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The purpose of this thesis is to create a supplementary reading book on language and 

culture on “Thai-Chinese Idioms about Animals” for Chinese students. This researcher employed a 
one-shot case study research format. The tools used in this research were as follows: (1) a language 
and culture supplementary reading book titled “Thai-Chinese Idioms Related to Animals” for Chinese 
students. There are a total of seven chapters, including Chapter 1: Basic Knowledge of Thai Idioms; 
Chapter 2: Thai-Chinese Idioms related to Fish; Chapter 3: Thai-Chinese Idioms related to Dogs; 
Chapter 4: Thai-Chinese Idioms related to Tigers; Chapter 5: Thai-Chinese Expressions related to 
Cows and Buffaloes; Chapter 6: Thai-Chinese Expressions related to Chickens; and Chapter 7: Thai-
Chinese Expressions related to Elephants; (2) in-class testing on the seven chapters; and (3) an 
evaluation test. The target group for this research was Chinese students studying at the Bachelor's 
degree level, Thai language majors, third  year students of Guangxi College of Foreign Languages, 
with a total of nine students. The research results found that the supplementary reading book on 
language and culture on “Thai-Chinese Idioms about Animals” for Chinese students is valuable and 
effective. E1/E2=90/95.28 was higher than the specified threshold (E1/E2=80/80) and showed that 
the additional language and culture reading book “Thai-Chinese Idioms about Animals” for Chinese 
students was of very good quality and helps to strengthen knowledge and understanding of Thai-
Chinese expressions related to animals, which shows the common culture and characteristics of Thai 
and Chinese society. 
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พรรณธร ครุธเนตรที่เสียสละเวลาตรวจงานและแก้ไขข้อบกพร่องต่าง ๆ ให้ผูวิ้จัย อีกยังช่วยชีแ้นะ
แนวทางและให้ก าลังใจในการเขียนปริญญานิพนธ์ ผู้วิจัยขอกราบขอบพระคุณเป็นอย่างสูง  ณ 
โอกาสนี ้

ผูวิ้จัยขอกราบขอบพระคุณ ผูช้่วยศาสตราจารย์ ดร.อัควิทย ์เรืองรอง ประธานสอบปาก
เปล่า และผูช้่วยศาสตราจารย ์ดร. นิธิอร พรอ าไพสกุล คณะกรรมการสอบปากเปล่าที่เสียสละเวลา
มาสอบใหแ้ก่ผูวิ้จัย และใหค้  าแนะน าที่ควรแก้ไขต่าง ๆ ที่เป็นประโยชนอ์ย่างยิ่งกับปริญญานิพนธ์
ของผูวิ้จยั ท าใหป้ริญญานิพนธเ์ล่มนีไ้ดร้บัการพฒันาใหส้มบูรณย์ิ่งขึน้ 

ผูวิ้จัยขอกราบขอบพระคุณ รองศาสตราจารยผ์กาศรี เย็นบุตร อาจารย ์          ดร.วิสันต ์
สุขวิสิทธ์ิ และอาจารย์ Yang Di ที่กรุณาเป็นผู้เชี่ยวชาญตรวจสอบเครื่องมือ  ให้ค  าแนะน าและ
แนวทางในการปรบัปรุงแกไ้ขเครื่องมือวิจยัใหเ้ครื่องมือวิจยัมีคณุภาพ 

ผูวิ้จยัขอกราบขอบพระคณุ ผูช้่วยศาสตราจารย ์ดร.สภุคั มหาวรากร ประธานหลักสตูร ซึ่ง
เป็นผูท้ี่มีเมตตากบัผูวิ้จยั คอยเอาใจใส่และดแูลลกูศิษยท์ัง้ทางดา้นการเรียนและการด าเนนิชวิีต คอย
ใหก้ าลังใจผูวิ้จัยโดยตลอด ขอกราบขอบพระคุณคณาจารยท์ุกท่านในหลักสูตรศิลปศาสตรมหา
บัณฑิต สาขาวิชาภาษาไทยที่ใหค้วามรู้ ความเมตตากับผูวิ้จัย และขอขอบคุณเพื่อน ๆ ร่วมรุ่น 63 
รวมทัง้บรรดารุ่นพี่รุ่นนอ้งที่ไดใ้หค้วามช่วยเหลือแก่ผูวิ้จยัและคอยใหก้ าลงัใจมาตลอด 

ขอบคุณ น้อง  ๆ  ชาวจีน  ระดับป ริญ ญ าตรี  เอกภาษ าไทย  ของมหาวิทยาลั ย
ภาษาต่างประเทศกวางสีที่เขา้ร่วมการทดลองเครื่องมือวิจยัจนส าเร็จดว้ยดี 

ในประการสดุทา้ย ผูวิ้จยัขอกราบขอบพระคณุคณุพ่อ คณุแม่ และพ่ีสาว ผูใ้หค้วามรกั การ
สนบัสนุนและก าลงัใจแก่ผูวิ้จยัทุกระดบัการศึกษาในทุก ๆ ดา้น  ซึ่งเป็นแรงบนัดาลใจส าคญัที่ท าให้
ผูวิ้จยัส าเร็จการศึกษาได ้
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บทท่ี 1 

บทน า 

ภูมิหลัง  
ในปัจจุบนัภาษาไทยเป็นภาษาหนึ่งที่มีชาวต่างชาติใหค้วามสนใจศึกษาเป็นจ านวนมาก 

จากการศึกษาขอ้มูลพบว่าชาวต่างชาติที่สนใจศึกษาภาษาไทยกลุ่มใหญ่ที่สดุกลุ่มหนึ่งก็คือ ชาว
จีน ซึ่งในประเทศจีนมีการเปิดหลกัสูตรสอนวิชาภาษาไทยมาเป็นระยะเวลานาน และมีแนวโนม้ที่
จะพฒันาการเรียนการสอนภาษาไทยไปอย่างต่อเนื่องดงัขอ้มลูจากสถานกงสุลใหญ่ ณ นครคนุห
มิง ที่กล่าวไวว่้า 
 

“ปัจจุบนั ภาษาไทยไดร้บัความนิยมมาก โดยเฉพาะหมู่นักศึกษาจีนยูนนาน มีนักศึกษา
จีนเรียนวิชาเกี่ยวกับไทย และภาษาไทย มากกว่า 4,000 คน ในสถาบันการศึกษา 30 แห่งทั่ว
มณฑลยูนนาน และมีนกัศึกษาจีนยูนนานเดินทางไปศึกษาต่อในประเทศไทยปีละประมาณ 2,000 
คนและกรมการศึกษามณฑลยูนนานไดม้ีนโยบายใหส้ถาบันการศึกษาระดบัอุดมศึกษาในมณฑล
ยูนนานเปิดสอนวิชาภาษาไทยเป็นวิชาเลือก ซึ่งช่วยใหภ้าษาไทยเป็นที่นิยมแพร่หลายมากยิ่งขึน้ 
ทั้งนี ้  สถาบันการศึกษาของยูนนานที่มีการเรียนการสอนภาษาไทยโดดเด่นที่สุด  ได้แก่ 
มหาวิทยาลยัชนชาติยูนนานเป็น 1 ใน 6 ของมหาวิทยาลยั ทั่วจีนที่เปิดสอนภาษาไทยเป็นวิชาเอก
ในระดับปริญญาตรี และเป็นแห่งเดียวในมณฑลยูนนานที่เปิดสอนภาษาไทยเป็นวิชาเอกระดับ
ปริญญาโท โดยในขณะนีอ้ยู่ระหว่างการเสนอขอเปิดหลกัสตูรปริญญาเอก” 

                                           (สถานกงสลุใหญ่ ณ นครคนุหมิง. 2562) 
 

การสอนภาษาไทยใหช้าวต่างชาตินัน้จ าเป็นอย่างยิ่งที่ผูส้อนจะตอ้งท าใหผู้เ้รียนไดเ้รียนรู้
ทักษะทางภาษาเพื่อใชใ้นการติดต่อสื่อสารตามวัตถุประสงคต์่าง ๆ  เช่น การคา้ขาย การศึกษา 
การท่องเที่ยว เป็นตน้ นอกจากนี ้หากชาวต่างชาติไดเ้รียนรูว้ฒันธรรมควบคู่กนัไปกบัความรูท้กัษะ
ทางภาษาก็จะท าให้เกิดความเขา้ใจอันดีต่อวิถีชีวิตของคนไทยอันจะช่วยท าใหก้ารสื่อสารของ
ชาวต่างชาตินั้นมีประสิทธิภาพมากขึน้  ดังที่ทิพย์ เพิ่มเกสร (2547, น. 269) กล่าวไวว่้า ในการ
จดัการเรียนการสอนภาษาไทยนัน้ ถา้ผูส้อนไดส้อดแทรกวฒันธรรมไวด้ว้ย จะใหเ้กิดประโยชนแ์ก่
ผูเ้รียนหลายประโยชนด์ว้ยกัน กล่าวคือช่วยใหผู้เ้รียนสื่อความหมายไดถู้กตอ้งเพราะเมื่อผูเ้รียน
เขา้ใจวฒันธรรมไทยต่าง ๆ  เช่น ขนบธรรมเนียม ประเพณี ความเชื่อ ทศันคติ ค่านิยมของคนไทย
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แลว้ก็จะเขา้ใจวิธีคิด การกระท า ตลอดจนค าพูดที่ใชใ้นการส่ือสารของคนไทยดว้ย  ดังนั้น สอน
ภาษาไทยใหแ้ก่ผูเ้รียนชาวต่างประเทศ ควรเนน้การเรียนรูภ้าษาเพื่อการส่ือสารเป็นเบือ้งตน้ตาม
บริบทในสังคมและวัฒนธรรมไทย ตอ้งเรียนรูเ้รื่องสถานการณ์ในชีวิตประจ าวัน อาทิ วฒันธรรม 
ประเพณี ความเชื่อ เป็นตน้ เนื่อจากภาษาสมัพนัธก์บัวฒันธรรม เรียนรูว้ฒันธรรมท าใหผู้เ้รียนเกิด
ความเขา้ใจภาษาและวฒันธรรมไปดว้ย ถา้ไม่มีความรูด้า้นวัฒนธรรมจะท าใหเ้กิดอปุสรรคในการ
ท าความเขา้ใจภาษาไทย (สมพงศ ์วิทยศกัดิ์พนัธุ,์ 2556, น. 4) 

ส านวนไทยเป็นเรื่องที่ส  าคัญเรื่องหนึ่งที่ผูเ้รียนชาวต่างประเทศที่สนใจเรียนภาษาไทย 
หลักสูตรที่เปิดสอนวิชาภาษาไทยในประเทศจีนจะมุ่งเนน้ใหเ้รียนรูก้ารใชภ้าษาไทยควบคู่ไปกับ
การเรียนรูว้ฒันธรรมของไทยดว้ย ซึ่งส านวนไทยก็เป็นการใชภ้าษารูปแบบหนึ่งที่น าไปใชไ้ดใ้นการ
สอนภาษาไทยในประเทศจีน ดังที่ Lin Xiumei (2558, p. 39) ได้กล่าวถึงว่า การจัดแบบเรียน
ภาษาไทยของจีนไม่เพียงแต่ใหค้วามส าคัญแก่ความรูท้างภาษาเท่านั้น ควรแทรกความรูเ้กี่ยวกับ
วฒันธรรมเขา้ไปดว้ย เพราะภาษาเป็นส่วนหนึ่งของวฒันธรรม ในหนังสือแบบเรียนภาษาไทยที่ใช้
สอนนกัศึกษาชาวจีนจึงมกัจะใหผู้เ้รียนไดเ้รียนภาษาควบคู่กบัการเรียนรูว้ฒันธรรม ซึ่งสอดคลอ้ง
กบัผลการวิจยัของสรุิศา โสภณเลิศพงศ ์(2560) ที่ศึกษาวิจยัเรื่อง ชุดการสอนภาษาและวฒันธรรม
ไทยเรื่องส านวนไทยส าหรบันักศึกษาชาวจีน พบว่าการเรียนรูเ้กี่ยวกับส านวนไทยสามารถช่วย
พฒันาความสามารถการใชภ้าษาของนักศึกษาชาวจีน และท าใหน้ักศึกษาชาวจีนมองเห็นความ
เหมือนและความแตกต่างของวฒันธรรมในสงัคมไทยและสงัคมจีนได ้ 

ผูวิ้จยัส ารวจขอ้มลูเบือ้งตน้เกี่ยวกบัหนงัสือเรียนภาษาไทยที่ใชส้อนในประเทศจีน พบว่า
ส านวนไทยปรากฏอยู่ในหนงัสือเรียนภาษาไทย มีจ านวน 4 เล่ม ไดแ้ก่  

1) หนังสือแบบเรียน基础泰语 3 (ภาษาไทยพืน้ฐาน เล่มที่ 3) มีการรวบรวมส านวน
ไทยไวต้่อจากหมวดค าศัพท์ของทุกบทโดยแปลความหมายของส านวนไทยเป็นภาษาจีน  เช่น 
เนื ้อหาในบทที่ 4 จะกล่าวถึงส านวนไทย “ปล่อยเสือเขา้ป่า ปล่อยปลาลงน ้า 喻: 放虎归山” 
(Huang Jinyan และ Lin Xiumei, 2009, p. 45) 

2) หนังสือแบบเรียน 基础泰语 4 (ภาษาไทยพืน้ฐาน เล่มที่ 4) มีการรวบรวมส านวน
ไทยไวต้่อจากหมวดค าศัพทข์องทุกบทโดยแปลความหมายของส านวนไทยเป็นภาษาจีนเช่นกัน 
เช่น เนือ้หาของบทที่ 11 กล่าวถึงส านวนไทย “ตีววักระทบคราด 喻: 指桑骂槐” (Lin Xiumei 
และ Huang Jinyan, 2010, p. 124)  

3) หนังสือแบบเรียน 泰语教程 3 (แบบเรียนภาษาไทย เล่มที่  3) มีเนื ้อหาเกี่ยวกับ
ส านวนในบทที่ 15 เรื่อง สตัวส์มัมนา โดยการยกตวัอย่างเกี่ยวกบัส านวน เช่น “ขา้พเจา้คือมา้ที่เขา
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ยกย่องกันว่ามีก าลัง ว่ิงก็รวดเร็ว แต่คนกลับเอาชื่อขา้พเจา้ไปเปรียบกับผูห้ญิงที่กระโดกกระเดก 
ไม่สภุาพว่า เหมือนกบัมา้ดีดกะโหลก” (Pan Deding, 2011, p. 224) 

4) หนังสือแบบเรียน 泰语阅读教程 1 (หนังสือเรียนอ่านเอาเรื่อง เล่มที่  1) มีการ
กล่าวถึงส านวน “ปล่อยนกปล่อยปลา” และมีบทอ่านเสริมความรูเ้กี่ยวกับส านวนนั้น (Yang 
Lizhou, 2014, p. 22)  

ทั้งนี ้แสดงให้เห็นว่าการเรียนการสอนภาษาไทยในประเทศจีนใหค้วามส าคัญกับการ
เรียนรูเ้รื่องส านวนไทย โดยเฉพาะส านวนไทยที่เกี่ยวกับสัตว ์เมื่อผูวิ้จัยวิเคราะหเ์นือ้หาเกี่ยวกับ
ส านวนไทยในหนังสือเรียนทั้ง 4 เล่มนั้นพบว่า หนังสือเหล่านี ้มีการสอดแทรกความรู้เกี่ยวกับ
ส านวนไทยไว ้โดยกล่าวถึงความหมายของส านวนไทย และประกอบดว้ยค าแปลภาษาจีนของ
ส านวนเท่านัน้  

ส านวนในภาษาต่าง ๆ มีส านวนที่เกี่ยวกบัสตัวเ์ป็นจ านวนมาก ทั้งนีอ้าจเป็นเพราะสตัว์
เป็นสิ่งหนึ่งที่มีความใกลช้ิดกับวิถีชีวิตของมนุษย ์เช่น เลีย้งสัตวเ์ป็นอาหาร เป็นแรงงาน เป็นตน้ 
มนุษยจ์ึงเรียนรูแ้ละเขา้ใจธรรมชาติ ความเป็นอยู่ รวมทั้งลักษณะนิสัยของสัตวเ์ป็นอย่างดี เมื่อ
ตอ้งการกล่าวถ้อยค าเปรียบเทียบจึงน าพฤติกรรมหรือลักษณะต่าง ๆ ของสัตวม์าเปรียบเทียบ
เพื่อให้เขา้ใจความหมายของถ้อยค ามากขึน้ (รชันี ซอโสตถิกุล , 2555, ค  าน า) ในภาษาจีนก็มี
ส  านวนที่เกี่ยวกบัสตัวเ์ป็นจ านวนมากเช่นกนั 

ดว้ยเหตุที่ประเทศไทยและประเทศจีนมีลักษณะภูมิประเทศที่คลา้ยคลึงกัน จึงท าให้
ส านวนเกี่ยวกับสตัวห์ลายส านวนมีลกัษณะและความหมายที่คลา้ยคลึงกัน เช่น ในส านวนไทยมี
ส านวน “เอากุง้ฝอยไปตกปลากระพง” ในขณะที่ส  านวนจีนมีส านวน “以蚓投鱼 (เอาไสเ้ดือนมา
หย่อนล่อปลา)” ส านวนทัง้สองนีมี้การน าปลามาใชเ้ปรียบเทียบเช่นเดียวกัน และยงัมีความหมาย
ที่คล้ายคลึงกันด้วย สะท้อนให้เห็นว่าคนไทยและคนจีนมีการท าประมงจับปลาและมีการ
รบัประทานปลาเหมือนกนั อย่างไรก็ตามมีส านวนที่เกี่ยวกบัสตัวซ์ึ่งสะทอ้นใหเ้ห็นถงึความแตกตา่ง
ด้านวัฒนธรรมของสังคมไทยและสังคมจีน เช่น คนจีนนิยมเลีย้งแพะเป็นอาหาร และนิยม
รบัประทานเนื ้อแพะกันมากในฤดูหนาว ส านวนในภาษาจีนจึงมีส านวนที่เกี่ยวกับแพะหลาย
ส านวน เช่น “挂羊头卖狗肉 (แขวนหัวแพะ ขายเนือ้หมา)” “ 亡羊补牢 (แพะหายลอ้มคอก)” 
เป็นต้น ลักษณะดังกล่าวนี ้แสดงให้เห็นว่า ส านวนในภาษาไทยและภาษาจีนที่เกี่ยวกับสัตว์
สามารถสะทอ้นใหเ้ห็นถึงวฒันธรรมร่วมและลักษณะเฉพาะของสังคมทั้งสองไดเ้ป็นอย่างดี (ฉิน 
หยงหลิน, 2526) 
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จากการสมัภาษณอ์าจารยช์าวจีนประจ าหลักสตูรสาขาภาษาไทยและนกัศึกษาชาวจีนที่
เรียนวิชาเอกภาษาไทยในมหาวิทยาลัยภาษาต่างประเทศกวางสี ผู ้วิจัยพบว่า ในปัจจุบัน
มหาวิทยาลัยภาษาต่างประเทศกวางสีไดก้ าหนดใหน้ักศึกษาชั้นปีที่ 3 เรียนวิชาเกี่ยวกบัส านวน
สภุาษิตไทย เพื่อใหน้กัศึกษาเรียนรูแ้ละเขา้ใจวฒันธรรมไทยผ่านการเรียนส านวนไทย แสดงใหเ้ห็น
ว่า วัฒนธรรมในส านวนเป็นเนื ้อหาที่เหมาะสมและจ าเป็นส าหรบัผู ้เรียนชาวจีน เพราะช่วยให้
ผูเ้รียนไดรู้จ้กัความหมายกบัที่มาของส านวน และวฒันธรรมที่สะทอ้นจากส านวน  

นอกจากนี ้นักศึกษาชาวจีนในมหาวิทยาลัยภาษาต่างประเทศกวางสีซึ่งไดเ้รียนวิชา
ส านวนสภุาษิตไทยไดแ้สดงความคิดเห็นเกี่ยวกับวิชานีว่้า การเรียนวิชานีท้  าใหไ้ดท้ราบที่มาและ
ความหมายของส านวน เนือ้หาเรียนส่วนใหญ่เป็นส านวนเกี่ยวกับธรรมชาติ โดยเฉพาะส านวนที่
เกี่ยวกับสัตวน์ั้นมีจ านวนมาก การเรียนรูส้  านวนเหล่านี ้ท าให้เราไดเ้ห็นความเหมือนและความ
แตกต่างดา้นวฒันธรรมของสงัคมไทยและสงัคมจีน อาทิ ในส านวนไทย “เชือดไก่ใหล้ิงด ู(杀鸡儆

猴)”  “เสือลากหาง (扮猪吃虎)”  “เสือซ่อนเล็บ  (卧虎藏龙)” เป็นส านวนที่มีความหมาย
เหมือนกนัและใชส้ตัวช์นิดเดียวกนักบัส านวนจีน แต่ก็มีส  านวนในภาษาไทยและภาษาจีนน าสิ่งที่
แตกต่างกนัมาเปรียบเทียบ แต่มีความหมายคลา้ยคลึงกนั เช่น ส านวนไทย “ออ้ยเขา้ปากชา้ง” มี
ความหมายตรงกับส านวนจีนว่า “覆水难收” (เทน า้บนพืน้แลว้ไม่มีทางที่เอาน า้กลับได้) หากมี
หนงัสือเรียนเพิ่มเติมความรูเ้รื่องส านวนจะช่วยใหน้กัศกึษาชาวจนีเขา้ใจวฒันธรรมไทยมากยิง่ขึน้ 1  

อย่างไรก็ดีผูวิ้จยัไดส้  ารวจหนงัสือเรียนภาษาไทยและศึกษางานวิจัยต่าง ๆ พบว่า ยงัไม่มี
หนงัสือภาษาไทยเกี่ยวกบัส านวนไทย - จีนที่เกี่ยวกบัสตัวส์  าหรบันกัศึกษาชาวจีนโดยเฉพาะ ผูวิ้จัย
จึงสนใจจะสรา้งหนงัสืออ่านเพิ่มเติมเรื่องส านวนไทย - จีนที่เกี่ยวกับสตัว ์ซึ่งเป็นสื่อการเรียนการ
สอนที่นิยมใชใ้นการจดัการเรียนการสอนใหแ้ก่นักศึกษาชาวจีน อีกทัง้นกัศึกษาชาวจีนยงัสามารถ
น าไปใชศ้ึกษาหรือทบทวนบทเรียนดว้ยตนเองไดด้ว้ย หนังสืออ่านเพิ่มเติมเล่มนีจ้ึงน่าจะช่วยสรา้ง
ความรูค้วามเขา้ใจเรื่องส านวนไทย – จีนที่เกี่ยวกับสัตวใ์หน้ักศึกษาชาวจีน อีกทัง้ยังแสดงช่วยให้
ไดเ้รียนรูว้ฒันธรรมร่วมและลกัษณะเฉพาะของสงัคมไทยและสงัคมจีนดว้ย 

ความมุ่งหมายของการวิจัย 
เพื่อสรา้งหนังสืออ่านเพิ่มเติมภาษาและวฒันธรรมเรื่อง ส านวนไทย - จีนที่เกี่ยวกับสัตว์

ส าหรบันกัศึกษาชาวจีน 

 
1 “在课上学习的谚语大部分是跟大自然相关的，尤其是动物。 动物类的谚语让我们看到中泰两国文化的

异同之处，比如杀鸡儆猴，扮猪吃虎和卧虎藏龙在汉泰成语含义一样并且使用同种动物作为喻体，但是

ออ้ยเขา้ปากชา้ง 在汉语成语中对应的是覆水难收，与动物无关。 如果能有泰语成语相关的补充读物供我们课下

学习对我们学习泰国语言与文化有好处。”แปลเป็นภาษาไทยโดยผูวิ้จัย  
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ความส าคัญของการวิจัย 
การสรา้งหนงัสืออ่านเพิ่มเติมภาษาและวัฒนธรรม เรื่อง ส านวนไทย - จีนที่เกี่ยวกับสตัว ์

ส าหรบันักศึกษาชาวจีนจะช่วยเสริมสรา้งความรูแ้ละความเขา้ใจเกี่ยวกับส านวนไทยและจีน ซึ่ง
แสดงวฒันธรรมร่วมและลกัษณะเฉพาะของสงัคมไทยและจีน 

วิธีด าเนินการวิจัย 
1. ผู้วิจัยก าหนดรูปแบบการวิจัยครั้งนี ้เป็นการทดลองแบบ One Shot Case Study 

(ประสาท เนืองเฉลิม, 2556, น. 120) มุ่งเนน้การวิจัยเชิงทดลองกับกลุ่มทดลองเพียงกลุ่มเดียว
เท่านั้น กลุ่มเป้าหมายของการวิจัยครั้งนี ้คือ นักศึกษาจีนที่ศึกษาระดับปริญญาตรี วิชาเอก
ภาษาไทย ชัน้ปีที่ 3 ของมหาวิทยาลยัภาษาต่างประเทศกวางสี (Guangxi University of Foreign 
Languages) โดยเป็นนักศึกษาที่เคยเรียนวิชาส านวนไทยที่เปิดสอนในมหาวิทยาลัยแลว้ จ านวน 
9 คน 

2. ผูวิ้จัยวิเคราะห์ขอ้มูลเรื่องส านวนไทย – จีนที่เกี่ยวกับสัตวจ์ากเอกสาร งานวิจัยและ
การสมัภาษณแ์บบมีโครงสรา้ง 

3. ผู ้วิจัยคัดเลือกเนือ้หาและจัดล าดับหัวขอ้หนังสืออ่านเพิ่มเติมภาษาและวัฒนธรรม
เรื่อง “ส านวนไทยเกี่ยวกบัสตัว ์ส าหรบันกัศึกษาชาวจีน” จ านวน 7 บท ไดแ้ก่ 

บทที่ 1 ความรูพ้ืน้ฐานเกี่ยวกบัส านวนไทย 
บทที่ 2 ส านวนไทย - จีนที่เกี่ยวกบัปลา 
บทที่ 3 ส านวนไทย - จีนที่เกี่ยวกบัหมา 
บทที่ 4 ส านวนไทย - จีนที่เกี่ยวกบัเสือ 
บทที่ 5 ส านวนไทย - จีนที่เกี่ยวกบัววัและควาย 
บทที่ 6 ส านวนไทย - จีนที่เกี่ยวกบัไก่ 
บทที่ 7 ส านวนไทย - จีนที่เกี่ยวกบัชา้ง 

4. ผู้วิจัยออกแบบเนื ้อหาและแบบทดสอบ เนื ้อหาแต่ละบทของเครื่องมือวิจัย
ประกอบดว้ยวัตถุประสงคก์ารเรียนรู ้บทอ่าน ค าศัพทน์่ารู ้ความรูเ้พิ่มเติม แบบทดสอบระหว่าง
เรียน แบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิ  

5. ผูวิ้จัยหาคุณภาพของเครื่องมือวิจัยจากผูเ้ชี่ยวชาญ กลุ่มทดลอง (Try - out) และหา
ประสิทธิภาพเครื่องมือวิจยัจากกลุ่มเป้าหมาย (Implement) 

6. ผูวิ้จยัวิเคราะหผ์ลการหาคุณภาพ และรายงานผลการวิเคราะหค์ณุภาพของเครื่องมือ
วิจยัโดยใชวิ้ธีพรรณนาวิเคราะหแ์ละการใชข้อ้มลูเชิงตวัเลข 
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นิยามศพัทเ์ฉพาะ 
หนังสืออ่านเพิ่มเติมภาษาและวัฒนธรรม หมายถึง หนังสืออ่านเพิ่มเติมภาษาและ

วฒันธรรมเรื่อง “ส านวนไทย - จีนที่เกี่ยวกบัสตัว”์ ส าหรบันกัศึกษาชาวจีน ซึ่งประกอบดว้ยเนือ้หา
จ านวน 7 บท ไดแ้ก่ 1) ความรูพ้ืน้ฐานเกี่ยวกบัส านวนไทย 2) ส านวนไทย - จีนที่เกี่ยวกบัปลา 3) 
ส านวนไทย - จีนที่เกี่ยวกบัหมา 4) ส านวนไทย - จีนที่เกี่ยวกบัเสือ  5) ส านวนไทย - จีนที่เกี่ยวกับ
ววัและควาย 6) ส านวนไทย - จีนที่เกี่ยวกบัไก่ และ 7) ส านวนไทย - จีนที่เกี่ยวกบัชา้ง 

ส านวนไทย - จีนท่ีเกี่ยวกับสัตว ์หมายถึง ส านวนไทย - จีนที่เกี่ยวกับปลา หมา เสือ 
ววั ควาย ไก่ และชา้ง โดยมีความหมายในเชิงวฒันธรรม 
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บทท่ี 2 

ประเด็นของการทบทวนวรรณกรรม 

ผูวิ้จัยไดศ้ึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวขอ้งกับการสรา้งหนังสืออ่านเพิ่มเติมภาษา
และวฒันธรรมไทย เรื่อง ส านวนไทยเกี่ยวกบัสตัวส์  าหรบันกัศึกษาชาวจีน เพื่อส่งเสริมใหน้กัศึกษา
ชาวจีนไดร้บัความรูเ้รื่องส านวนไทยเกี่ยวกบัสตัวโ์ดยเชือ่มโยงกบัวฒันธรรมไทย ผูวิ้จยัแบ่งประเด็น
ศึกษาเป็น 3 ประการ คือ 

1. ส านวนที่เกี่ยวกบัสตัว ์
2. หนงัสืออ่านเพิ่มเติม 
3. แบบทดสอบ  

1. ส านวนท่ีเกีย่วกบัสตัว ์
ส านวนปรากฏอยู่ในภาษาแต่ละประเทศ และสืบทอดจากคนรุ่นหนึ่งสู่อีกรุ่นหนึ่ง ส านวน

เป็นถอ้ยค าหรือขอ้ความที่มีลกัษณะแตกต่างจากถอ้ยค าที่ใชส้ื่อสารทั่ว ๆ ไป ส านวนจะใชภ้าษาที่
สั้น กะทัดรดั แต่มีความหมายอ่ืนแฝงอยู่ที่ชวนให้คิดหรือตีความ ผู ้วิจัยได้ศึกษาเอกสารและ
งานวิจยัต่าง ๆ ที่เกี่ยวกบัส านวนเพื่อใชเ้ป็นขอ้มลูเบือ้งตน้ในการศึกษาวิจยั ดงันี ้ 

1.1 เอกสารที่เกี่ยวกบัส านวนที่เกี่ยวกบัสตัว ์ 
1.2 งานวิจยัที่ศึกษาส านวนที่เกี่ยวกบัสตัว ์

1.1 เอกสารท่ีเกีย่วกบัส านวนไทยท่ีเกี่ยวกับสัตว ์
ก่อนที่ผูวิ้จยัศึกษาความหมายและทีม่าของส านวนไทยที่เกี่ยวกบัสตัว ์ผูวิ้จยัไดศ้ึกษา

ความหมายและที่มาของส านวนไทยเพื่อน ามาใช้เป็นความรู้พืน้ฐาน ในการสรา้งหนังสืออ่าน
เพิ่มเติม  

1.1.1 ความหมายและท่ีมาของส านวน 
นักวิชาการหลายท่านได้ให้นิยามความหมายกับที่มาของส านวนไว้อย่าง

กวา้งขวาง ซึ่งสามารถสรุปพอสงัเขปไดด้งันี ้ 
พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน (2556, น. 1147) นิยามส านวนไว้ว่า 

ส านวนคือถอ้ยค าหรือขอ้ความที่มีความหมายไม่ตรงตามตวั และสืบทอดต่อกนัมาชา้นานแลว้ 
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ขุนวิจิตรมาตรา (2543, น. 1-2) กล่าวถึงส านวนไวว่้า ค าพูดของมนุษยไ์ม่ว่าชาติ
ใดภาษาใดแยกออกไดก้วา้ง ๆ เป็น 2 อย่าง อย่างหนึ่งสื่อความอย่างตรง ๆ ซึ่งเขา้ใจกนัไดท้นัที อีก
อย่างหนึ่งที่มีชัน้เชิงในการสื่อความไม่ตรงไปตรงมา แต่ใหม้ีความหมายในค าพูดนัน้ ๆ คนฟังอาจ
ไม่สามารถเขา้ใจไดท้นัที ตอ้งคิดจึงเขา้ใจหรือบางทีคิดแลว้เขา้ใจไปอย่างอ่ืนก็ไดห้รือไม่เขา้ใจก็ได ้
ค าพดูที่เป็นชัน้เชิงนีเ้ราเรียกว่า “ส านวน”    

ส านวนไทยส่วนใหญ่เกดิจากมลูเหตตุ่าง ๆ เป็นตน้ว่า เกิดจากธรรมชาติ เกิดจาก
การกระท า เกิดจากเครื่องแวดล้อม เกิดจากอุบัติเหตุ เกิดจากแบบแผนประเพณี เกิดจากลัทธิ
ศาสนา เกิดจากความประพฤติ เกิดจากการเล่น เกิดจากเรื่องแปลก ๆ ที่ปรากฏขึน้ เกิดจากนิยาย 
นิทาน ต านาน  ตลอดจนพงศาวดารหรือประวตัิศาสตร ์มูลเหตุต่าง ๆ เหล่านีไ้ดม้ีการน ามาใชพู้ด
สั้น ๆ เป็นโวหารที่สื่อความหมายในเชิงเปรียบเทียบและต่อมาไดก้ลายเป็นส านวนที่ใช้ในการ
สื่อสารกนั 

ประเทือง คลา้ยสุบรรณ์ (2554, น.1) กล่าวว่า ส านวนไทยหมายถึงถ้อยค าใน
ภาษาไทยที่ใช้พูดจาสื่อสารกันโดยมีความหมายเป็นนัย กินความกว้างหรือลึกซึง้ มิได้แปล
ความหมายของค าตรงตามตัวอักษร แต่เป็นความหมายในเชิงอปุมาหรือเปรียบเทียบ นอกจากนี้
ส  านวนยงัหมายรวมไปถึงค าคม สุภาษิต ค าพังเพย ค ากล่าวและโวหารต่าง ๆ อีกดว้ย ซึ่งที่มาของ
ส านวนไทยนัน้มีมลูเหตมุาจากหลายประการ ไดแ้ก่   

1. เกิดจากธรรมชาติ เช่น ขา้วคอยฝน    
2. เกิดจากสตัว ์เช่น ไก่แก่แม่ปลาช่อน     
3. เกิดจากการกระท า การปฏิบตัิและการกินอยู่ของคน เช่น ไกลปืนเที่ยง    
4. เกิดจากอวยัวะต่าง ๆ เช่น ตีนเท่าฝาหอย     
5. เกิดจากของกินของใช ้เช่น ขา้วแดงแกงรอ้น    
6. เกิดจากแบบแผนประเพณีและวฒันธรรม เช่น ชา้งเทา้หลงั     
7. เกิดจากศาสนา เช่น ตกับาตรถามพระ      
8. เกิดจากนิทาน ต านาน วรรณคดี หรือประวตัิศาสตร ์เช่น กบเลือกนาย 
9. เกิดจากการละเล่น กีฬาหรือการแข่งขนั เช่น ไก่รองบ่อน    

กระทรวงศึกษาธิการ (2554, น. ก-ฉ ) อธิบายเกี่ยวกับส านวนไวว่้า ส านวนไทย
เป็นความงดงามประการหนึ่งของภาษาไทย โดยใช้เฉพาะถ้อยค าที่มีความหมายไม่ตรงตาม
ตัวอักษร มีความหมายเป็นเชิงเปรียบเทียบที่ช่วยให้ผู ้ใช้ส  านวนเกิดความคิดอย่างลึกซึง้ รูจ้ัก
ประพฤติตนดี และเขา้ใจนิสยัจิตใจและประเพณีที่ถือสืบต่อกนัมานานของสงัคม ดงันัน้ การศึกษา
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ส านวนไทยเป็นเรื่องจ าเป็นเพื่อใหผู้เ้รียนเห็นความคิด ความเชื่อ และค่านิยมของสังคมไทยที่สืบ
ทอดมาแต่ในอดีต จากนั้นน าไปใชเ้ป็นแนวทางในการประพฤติปฏิบัติตนเพื่ออยู่ร่วมกันในสงัคม
อย่างมีความสขุ    

จากที่ได้กล่าวไปแล้วทั้งหมดขา้งตน้สามารถสรุปเกี่ยวกับความหมายกับที่มา
ของส านวนไดว่้าส านวนไทยหมายถึงถอ้ยค าชนดิหนึง่ในภาษาไทยที่ใชส้ื่อสารกนัโดยมีความหมาย
อ่ืนแฝงอยู่ที่ชวนให้คิด และเป็นมรดกทางวัฒนธรรมไทยที่สืบทอดมาช้านานตั้งแต่อดีตจนถึง
ปัจจุบัน ทั้งนีส้  านวนไทยเกิดจากวิถีการด ารงชีวิตประจ าวัน และสิ่งแวดลอ้มที่อยู่ใกล้ ๆ ตัวของ
มนุษย ์เช่น เกิดจากธรรมชาติ เกิดจากสัตว ์เกิดจากของกินของใช ้เป็นตน้ การศึกษาส านวนไทย
ช่วยพัฒนาการใชภ้าษาไทยในการส่ือสาร และเสริมความรูด้า้นวัฒนธรรม โดยประกอบลกัษณะ 
ความเชื่อ ค่านิยม ประเพณีไทย เป็นตน้  

1.1.2 ความหมายและความส าคัญของส านวนไทยท่ีเกี่ยวกับสัตว ์
ส านวนที่เกี่ยวกับสัตว ์หมายถึง การน าสัตว์มาใชเ้ปรียบเทียบเป็นค าพูดที่สื่อ

ความหมายโดยนัย ทั้งนีเ้นื่องจากมนุษยม์ีความใกลช้ิดกับสัตวม์าตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน ดังที่
รัชนี  ซอโสตถิกุล (2555, ค าน า ) กล่าวไว้ว่า เนื่องจากมนุษย์เลี ้ยงสัตว์ อยู่ใกล้ชิดกับสัตว ์
โดยเฉพาะสตัวท์ี่มนุษยเ์ลีย้งไว ้จึงไดเ้รียนรู ้ เขา้ใจธรรมชาติ  ความเป็นอยู่  ตลอดจนอปุนิสัยของ
สตัว ์ในภาษาไทยจึงมีส านวนมากมายที่น าสตัวม์าเปรียบและใชส้อนคนไทยเกี่ยวกบัการประพฤติ
ปฏิบัติตน เช่น ในการเลือกคู่ครอง มีส านวนไทยว่า “ดูช้างให้ดูหาง ดูนางให้ดูแม่ ” ส านวนนี้
เปรียบเทียบการดูลกัษณะผูห้ญิงที่ดีกบัการดลูกัษณะชา้งที่ดี ในการอบรมเลีย้งดลูกู มีส านวน“รกั
ววัใหผู้ก รกัลกูใหต้ี” ซึ่งใชส้  าหรบักล่าวเตือนใจพ่อแม่ว่าไม่ควรตามใจลกูมากเกินไป นอกจากนีย้ัง
มีส านวนที่น าธรรมชาติของสัตวม์าเปรียบเทียบเพื่อใชเ้ตือนใจคนไทยในเรื่องทั่ว ๆ ไป เช่น “หมา
เห่าไม่กัด” ส านวนนีไ้ดน้ าลกัษณะของสุนขัที่เห่าเก่ง แต่มักจะไม่กดั มาเปรียบกบัคนที่ชอบพูดจา
โออ้วด แสดงความเก่งกลา้ แต่ไม่ไดเ้ก่งจริง ซึ่งแสดงใหเ้ห็นว่าภาษาไทยส านวนไทยที่เกี่ยวกบัสตัว์
หมายถึงเอาสตัวม์าเปรียบเพื่อใชส้ื่อความหมายอย่างลึกซึง้ในการสอนใจคนไทย   

ประเทือง คลา้ยสบุรรณ ์(2554, น. 13) กล่าวไวใ้นท านองเดียวกนัว่า ส านวนไทย
ที่เกี่ยวกบัสัตวม์ีเป็นจ านวนมาก เนื่องจากชีวิตของคนไทยมีความใกลช้ิดกับสัตวต์่าง ๆ อยู่เสมอ 
ทัง้สัตวเ์ลีย้ง สตัวป่์า เนื่องจากเรารูจ้ักรูปร่างกิริยาอาการของสัตวเ์หล่านีน้ดีจึงน ามาเปรียบเทียบ
กบัอารมณ ์นิสยั และพฤติกรรมของคน  

นอกจากส านวนไทยที่เกี่ยวกบัสัตวไ์ดน้ ามาเปรียบเทียบกับนิสัยและพฤติกรรม
ของคน วาสนา บุญสมสมบัติ และ ตั้งก่อเกียรติ (2547, น. 27) ยังกล่าวถึงส านวนไทยที่เกี่ยวกับ
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สัตว์มีความส าคัญในสังคมปัจจุบัน เนื่องจากในสังคมไทยปัจจุบันมีความหลากหลายทาง
วฒันธรรมสะทอ้นจากส านวนที่เกี่ยวกบัค าสตัว ์ย่อมเป็นปัจจยัส าคญัที่สมัพันธก์บัวฒันธรรมและ
สื่อความหมายที่หลากหลาย เนื่องจากคนแต่ละชาติมีภูมิหลงัทางวฒันธรรมที่แตกต่างกนั จึงท าให้
คนแต่ละชาติมีความเชื่อเรื่องสตัวท์ี่แตกต่างกนั ทุกชาติมีวัฒนธรรมในการเลือกใชส้ัตวท์ี่แตกต่าง
กนั  

จากข้อมูลดังกล่าวสามารถสรุปได้ว่า การน าสัตว์มาใช้กล่าวเปรียบเทียบใน
ส านวนนั้น นอกจากจะใชเ้ป็นค าสอนเพื่อเตือนใจเกี่ยวกับพฤติกรรมหรือการกระท าของคนแลว้ 
ส านวนเหล่านัน้ยงัแสดงใหเ้ห็นลกัษณะของสงัคมและวฒันธรรมต่าง ๆ ไดอี้กดว้ย 

1.2 งานวิจัยท่ีศึกษาส านวนท่ีเกี่ยวกบัสตัว ์
การศึกษางานวิจยัที่เกี่ยวกบัส านวนที่เกี่ยวกับสตัวเ์พื่อศึกษาส านวนที่เกี่ยวกับสัตว์

และวฒันธรรมที่สะทอ้นจากส านวน โดยแบ่งเป็น 3 ประเด็น ดงันี ้ 
1) งานวิจยัที่เกี่ยวกบัส านวนไทย  
2) งานวิจยัที่ศึกษาส านวนที่เกี่ยวกบัสตัว ์ 
3) วฒันธรรมในส านวนที่เกี่ยวกบัสตัว ์ 

1.2.1 งานวิจัยท่ีเกี่ยวกับส านวนไทย    
ผูวิ้จยัศึกษางานวิจยัที่เกี่ยวกบัส านวนไทยโดยแบ่งเป็น 2 ประเด็น ไดแ้ก่ งานวิจยั

ที่ศึกษาเกี่ยวกับส านวนไทยและงานวิจัยที่ศึกษาเปรียบเทียบส านวนไทยกับส านวนต่างประเทศ 
เพื่อศึกษาวิเคราะห์วัฒนธรรมไทยเกี่ยวกับสัตว์ในสังคมไทยที่สะท้อนจากส านวน  โดยมี
รายละเอียดดงันี ้  

1) งานวิจัยที่ศึกษาเกี่ยวกับส านวนไทยเพียงอย่างเดียว โดยมุ่งเน้นศึกษา
ลักษณะของส านวน ศึกษาวัฒนธรรมที่สะท้อนจากส านวน และศึกษาวัฒนธรรมที่สะท้อนจาก
ส านวน เช่น 

งานวิจยัของฐิติวัฒน ์จตุรวิธวงศ ์(2546) ศึกษาเรื่องการวิเคราะหล์ักษณะและ

ภาพสะท้อนจากส านวนไทย เพื่อศึกษาความหมายกับที่มาของส านวน การใช้ภาษา และ
วฒันธรรมที่สะทอ้นจากส านวนไทย เช่น สภาพวิถีชีวิตความเป็นอยู่ ค่านิยมในสังคม ความเชื่อ 
เป็นตน้ 

งานวิจัยของศศิธร ทัศนัยนา (2556) ศึกษาเรื่องวิถีชีวิตไทยจากส านวนไทยท่ี
มีค าว่า “น ้า” มุ่งเนน้ศึกษาวิถีชีวิตคนไทยที่สะทอ้นจากส านวนไทยที่มีค  าว่า “น า้” ผลการศึกษา
พบว่า ส านวนไทยที่มีค  าว่า “น า้” แสดงใหเ้ห็นการด ารงชีวิตของคนในสังคมไทย เช่น สังคมไทย
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เป็นสงัคมเกษตรกรรม สงัคมไทยนบัถือพระพทุธศาสนา สงัคมไทยมีความเคารพผูใ้หญ่ สงัคมไทย
ตระหนกัถึงความส าคญัของเรื่องการพดู  เป็นตน้ 

  งานวิจัยของส่งสขุ ภาแก้ว (2564) ศึกษาเรื่องส านวนไทยช่วยพัฒนาทักษะ

การใช้ภาษาในการสื่อสาร งานวิจยันีมุ้่งเนน้ศึกษาประโยชนแ์ละความส าคญัของการน าส านวน
มาใช้ในการสื่อสาร ผลการศึกษาพบว่า การใช้ส านวนช่วยท าให้ผู ้พูดไม่ต้องอธิบายบางสิ่ง
บางอย่างอย่างยืดยาว เนื่องจากส านวนมีลกัษณะเชิงเปรียบเทยีบ จึงท าใหผู้ฟั้งเขา้ใจสิ่งที่พดูถึงได้
ง่ายขึน้ และจากการที่คนไทยน าส านวนมาใช้ในการสื่อสารท าใหเ้ห็นว่าส านวนนั้นช่วยพัฒนา
ทกัษะและความสามารถในการใชภ้าษาไดเ้ป็นอย่างดี  

2) งานวิจยัที่ศึกษาเปรียบเทียบส านวนไทยกบัส านวนต่างประเทศ งานวิจยัส่วน
ใหญ่มักเป็นการศึกษาโดยเปรียบเทียบลกัษณะทั่วไปของส านวนทั้งสองภาษา และเปรียบเทียบ
ภาพสะทอ้นทางธรรมชาติและทางวิถีชีวิตที่ปรากฏในส านวนทัง้สองภาษานัน้ เช่น 

งานวิจยัของฉิน หยงหลิน (2526) ศึกษาเรื่องการเปรียบเทียบส านวนจีนและ
ส านวนไทย ผลการศึกษาพบว่า ชาวจีนและชาวไทยมีลักษณะความเป็นอยู่และวัฒนธรรมที่
ใกลเ้คียงกนั โดยน าสิ่งที่มีลกัษณะคลา้ยคลึงกนัมาเปรียบเทยีบกนั เช่น ส านวนไทย “เชือดไก่ใหล้ิง
ด”ู กบัส านวนจีน  “ฆ่าไก่ขู่ลิง” สื่อความหมายคลา้ยคลึงกนัและน าสตัวช์นิดเดียวกนัคือ ไก่ และลิง 
มาใชเ้ปรียบเทียบในลกัษณะเดียวกนัดว้ย 

งานวิจัยของวู ถิ กิม จี (2550) ศึกษาเรื่องการศึกษาเปรียบเทียบส านวน
เวียดนามกับส านวนไทย  งานวิจัยนี ้มุ่งศึกษาเปรียบเทียบส านวนในภาษาไทยและภาษา
เวียดนาม โดยคัดเลือกส านวนที่มีความหมายเหมือนหรือคลา้ยคลึงกันทั้งในดา้นที่มา วิธีการใช ้
และภาพสะทอ้นธรรมชาติและวิถีชีวิต ส านวนที่น ามาใชเ้ป็นขอ้มลูในการวิจยัครัง้นีม้ีจ านวน 205 
ส านวน ซึ่งรวบรวมมาจากเอกสารต่าง ๆ ที่เกี่ยวขอ้งกับส านวนเวียดนามและส านวนไทย จากนั้น
จึงวิเคราะหส์ภาพวิถีชีวิตของคนไทยและคนจีนที่สะทอ้นจากส านวนที่เกี่ยวกบัสตัว ์ 

งานวิจัยของพิชญดา ผกากรอง (2558) ศึกษาเรื่องการศึกษาเปรียบเทียบ
ส านวนพม่ากับส านวนไทย งานวิจัยนีม้ีวตัถุประสงคเ์พื่อศึกษาเปรียบเทียบลักษณะทั่วไปของ
ส านวนพม่ากับส านวนไทย รวมถึงเปรียบเทียบความหมายกับวิธีการใชส้  านวนไทย และภาพ
สะทอ้นจากธรรมชาติและสภาพวิถีชีวิตความเป็นอยู่จากส านวนพม่ากับส านวนไทย ผลการศึกษา
สามารถสรุปเป็น 2 ประการ ไดแ้ก่ 1) ลักษณะทั่วไปของส านวนไทยและส านวนพม่า และ 2) การ
เปรียบเทียบภาพสะทอ้นทางธรรมชาติและวิถีชีวิตจากส านวนพม่ากับส านวนไทย   ส่วนใหญ่
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สะทอ้นใหเ้ห็นสภาพทางธรรมชาติและสภาพวิถีชีวิตของสังคมพม่าและสังคมไทยที่คลา้ยคลึงกัน 
เช่น โลกทศัน ์ค่านิยม สภาพสงัคม วฒันธรรม ประเพณี และภูมิปัญญาของคนในสงัคม  

1.2.2 งานวิจัยท่ีศึกษาส านวนท่ีเกี่ยวกับสัตว ์ 
ผูวิ้จยัไดส้  ารวจงานวิจยัที่ศึกษาส านวนไทยที่เกี่ยวกบัสตัวพ์บว่า งานวิจยัที่ศึกษา

เรื่องดังกล่าวนีม้ีทั้งที่ศึกษาเฉพาะส านวนไทย และศึกษาเปรียบเทียบกับส านวนในภาษาอ่ืน ซึ่ง
สามารถสรุปรายละเอียดพอสงัเขปไดด้งันี ้

ตาราง 1 งานวิจยัเกี่ยวกบัส านวนไทยที่เกี่ยวกบัสตัวใ์นภาษาไทย  

ล าดับ ปีท่ีพิมพ ์ ช่ือเร่ือง ผู้วิจัย 
1 2544 ส านวนจีนและส านวนไทยที่มีค าเก่ียวกับสตัว ์: การศึกษา

เปรียบเทียบ 

พิริยา สุรขจร 

2 2547 ความหมายเปรียบเทียบของสตัวใ์นส านวนไทย จินดารัตน ์บุญพนัธ์ 
3 2550 การศึกษาเปรียบเทียบส านวนจีนและส านวนไทยที่มีค า

เก่ียวกับสตัวปี์ก 
Waralak Saeueng 

4 2550 การศึกษาเปรียบเทียบส านวนญ่ีปุ่ นกับส านวนไทยที่มีค า
เก่ียวกับสตัวส่ี์เทา้ 

ฮิราโนะ  ฮิเดโอะ 

5 2559 การใชถ้อ้ยค าเปรียบเทียบ “สนุขั” กับ “คน”ในภาษาไทย
และภาษาจีน 

เรณุกา สิทธิตถะวงศ ์

6 2564 การศึกษาเปรียบเทียบส านวนจีนที่มีค าว่า “虎”กับส านวน
ไทยที่มีค าว่า “เสือ” 

พิชชาภา พลานุมาศ 

 
พิริยา สุรขจร (2544) ศึกษาเรื่องส านวนจีนและส านวนไทยท่ีมีค าเกี่ยวกับ

สัตว ์: การศึกษาเปรียบเทียบ งานวิจยันีศ้ึกษาเปรียบเทียบส านวนในภาษาไทยและภาษาจีนที่
เกี่ยวกับสตัวจ์ านวน 4 ชนิด ไดแ้ก่ มา้ เสือ มงักร และปลา โดยมีประเด็นส าคญั 3 ประการที่น ามา
ศึกษา คือ 1) ส านวนในภาษาจีนและไทยที่น าสัตวช์นิดเดียวกันมาเปรียบเทียบ  2) ส านวนจีนมี
สตัวช์นิดหนึ่ง แต่ส านวนไทยไม่มีสตัวช์นิดนั้น และ 3) ส านวนไทยที่มีสตัวช์นิดหนึ่ง แต่ส านวนจีน
ไม่มีสตัวช์นิดนั้น รวมทั้งวิเคราะหภ์าพสะทอ้นวัฒนธรรมจากส านวน เช่น ส านวนไทย อู่ขา้วอู่น า้
กับส านวนไทย “鱼米之乡” แสดงใหเ้ห็นชาวไทยกับชาวจีนทานข้าวทานปลาเป็นอาหารหลัก 
ส านวนไทยงงเป็นไก่ตาแตกกับส านวนจีน “呆若木鸡” แสดงใหเ้ห็นว่า ประเทศไทยกับประเทศ
ไทยมีการเล่นชนไก่ เป็นตน้   
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จินดารตัน ์บุญพันธ์ (2547) ศึกษาเรื่องความหมายเปรียบเทียบของสัตวใ์น
ส านวนไทย มุ่งศึกษาความหมายเปรียบเทียบที่เกี่ยวกบัสัตว ์โดยรวบรวมส านวนไทยที่น าสตัวม์า
เปรียบเทียบจากหนังสือทั้งหมด 44 เล่ม ผลการศึกษาพบว่า ความหมายเปรียบเทียบของสัตวท์ี่
ปรากฏอยู่ในส านวนไทยแบ่งออกเป็น 13 ประการได ้คือ มนุษย ์นิสัย คุณสมบัติ ความอันตราย 
อาหาร เวลา สิ่งประดิษฐ์ อาการ การกระท า ระยะทาง เป็นตน้ อีกทั้งยังพบว่า เสือเป็นสัตวท์ี่ใช้
เปรียบเทียบในส านวนไทยมากที่สดุ 

Waralak Saeueng (2550) ศึกษาเรื่องการศึกษาเปรียบเทียบส านวนจีนและ
ส านวนไทยท่ีมีค าเกี่ยวกับสัตว์ปีก  มีจุดมุ่งหมายเพื่อศึกษาลักษณะทั่วไปของส านวนใน
ภาษาไทยและภาษาจีนที่มีค  าเกี่ยวกบัสตัวปี์กและวิเคราะหเ์ปรียบเทียบส านวนที่เกี่ยวกบัสัตวปี์ก 
รวมถึงศึกษาภาพสะทอ้นในส านวนที่เกี่ยวกับสัตวปี์กในทัง้ 2 ภาษา โดยเปรียบเทียบความหมาย
ของส านวนทัง้หมด 4 ลกัษณะไดแ้ก่ 1) ส านวนจีนและไทยที่มีค  าเกี่ยวกบัสตัวปี์กชนิดเดียวกนั  2) 
ส านวนจีนและไทยที่มีค  าเกี่ยวกับสัตวปี์กต่างชนิดกัน  3) ส านวนจีนที่เกี่ยวกับสตัวปี์ก แต่ส านวน
ไทยเกี่ยวกับสัตวช์นิดอ่ืนๆ และ 4) ส านวนจีนเกี่ยวกับสัตวปี์ก แต่ส านวนไทยไม่เกี่ยวกับสัตวปี์ก 
ส่วนภาพสะทอ้นในส านวนนัน้ไดศ้ึกษาจากสภาพแวดลอ้ม อาหาร เครื่องใชใ้นทุก ๆ วนั ความเชื่อ 
ศิลปะ ระบบสงัคม วิถีชีวิต ทศันคติต่าง ๆ ของคนในสงัคม  

ฮิราโนะ ฮิเดโอะ (2550) ศึกษาเรื่องการศึกษาเปรียบเทียบส านวนญี่ปุ่ นกับ

ส านวนไทยท่ีมีค าเกี่ยวกับสัตวส์ี่เท้า มุ่งเปรียบเทียบส านวนในทัง้ 2 ภาษาที่มีค  าเกี่ยวกบัสตัวส์ี่
เท้า และเปรียบเทียบภาพสะทอ้นในส านวนทั้ง 2 ภาษาที่มีค  าเกี่ยวกับสัตวส์ี่เทา้ ผลการศึกษา
พบว่า ด้านการเปรียบเทียบความหมาย ในส านวนญ่ีปุ่ นและส านวนไทยจะน าสัตว์สี่เทา้ชนิด
เดียวกันมาเปรียบเทียบกัน และมีความหมายเหมือนหรือคล้ายคลึงกันจ านวน 15 ส านวน ส่วน
ส านวนญ่ีปุ่ นและส านวนไทยที่มีความหมายเหมือนกัน แต่ส านวนไทยที่น าสัตว์ชนิดอ่ืน ๆ มา
เปรียบเทียบนัน้มี 36 ส านวน  ในขณะที่ส  านวนญ่ีปุ่ นและส านวนไทยที่มีความหมายเหมือนกนัหรือ
คล้ายคลึงกัน แต่ส านวนไทยไม่ค าเกี่ยวกับสัตว์สี่เท้ามีทั้งหมด 31 ส านวน นอกจากนี้พบว่า 
ส านวนญ่ีปุ่ นและส านวนไทยที่มีค  าเกี่ยวกับสัตว์สี่เทา้นั้นสะท้อนใหเ้ห็นถึงลักษณะภูมิประเทศ 
อาหารการกิน พืช ที่อยู่อาศยั อาชีพการงาน ดนตรี ศาสนา เป็นตน้ ซึ่งมีทั้งลกัษณะที่เหมือนกัน
และแตกต่างกนั  

เรณุ กา  สิท ธิตถะวงศ์  (2559, น . 159-168) ศึ กษาเรื่ อ งการใช้ ถ้อยค า
เปรียบเทียบ “สุนัข” กับ “คน” ในภาษาไทยและภาษาจีน งานวิจัยนีม้ีจุดมุ่งหมายเพื่อศึกษา
ความหมายเปรียบเทียบโดยเปรียบเทียบพฤติกรรมของสนุขักบัการกระท าของคน ผลการวิจยัสรุป
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ไดว่้า ส านวนในภาษาไทยกับภาษาจีนส่วนใหญ่มักจะน าพฤติกรรมของสุนัขมาเปรียบเทียบกับ
การกระท าของคนในเชิงลบ เช่น ใชสุ้นขัเปรียบเทียบกบัคนที่ชอบโออ้วดตนเอง หรือคนที่มีนิสยัขี ้
โกง แต่ก็มีบางส านวนที่น ามาใชเ้ปรียบเทียบกบักระท าของคนในเชงิบวก เช่น น าความซื่อสตัยข์อง
สุนัขมาเปรียบเทียบกับคนที่ซื่อสัตย์กับเจ้านาย ถ้อยค าส านวนดังกล่าวนี ้สะท้อนให้เห็นถึง
วฒันธรรมและลกัษณะของสงัคมทัง้สองประเทศ  

จุฑารตัน ์มีศิลป์ (2563) ศึกษาเรื่องการศึกษาเปรียบเทียบส านวนรัสเซียและ
ส านวนไทยท่ีมีค าเกี่ยวกบัสัตวส์ี่เท้า  งานวิจยันีมุ้่งศึกษาเปรียบเทียบส านวนในภาษารสัเซียกบั
ภาษาไทยที่มีค  าเกี่ยวกบัสตัวส์ี่เทา้ รวมทัง้เปรียบเทียบสภาพต่าง ๆ ในดา้นสิ่งแวดลอ้ม วฒันธรรม 
และวิถีชีวิตความเป็นอยู่ของคนจากส านวนในทั้ง 2 ภาษา สรุปผลการวิจัยพบว่าส านวนในทั้ง 2 
ภาษาที่มีค  าเกี่ยวกบัสตัวส์ี่เทา้ โดยเลือกส านวนที่มีความหมายคลา้ยคลึงกัน ซึ่งมีจ านวนทัง้หมด 
35 ส านวน สามารถจ าแนกเป็น 3 ลกัษณะคือ 1) ส านวนที่มีค  าเกี่ยวกบัสัตวส์ี่เทา้ชนิดเดียวกนั 2) 
ส านวนที่มีค  าเกี่ยวกบัสตัวส์ี่เทา้แต่ส านวนไทยใชส้ตัวช์นิดอ่ืน  และ 3) ส านวนที่มีค  าเกี่ยวกบัสตัวส์ี่
เท้า แต่ส านวนไทยไม่ใชส้ัตวเ์ปรียบเทียบ จากนั้น การวิเคราะห์ส านวนนั้นแสดงใหเ้ห็นถึงสิ่งที่
เหมือนกนัและต่างกนัในดา้นภูมิอากาศ พนัธุพ์ืช  ศาสนา  เป็นตน้  

พิชชาภา พลานุมาศ (2564, น. 74-103) ศึกษาเรื่องการศึกษาเปรียบเทียบ
ส านวนจีนท่ีมีค าว่า “虎” กับส านวนไทยท่ีมีค าว่า “เสือ” งานวิจัยนี ้ศึกษาความหมายของ
ส านวนที่มีค  าว่า “เสือ” ในส านวนไทยและส านวนจีน และเปรียบเทียบความเหมือนของส านวนที่มี
ค  าว่า “เสือ” ในทั้ง 2 ภาษา ส านวนที่น ามาศึกษาแบ่งเป็น 1) ส านวนจีนที่มีค  าว่า“虎” มี 97 
ส านวน และ 2) ส านวนไทยที่มีค  าว่า “เสือ” มี 26 ส านวน สรุปผลการศึกษาพบว่า ส านวนจีนน าค า
ว่า “เสือ” มาเปรียบเทียบกบัพฤติกรรม ลักษณะนิสยั  และความรูส้ึกของคน  ส่วนในส านวนไทยที่
ค  าว่า “เสือ” จะน ามาเปรียบเทียบเพื่อใชอ้บรมสั่งสอน มุมมองของชาวจีนและชาวไทยที่มีต่อเสือ
นัน้มีทัง้ในแง่บวกและแง่ลบ  

อาจกล่าวสรุปไดว่้างานวิจัยดังกล่าวที่เกี่ยวกับส านวนที่เกี่ยวกับสัตวส์่วนใหญ่
มกัจะศึกษาจากความหมายของส านวน  และเปรียบเทียบลักษณะการใชส้  านวนในแต่ละภาษา 
นอกจากนีย้งัน าส านวนมาวิเคราะหเ์พื่อเห็นภาพสะทอ้นในสงัคมและวฒันธรรมดว้ย  

1.2.3 วัฒนธรรมในส านวนท่ีเกี่ยวกับสัตว ์ 
จากการศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวกับวัฒนธรรมในส านวนเกี่ยวขอ้งกับ

สตัวพ์บว่า ส านวนเหล่านีส้ามารถสะทอ้นใหเ้ห็นถึงสภาพการด ารงชีวิตในทุก ๆ วันทัง้ดา้นการกิน 
การประกอบอาชีพ การละเล่น พฤติกรรม ค่านิยมในสงัคม นิทานและวรรณคดีของไทย ผูวิ้จยัจึง
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ขอสรุปลกัษณะของวฒันธรรมที่สะทอ้นจากส านวนเกี่ยวกับสตัว ์จากนัน้ผูวิ้จยัใชเ้ป็นขอ้มลูในการ
สรา้งเป็นหนังสือ คือ ส านวนที่เกี่ยวกับปลา หมา เสือ วัว ควาย ไก่ และชา้ง ซึ่งสามารถสรุปพอ
สงัเขปไดด้งันี ้  

1. วฒันธรรมในส านวนที่เกี่ยวกบัปลา  
ส านวนไทย “น า้รอ้นปลาเป็น น า้เย็นปลาตาย” ไดก้ล่าวถึงวิธีการจบัปลาของ

คนไทยสมยัก่อนว่ามี คือ การขุดบ่อริมน า้ และก่อสรา้งบา้นริมแม่น า้ล าคลองและปลกุผกับุง้ ซึ่งจะ
เป็นบริเวณที่มีร่มเย็นเหมาะส ารบัปลามาอาศยั ส านวนนีส้ะทอ้นใหเ้ห็นวิถีชีวิตของคนไทยผูกพัน
กบัธรรมชาติว่า น า้มีอดุมสมบูรณ ์มีปลา และรูจ้กัวิธีจบัปลา (ฐิติวฒัน ์จตรุวิธวงศ,์ 2546) 

ส านวนไทย “ท านาออมกลา้ ท าปลาออมเกลือ” “จบัปลาสองมือ” และ “ปลา
ติดหลงัแห”สะทอ้นใหเ้หน็อาชีพทีส่  าคญัของคนไทยว่ามีการท านา และการเลีย้งไก่ เนื่องจากความ
อดุมสมบูรณข์องแหล่งน า้ตามธรรมชาติที่มีปลาหลากหลาย (ฐิติวฒัน ์จตรุวิธวงศ,์ 2546) 

ส านวนไทย “ขา้วใหม่ปลามนั” สะทอ้นใหเ้ห็นคนไทยกินปลาเป็นอาหารหลัก 
ยงัสะทอ้นใหเ้ห็นความสมัพนัธร์ะหว่างสามีภรรยา (พิชญดา ผกากรอง, 2558) 

นอกจากนีย้ังมีส านวนไทยหลายส านวนสื่อค่านิยมต่าง ๆ ของสงัคมไทย เช่น 
ส านวน “ปลาหมอตายเพราะปาก” (ฐิติวฒัน ์จตรุวิธวงศ,์ 2546) สะทอ้นใหเ้ห็นค่านิยมดา้นการพดู
ในสังคมไทย คนเราพูดไม่ดีอาจได้รบัอันตรายได้ ส านวน “ปลาเน่าตัวเดียว เหม็นหมดทั้งขอ้ง” 
สอนใหรู้้จักเราทุกคนตระหนักถึงการเป็นส่วนหนึ่งของสังคม หากประพฤติตนไม่ดีจะส่งผลต่อ
บุคคลอ่ืน ๆ ในสงัคมดว้ย 

2. วฒันธรรมในส านวนที่เกี่ยวกบัหมา 
คนไทยเห็นว่าหมาเป็นสตัวท์ี่มีนิสยัเห็นแต่ตวั ดงัจะเห็นไดจ้ากส านวน “หมา

หวงก้าง” และยงัน าพฤติกรรมต่าง ๆ ของหมามาใชก้ล่าวเป็นส านวน เช่น ส านวน “หมาสองราง” 
ซึ่งแสดงใหเ้ห็นพฤติกรรมในเรื่องการกินของหมา (ว ูถิ กิม จี, 2550) 

ส านวนไทย “เดินตามผูใ้หญ่หมาไม่กดั” สะทอ้นใหเ้ห็นว่าคนไทยมีค่านิยมว่า
ควรเชื่อฟังและปฏิบัติตามค าแนะน าของผูใ้หญ่ ส่วนส านวน “หมาขีไ้ม่มีใครยกหาง” และ “หมา
เห่าไม่กัด” สะท้อนแนวคิดเรื่องการประมาณตนและการโอ้อวดในสังคม   (พิชญดา ผกากรอง, 
2558) 

3. วฒันธรรมในส านวนที่เกี่ยวกบัเสือ  
ส านวนไทย “น า้พึ่งเรือ เสือพึ่งป่า” ส านวนนี้สะท้อนให้เห็นถึงลักษณะภูมิ

ประเทศของประเทศไทยที่มีความอดุมสมบูรณ ์และสภาพความเป็นอยู่ของคนไทยที่นิยมอาศยัอยู่
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ตามริมแม่น า้ ในการคมนาคมส่วนใหญ่จึงตอ้งใชเ้รือในการเดินทาง (ฐิติวฒัน ์จตุรวิธวงศ,์ 2546) 
ส านวนไทย “อยู่ในปากเสือปากหมี” กบัส านวนจีน “虎尾春冰 (เหยียบบนหางเสือและน า้แข็งใน
ฤดูใบไม้ผลิ)” ที่มีความหมายคล้ายคลึงกัน สะท้อนให้เห็นภูมิอากาศที่ ไม่เหมือนกันในทั้ง 2 
ประเทศ เพราะว่าฤดูหนาวในประเทศไทยไม่หนาวมากจนท าให้น า้เป็นน า้แข็ง (ฉิน หยงหลิน, 
2526) 

คนไทยและคนจีนเห็นว่าเสือเป็นสัตวด์ุรา้ย ซึ่งแสดงใหเ้ห็นจากส านวนไทย 
“เลีย้งลูกเสือลกูจระเข”้ กบัส านวนจีน “养虎为患(เลีย้งเสือใหภ้ยั)” และ ส านวนไทย “ปล่อยเสือ
เขา้ป่า ปล่อยปลาลงน า้” กับส านวนจีน “放虎归山(ปล่อยเสือเขา้ป่า)” ส านวนเหล่านีน้  าเสือมา
เปรียบเทียบกับคนดุรา้ย (ทัศนะต่อสัตว)์ นอกจากนี ้ยงัมีส านวนไทย “ใจดีสูเ้สือ” สะทอ้นแนวคิด
ความกลา้หาญและความขลาดกลวั (ฉิน หยงหลิน, 2526) 

4. วฒันธรรมในส านวนที่เกี่ยวกบัววัและควาย 
    ส านวนไทย “ตีววักระทบคราด” สะทอ้นใหเ้ห็นอาชีพที่ส  าคญัของคนไทยมี

การท านาและเลีย้งววัเป็นแรงงานในการท านา (ฐิติวฒัน ์จตรุวิธวงศ,์ 2546) 
    ส านวนไทย “สีซอใหค้วายฟัง” กบัส านวนจีน “对牛弹琴(ดีดพิณใหค้วาย

ฟัง)” ที่มีความหมายเหมือนกันกล่าวถึงเครื่องดนตรีในสังคมไทยและสังคมจีนที่แตกต่างกัน (ฉิน 
หยงหลิน, 2526) 

   ส านวนไทย “ดวูวัใหด้หูาง ดนูางใหดู้แม่” สะทอ้นใหเ้ห็นว่าสมัยโบราณเมื่อ
ผู ้ชายไปขอลูกสาวบ้านใดต้องดูกิริยามารายาทของแม่ของหญิงนั้น ซึ่งเป็นค่านิยมที่จะดู
กิริยามารยาทของคนที่รักและอยากขอต้องดูที่แม่จึงรู้ว่าลูกสาวมีนิสัยอย่างไร  (พิชญดา 
ผกากรอง, 2558) 

    คนไทยน าส านวน “ววัหายลอ้มคอก” มาแนะน าผูค้นว่าหา้มประมาทหรือ
ควรรูจ้กัป้องกนัของของตนเอง ส านวน “ววัลืมตีน” สะทอ้นใหเ้ห็นแนวคิดเรื่องการประมาณตนและ
การโออ้วด ส่วนส านวน “รกัววัใหผู้ก รกัลูกใหต้ี” สะทอ้นใหเ้ห็นความสัมพันธ์ของพ่อแม่กบัลกูใน
สงัคมไทย (ว ูถิ กิม จี, 2550) 

5. วฒันธรรมในส านวนที่เกี่ยวกบัไก่ 
ส านวนไทย “งงเป็นไก่ตาแตก” กับ ส านวนจีน “呆若木鸡(งงเป็นหุ่นไก่)” 

สะทอ้นใหค้นไทยและคนจีนนิยมเล่นการชนไก่เหมือนกัน จึงน าการละเล่นนีม้าสรา้งเป็นส านวน 
(ฉิน หยงหลิน, 2526) 
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ส านวนไทย “ลกูไก่อยู่ในก ามือ” สะทอ้นใหเ้ห็นความสัมพันธ์ของผูม้ีอ  านาจ
กบัผูอ้ยู่ใตอ้  านาจในสงัคม (พิชญดา ผกากรอง, 2558) 

6. วฒันธรรมในส านวนที่เกี่ยวกบัชา้ง 
ส านวนไทย “ตาบอดคล าชา้ง” กับส านวนจีน  “盲人摸象(คนตาบอดคล า้

ชา้ง)” มีควาหมายตรงกันและสะทอ้นใหเ้ห็นนิทานที่มีอยู่เช่นกันในทั้ง 2 ประเทศ (ฉิน หยงหลิน, 
2526) 

นอกจากนี้ คนไทยน าส านวนไทย “วาจาเหมือนงาช้าง” มาเตือนผู้คนควร
ระมงัระวงัเรื่องการพดู น าส านวน “ขี่ชา้งจบัตั๊กแตน” มาเตือนผูค้นควรรูจ้กัการกระท าใหส้มดลุกัน 
(ว ูถิ กิม จี, 2550) 

สรุปไดว่้า ส านวนไทยที่เกี่ยวกบัสตัวส์ามารถสะทอ้นใหเ้ห็นวิถีชีวิตหลายดา้นใน
สงัคมไทย อย่างเช่น ภูมิประเทศ ภูมิอากาศ อาหารการกิน การประกอบอาชีพ การละเล่น ดนตรี 
ค่านิยมต่าง ๆ ในสงัคม เป็นตน้  

2. หนังสืออ่านเพิ่มเตมิ 
หนังสืออ่านเพิ่มเติมเป็นสือที่น ามาเสริมประสบการณ์ให้ผูอ่้าน ภาษาที่ใช้ตอ้งถูกตอ้ง

ชัดเจนและเหมาะสม และช่วยพัฒนาความสามารถในเรื่องภาษา ผู ้อ่านสามารถประยุกต์ใช้
ประสบการณห์รือความรูท้ี่ไดจ้ากหนงัสือในชีวิตจริง  ผูวิ้จยัคน้ควา้ศึกษาขอ้มลูที่เกี่ยวขอ้งและแบ่ง
ออกเป็น 5 ประเด็น ไดแ้ก่ 1) ความหมายของหนงัสืออ่านเพิ่มเติม 2) จุดมุ่งหมายของหนงัสืออ่าน
เพิ่มเติม  3) ประโยชนข์องหนังสืออ่านเพิ่มเติม 4) การสรา้งหนังสืออ่านเพิ่มเติม และ 5) ศึกษา
หนงัสืออ่านเพิ่มเติมส าหรบันกัศึกษาชาวจีน 

2.1 ความหมายของหนังสืออ่านเพิ่มเตมิ 
ผูวิ้จัยศึกษาความหมายของหนังสืออ่านเพิ่มเติมพบว่ามีนักวิชาการหลายท่านให้

ความหมายไว ้ดังที่จินตนา ใบกาซูยี (2542, น. 6) กล่าวว่าหนังสืออ่านเพิ่มเติมเป็นหนังสือที่มี
สาระอิงหลกัสตูรส าหรบัใหน้ักเรียนอ่าน เพื่อใหน้กัเรียนสามารถศึกษาความรูเ้พิ่มเติมดว้ยตนเอง
ตามความเหมาะสมของวัยและความสามารถในการอ่านของแต่ละบุคคล ในขณะเดียวกัน 
ภิญญาพร นิตยะประภา (2534, น. 39) กล่าวว่าหนังสืออ่านเพิ่มเติมเป็นหนังสือที่ ไม่เหมือน
หนังสือแบบเรียน จะมีเนือ้หาเพิ่มเติมและมีประโยชนม์าก โดยเสริมความรูเ้พิ่มติม และน่าสนใจ
กว่าหนงัสือแบบเรียนทั่วไป ซึ่งส่วนใหญ่มกัจะประกอบดว้ยขอ้เท็จจริง   

ถวัลย์ มาศจรัส และประหยัด ปรังประโคน (2554, น. 55) กล่าวว่าหนังสืออ่าน
เพิ่มเติมเป็นหนังสือที่มีเนือ้หาสาระอิงหลักสตูรเพื่อใหผู้อ่้านศึกษาหาความรูเ้พิ่มเติมดว้ยตนเอง
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ตามความเหมาะสมของวัยและความสามารถในการอ่านของแต่ละบุคคล ส่วนเนื ้อหาสาระใน
หนังสือตอ้งเป็นขอ้เท็จจริง ใชภ้าษาที่ชวนอ่านและเขา้ใจง่ายมาสรา้งเนือ้หา มีภาพประกอบช่วย
อธิบายความหมายของเรื่องอย่างชดัเจน 

ธีระชัย ปูรณโชติ (2532, น. 8) กล่าวไว้ว่าหนังสืออ่านเพิ่มเติมเป็นสื่อที่ช่วยให้
นกัเรียนเก็บความรูใ้นเรื่องใดเรื่องหนึ่งลึกซึง้ยิ่งขึน้หลงัจากอ่านเนือ้หาเสร็จ เนือ้หาสาระในหนงัสือ
อ่านเพิ่มเติมมกัเกี่ยวขอ้งกบัรายวิชา และแต่ละเล่มอาจใชไ้ดต้ามระดบัการศึกษาของนกัเรียน หรือ
อาจจะใชใ้นหลายระดบัก็ได ้

จากขอ้มลูที่ศึกษามาสรุปไดว่้าหนงัสืออ่านเพิ่มเติม หมายถึง หนังสือที่มีเนือ้หาสาระ
อิงจากหลกัสตูรและมีความรูเ้พิ่มเติมจากแบบเรียน โดยใชภ้าษาและน าเสนอเนือ้หาทีเ่หมาะสมวยั
และระดบัการศึกษาของผูอ่้าน ซึ่งผูอ่้านสามารถใชห้นงัสือตามความสนใจและความสะดวกสบาย
ของตน  

2.2 จุดมุ่งหมายของหนังสืออ่านเพิม่เติม 
หนงัสืออ่านเพิ่มเติมเป็นหนงัสือที่ไดเ้รียนรูเ้พิ่มเติมอย่างสะดวกสบายของคนที่สนใจ

ศึกษาคน้ควา้ความรูด้ว้ยตน หนงัสือที่สรา้งขึน้มาควรเหมาะกับความสามารถกับผูใ้ชห้นังสือ หาก
ใชภ้าษาเกินระดับภาษาของผู้ใชห้นังสือจะเสียประโยชน์ต่อผู ้ใช้หนังสือ เพราะฉะนั้นคนสรา้ง
หนังสือควรตั้งจุดมุ่งหมายก่อนเริ่มเขียนหนังสืออ่านเพิ่มเติม ซึ่งเป็นสิ่งที่ส  าคญัมาก ธีระชัย ปรูณ
โชติ (2532, น. 2) กล่าวถึงจุดมุ่งหมายของการสรา้งหนงัสืออ่านเพิ่มเติมมีดงันี ้ 

1. เพื่อใหผู้อ่้านเพิ่มความรูก้วา้งขวางยิ่งขึน้ 
2. เพื่อใหค้วามบนัเทิงและความเพลิตเพลินแก่ผูใ้ชห้นงัสือ  
3. เพื่อส่งเสริมทกัษะดา้นการอ่านและความเขา้ใจเรืองภาษา 
4. เพื่อสรา้งนิสยัรกัอ่านหนงัสือใหแ้ก่ผูอ่้าน 
5. เพื่อส่งเสริมจินตนาการและความคิดสรา้งสรรค ์
6. เพื่อปลูกฝังทัศนคติและแนวทางคติกรรมที่ช่วยให้ผู ้ใชห้นังสือมีความคิดที่

เหมาะกบัระบบการปกครองและสงัคมของประเทศ 
7. เพื่อช่วยพฒันาดา้นจิตใจ 

สรุปไดว่้า จุดมุ่งหมายของคนสรา้งหนงัสือคือมุ่งใหผู้ใ้ชเ้พิ่มเติมความรูท้ี่ตอ้งการ มี
ความเพลิตเพลินกบัเรื่องอ่านหนังสือ เขา้ใจภาษามากยิ่งขึน้ เกิดความคิดสรา้งสรรค ์และเกิดนิสัย
สนใจการอ่าน   
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2.3 ประโยชนข์องหนังสืออ่านเพิ่มเตมิ 
หนงัสืออ่านเพิ่มเติมเป็นสื่อที่ผูเ้รียนคน้หาความรูด้ว้ยตนเองไดโ้ดยมีจุดมุ่งหมายเนน้

การเพิ่มเติมความรู ้เขา้ใจภาษา และเกิดความสนใจกบัการอ่านหนงัสือ ซึ่งมีขอ้ดีหลายประการต่อ
ผูเ้รียน ดังที่จินตนา ใบกาซูยี(2536, น. 143-144) กล่าวถึงประโยชนข์องหนังสืออ่านเพิ่มเติมไว้
ดงันี ้ 

1. ส่งเสริมความรูเ้พื่อสรา้งประโยชน์ต่อการด ารงชีวิต ศึกษาหาความรูร้วมทั้ง
พฒันาความสามารถของตน  

2. ส่งเสริมสติปัญญาใหผู้อ่้านน าความรูแ้ละทกัษะต่าง ๆ ไปใชเ้ป็นประโยชนใ์น
การแกปั้ญหาต่าง ๆ  

3. ช่วยผู้อ่านน าความรู้นั้นไปใช้ตามแนวทางที่พึงประสงค์เป็นประโยชน์แก่
ตนเอง  

4. เพิ่มความเขา้ใจใหผู้อ่้านท าความเขา้ใจเรื่องราวได ้
5. ศึกษาหาความรูด้ว้ยตนเอง 

นอกจากนี้ บันลือ พฤกษะวัน (2536, น. 56) กล่าวถึงประโยชน์ของหนังสืออ่าน
เพิ่มเติมต่อผูเ้รียนในหลายดา้น ดงันี ้

1. เรา้ความสนใจกบัเรื่องอ่านหนงัสือ 
2. เสริมสรา้งและขยายประสบการณ ์
3. ช่วยผูเ้รียนเพิ่มความรูเ้รื่องภาษา 
4. ช่วยปพูืน้ฐานการอ่าน การฟัง การพดู และการเขียนไปดว้ย 
5. ช่วยใชเ้วลาว่างใหม้ีประโยชน ์
6. ช่วยเชื่อมช่องว่างในขอ้จ ากดัของความรูส้ึก 
7. ช่วยเสริมพืน้ฐานกบัเรียนวรรณคดี 
8. ช่วยใหผู้เ้รียนสามารถคน้ควา้กาความรูด้ว้ยตนเองได ้ 

กล่าวสรุปไดว่้า การใชห้นังสืออ่านเพิ่มเติมมีผลดีหลายอย่างต่อผูอ่้าน เช่น ช่วยให้
ผูอ่้านสนใจกับเรื่องอ่านหนังสือ ขยายประสบการณ์ เพิ่มความรูด้้านภาษามากยิ่งขึน้ เป็นต้น 
ประโยชนเ์หล่านีจ้ะช่วยใหผู้อ่้านเก็บความรูอ้ย่างลึกซึง้จากการอ่านหนงัสือที่สนุกสนาน  

2.4 การสร้างหนังสืออ่านเพิ่มเตมิ 
ก่อนที่จะสรา้งหนงัสืออ่านเพิ่ม ผูวิ้จยัไดศ้ึกษาเอกสารต่าง ๆ เพื่อไดค้วามรูแ้ละความ

เขา้ใจเกี่ยวกบัการสรา้งหนงัสืออ่านเพิม่ รวมองคป์ระกอบของหนงัสืออ่านเพิ่มเติม และขัน้ตอนการ
สรา้งหนงัสืออ่านเพิ่มเติมเพื่อใหห้นงัสือเหมาะกบัมาตรฐานและเป็นแบบอ่านที่ดี  
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2.4.1 องคป์ระกอบของหนังสืออ่านเพิ่มเติม 
ถวัลย ์มาศจรัส (2539, น. 79-80) กล่าวถึงองคป์ระกอบการเขียนหนังสืออ่าน

เพิ่มเติมไวด้งันี ้ 
เนือ้หาที่น ามาเขียนในหนังสือตอ้งเป็นเรื่องจริง และตอ้งมีประเด็นที่ส  าคญัชวน

ใหผู้อ่้านคิด 
ภาษาที่ใชเ้ขียนหนงัสือตอ้งเป็นภาษาทางการ ควรหลีกเลี่ยงเขียนประโยคที่ยาว

มาก และไม่แสดงออกถึงความรุนแรง 
ภาพประกอบอยู่ในหนังสือจะช่วยอธิบายเนื ้อหาได้ชัดเจน และเพิ่มความ

น่าสนใจและน่าเชื่อถือ ภาพประกอบที่ดีควรอธิบายเสริมเนือ้หา และควรมีค าอธิบายภาพที่ชดัเจน 
2.4.2 ข้ันตอนการท าหนังสืออ่านเพิ่มเติม 

หลงัจากผูจ้ยัเห็นประโยชนข์องหนงัสืออ่านเพิ่มจึงสนใจสรา้งหนงัสืออ่านเพิ่มให้
ผูเ้รียน จากนั้นผูวิ้จัยไปศึกษาขัน้ตอนการสรา้งหนังสืออ่านเพิ่ม จินตนา ใบกาซูยี (2542, น. 31-
37) กล่าวถึงขัน้ตอนการเขียนหนงัสือไวด้งันี ้

1. ส ารวจแรงบันดาลใจในการเขียนเพื่อใหว้ตัปุระสงคใ์นการเขียนหนงัสือชัด
จนั เช่น นกัเขียนเขียนหนงัสือเพื่ออะไร  

2. ศึกษาลักษณะของหนังสือหรือองค์ประกอบของหนังสือ โดยมีเรื่องควร
ระวงัดงันี ้

2.1 วตัปุระสงคท์ี่ชดัเจน 
2.2 ความยากง่ายของเนื ้อหาในหนังสือควรเหมาะสมกับวัย ระดับชั้น 

ความสนใจและภูมิหลงัของผูอ่้าน 
2.3 การใชภ้าษาตอ้งเหมาะสมกบัภูมิหลงัของผูอ่้าน 
2.4 แนวทางการเขียนควรเหมาะสมกบัเนือ้หาในหนงัสือ 
2.5 โครงเรื่องควรสนุกและชวนใหอ่้าน 
2.6 รูปเล่มควรเหมาะสม มีภาพประกอบ มีการจัดหน้าที่ดึงดูดความ

สนใจของผูอ่้าน  
2.7 ความสอดคลอ้งกบัจิตวิทยาในการอ่าน 

3. ก าหนดองคป์ระกอบ  
3.1 ก าหนดประเภทหนงัสือ เลือกประเภทหนงัสือที่ตนเองมีความถนดั 
3.2 ก าหนดผูอ่้าน เลือกกลุ่มผูอ่้าน 
3.3 ก าหนดหวัขอ้เรื่อง เลือกหาหวัขอ้ของเรื่องที่จะน ามาเขียน 
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3.4 ศึกษาขอ้มลูของหวัขอ้เรื่อง จากนัน้รวบรวมขอ้มลูที่เกี่ยวขอ้ง 
3.5 ตั้งจุดประสงค์ของเรื่องโดยมีความชัดเจน และเชื่อมโยงกับเรื่องใด

เรื่องหนึ่ง 
3.6 วางโครงสรา้งเนือ้หา 

 หทัย ตันหยง (2543, น. 231-232) กล่าวถึงขั้นตอนการสร้างหนังสืออ่าน
ประกอบ และแบ่งเป็น 4 ขัน้ตอนไวด้งันี ้

1. ขัน้ส ารวจ  
1.1 ส ารวจเนือ้หาที่จะน ามาเขียนในบทเรียน 
1.2 ส ารวจจุดที่จะเพิ่มเติมความรูค้วามเขา้ใจ 
1.3 ส ารวจขอ้มลูส่ิงแวดลอ้ม 

2. ขัน้ก าหนดจุดประสงค ์
2.1 ก าหนดประสบการณท์ี่ผูอ่้านจะไดร้บั 
2.2 ก าหนดจุดมุ่งหมายของเนือ้หาที่ชดัเจน 

3. ขัน้เขียนโครงร่าง 
3.1 วางรูปแบบ 
3.2 ใส่เนือ้หาประสบการณ ์
3.3 ใชเ้ทคนิค เช่น สรา้งบทละคร  
3.4 เลือกใชถ้อ้ยค าภาษา 
3.5 เลือกภาพประกอบ 
3.6วางล าดบับทและก าหนดกิจกรรม 

4. ขัน้ผลิต 
4.1 เตรียมวสัดกุารเขียน 
4.2 จดัหนา้ จดัภาพ 
4.3 จดัตน้ฉบบั พิมพ ์

จากขอ้มลูดงักล่าวสรุปไดว่้า การสรา้งหนงัสือควรเขา้ใจความรายละเอียดในทุก
ขัน้ตอน ไม่ว่าการใชภ้าษาหรือการจดัรูปแบบควรใหเ้หมาะสมวยัและความสามารถกับกลุ่มผูอ่้าน 
เพื่อใหห้นงัสือที่สรา้งขึน้มีคณุภาพและตอบสนองกบัความตอ้งการและความสนใจของกลุ่มผูอ่้าน  
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2.5 การศึกษาหนังสืออ่านเพิ่มเตมิส าหรับนักศึกษาชาวจีน 
ผูวิ้จยัไดศ้ึกษาวิธีด าเนินการวิจยัและเนือ้หาที่ประกอบในหนงัสืออ่านเพิ่มเติมส าหรบั

นกัศึกษาชาวจีนจากงานวิจยัที่เกี่ยวกบัหนงัสืออ่านเพิ่มเติม  ดงันี ้ 

ตาราง 2 หนงัสืออ่านเพิ่มเติมส าหรบันกัศกึษาชาวจีน 

ล าดบั ปีท่ีพิมพ ์ ผู้วิจัย ช่ือเร่ือง 
1. 2560 Jiang Yu หนงัสืออ่านเพิ่มเติมภาษาไทยเพื่อการท่องเทีย่ว

เรื่อง “มารยาททางวฒันธรรมในการท่องเที่ยว
ไทย” ส าหรบันกัศึกษาชาวจนี 

2. 2562 Shu Ping Feng หนงัสืออ่านเพิ่มเติมเกีย่วกบัไทยศึกษาจาก
ธนบตัรหมนุเวียนสมยัรชักาลที่ 9 ส าหรบัผูเ้รียน
ชาวจีน 

3. 2563 สิริพร เรือนสวุรรณ หนงัสืออ่านเพิ่มเติม เรื่อง “อาหารจีนใน
วฒันธรรมไทย” ส าหรบัผูเ้รียนชาวจนี 

4. 2563 Ping Mao การสรา้งหนงัสืออ่านเพิม่เติมเรื่องสีในวฒันธรรม
ไทยส าหรบันกัศึกษาชาวจนี 

5. 2563 Dong Lu การสรา้งหนงัสืออ่านเพิม่เกีย่วกบัภาษาไทยธุรกิจ
เบือ้งตน้เรื่อง “ผลไมไ้ทย” เพื่อพฒันาทกัษะการ
อ่านส าหรบันกัศกึษาชาวจีน 

6. 2565 Dan Peng หนงัสืออิเล็กทรอนิกสภ์าษาไทยเพื่อการท่องเที่ยว 
เรื่อง “ภูมิสญัลกัษณก์รุงเทพฯ” ส าหรบัผูเ้รียน
ชาวจีน 

7. 2565 Yanrong Pan หนงัสืออิเล็กทรอนิกสภ์าษา เรื่อง “ประเพณีแข่ง
เรือในวฒันธรรมไทย” ส าหรบันกัศกึษาชาวจีนใน
มณฑลยนูนาน 

8. 2565 Shuting Li หนงัสืออิเล็กทรอนิกส ์เรื่อง “อาหารว่างกบัวิถี
ชีวิตไทย” ส าหรบัผูเ้รียนชาวจนี  

9. 2565 Mingshan Xie หนงัสืออิเล็กทรอนิกสภ์าษาไทยเพื่อการท่องเที่ยว 
เร่ือง “เสนห์แ์ห่งวดัโพธ์ิ” ส าหรบัผูเ้รียนชาวจีน  
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ตาราง 2 (ต่อ) 

ล าดบั ปีท่ีพิมพ ์ ผู้วิจัย ช่ือเร่ือง 
10. 2565 ธนากร ฉัตรโรจนสกุล หนงัสืออิเล็กทรอนิกสภ์าษาไทยเพื่อการ

ท่องเทีย่ว เรื่อง “ย่านเก่าแก่ฝ่ังธน - ฝ่ังพระ
นคร” ตามเสน้ทางรถไฟฟ้ามหานครส่วนต่อ
ขยาย 2562 ส าหรบัผูเ้รียนชาวจีน  

 
จากการศึกษาหนังสืออ่านเพิ่มเติมส าหรับนักศึกษาชาวจีน  สามารถสรุปความรู้

เกี่ยวกบัการสรา้งหนงัสืออ่านเพิ่มเติมส าหรบันกัศึกษาชาวจีนเพิ่มเติมไดด้งันี ้ 
2.5.1 การสรา้งหนงัสืออ่านเพิ่มเติมควรก าหนดวตัถปุระสงคใ์หช้ดัเจน และศึกษา

ขอ้มลูที่เกี่ยวขอ้งกบัหวัขอ้ใหค้รบถว้น เนือ้หาในแต่ละบทจะประกอบดว้ยบทอ่าน ค าศพัท ์ความรู้
เพิ่มเติม แบบทดสอบและเฉลยแบบทดสอบ  

2.5.2 เนือ้หาที่น ามาเขียนในหนังสืออ่านเพิ่มเติมควรช่วยเสริมความรูภ้าษาไทย
ควบคู่กบัความรูท้างวฒันธรรมไทยเพื่อใหน้กัศึกษาชาวจีนมีความรูค้วามเขา้ใจที่ชดัเจนขึน้ 

2.5.3 ก่อนสรา้งหนังสืออ่านเพิ่มเติมควรศึกษาหลกัสตูรภาษาไทยของนักศึกษา
ชาวจีน ทั้งนีเ้พื่อเขา้ใจถึงระดับภาษาของผูเ้รียน นอกจากนีเ้นือ้หาที่เรียบเรียงในหนังสือนั้นควร
สอดคลอ้งกบัหลกัสตูรภาษาไทยที่นกัศึกษาชาวจีนก าลงัศึกษาอยู่ 

2.5.4 ผูเ้ขียนควรเรียงล าดบัเรื่องจากง่ายไปหายาก หากในบทอ่านมีค าศพัทย์าก
ควรเพิ่มค าอธิบายดว้ยเพื่อช่วยใหน้กัศึกษาเรียนรูอ้ย่างดี  

2.5.5 การออกแบบหนังสืออ่านเพิ่ ม เติมควรเลือกใช้ภาพประกอบที่สื่ อ
ความหมายของเนือ้หาในแต่ละบทเรียน ทั้งนีจ้ะช่วยใหผู้เ้รียนมีความรูค้วามเขา้ใจในเนือ้หานั้น
มากขึน้ อีกทัง้ยงัรูส้ึกเพลิดเพลินกบัการอ่านเนือ้หาดว้ย  

จากการศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวขอ้งกับหนังสืออ่านเพิ่มเติมดังกล่าว 
ผูวิ้จัยจะน าความรูท้ี่ได้ไปใชเ้ป็นแนวทางในการสรา้งหนังสืออ่านเพิ่มเติมภาษาและวัฒนธรรม 
เรื่อง “ส านวนไทย - จีนที่เกี่ยวกับสัตว”์ ส าหรบันักศึกษาชาวจีน เพื่อช่วยเสริมสรา้งความรูแ้ละ
ความเขา้ใจเกี่ยวกบัส านวนไทยและจีน  
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3. แบบทดสอบ 
ในการสรา้งแบบทดสอบเพ่ือหาผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนจากหนังสืออ่านเพ่ิมเติมนั้น 

ผูวิ้จัยได้เริ่มจากการศึกษาเอกสารเกี่ยวกับการออกแบบแบบทดสอบ ได้แก่ ความหมายของ
แบบทดสอบ ลักษณะของแบบสอบที่ดี และขั้นตอนการสรา้งแบบทดสอบ ทั้งนีเ้พื่อให้มีความรู้
ความเข้าใจเกี่ยวกับแบบทดสอบ และสามารถสรา้งแบบทดสอบให้สอดคล้องกับเนื ้อหาของ
หนงัสืออ่านเพิ่มเติม อนัจะส่งผลใหก้ารเรียนรูจ้ากหนงัสืออ่านเพิ่มเติมนัน้เกิดประสิทธิผล 

3.1 ความหมายของแบบทดสอบ 
บุญธรรม กิจปรีดาบริสุทธ์ิ (2542, น. 72) ให้ความหมายไว้ว่า แบบทดสอบเป็น

วิธีการเชิงระบบที่ใชใ้นการเปรียบเทียบพฤติกรรมของบุคคลตัง้แต่สองคนขึน้ไป ณ เวลาหนึ่ง หรือ
ของบุคคลคนเดียวหรือหลายคนในเวลาต่างกนั โดยมีลกัษณะที่ส  าคญั 3 ขอ้ ดงันี ้ 

1. แบบทดสอบเป็นวิธีเชิงระบบ (Systematic Procedure) หมายความว่า 
แบบทดสอบนัน้จะตอ้งมีกฎเกณฑท์ี่แน่นอนเกี่ยวกบัโครงการการบริหารจดัการและการใหค้ะแนน  

2. แบบทดสอบเป็นการวัดพฤติกรรม (Behaviors) ที่สามารถวัดได้ โดย
ผูต้อบสนองตอบต่อขอ้ค าถามที่ก าหนดให ้มิใช่เป็นวดัโดยตรง  

3. แบบทดสอบเป็นส่วนหนึ่งของการวัดพฤติกรรม (Sample of all possible 
items) ตามความเป็นจริง ทั้งนีเ้นื่องจากไม่มีแบบทดสอบชุดใดที่จะมีขอ้ค าถามวัดพฤติกรรมที่
ตอ้งการไดท้ั้งหมด ฉะนั้นจึงต้องตกลงว่าขอ้ค าถามในแบบทดสอบเป็นตัวแทนของข้อค าถาม
ทั้งหมดที่ใชว้ัดพฤติกรรมนั้น และถ้าผูต้อบ ตอบขอ้ค าถามใด ค าถามหนึ่งถูก จะตอ้งใหค้ะแนน
เท่าไร  

สรุปไดว่้า แบบทดสอบคือ วิธีการเชิงระบบที่ใชส้  าหรบัวดัตวัอย่างพฤติกรรม  
3.2 คุณลักษณะของแบบสอบท่ีด ี

วัญญา วิศาลาภรณ์ (2530) ศึกษางานวิจัยเรื่องการสร้างแบบทดสอบได้สรุป
คณุลกัษณะของแบบทดสอบที่ดี ดงัต่อไปนี ้ 

1) วดัไดต้รงตามจุดมุ่งหมายที่จะวดั  
2) จ านวนขอ้ที่จะสอบ วดัแต่พฤติกรรมหรือแต่ละจุดมุ่งหมายมีสดัส่วนพอเหมาะ 
3) ใหค้วามยุติธรรมแก่นกัเรียนที่เขา้สอบทุกครัง้  
4) มีความเป็นปรนัย ขอ้ค าถามมีความกระจ่างชดั การใหค้ะแนนมีความแจ่มชัด

และมีมาตรฐาน  
5) ข้อสอบมีประสิทธิภาพ คือ วัดได้ตรง วัดได้จริง โดยใช้เวลา แรงงาน และ

ลงทุนนอ้ยที่สดุ  
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สรุปได้ว่า แบบทดสอบที่มีประสิทธิภาพต้องมีค าถามที่ ชัดเจนและต้องวัด
จุดมุ่งหมายการเรียนรูไ้ด ้

3.3 ข้ันตอนการสร้างแบบทดสอบ  
เกียรติสุดา ศรีสุข(2552) ศึกษาเรื่องการสร้างและพัฒนาแบบทดสอบกล่าวว่า

กระบวนการการสรา้งแบบทดสอบ สามารถแบ่งเป็น 6 กระบวนการ ดงันี ้ 
1. เลือกเนือ้หาและเรื่องที่ตอ้งการวดั 
2. เลือกชนิดและรูปแบบขอ้ค าถาม  
3. เขียนขอ้ค าถาม  
4. จดัเรียงท ารูปเล่ม  
5. ปรบัปรุงแกไ้ข 
6. ตรวจสอบคณุภาพ  

วรรณวดี มา้ล าพอง (2547, น. 91-95) กล่าวไวว่้า การสรา้งแบบทดสอบตอ้งมีการ
วางแผนและการปฎิบตัิตามขัน้ตอนต่อไปนี ้ 

ขัน้ที่ 1 ขัน้วางแผน  
1) ก าหนดจุดมุ่งหมายของการใชแ้บบทดสอบ 
2) ศึกษาเอกสาร ต ารา และงานวิจยัที่เกี่ยวขอ้ง  
3) ก าหนดองคป์ระกอบที่ตอ้งการวดั 
4) ก าหนดนิยามปฏิบตัิการขององคป์ระกอบที่ตอ้งการวดั  
5) ก าหนดขอบเขตของการวดัในแต่ละองคป์ระกอบ 
6) ก าหนดแนวการเขียนค าถามหรือก าหนดลกัษณะเฉพาะของค าถาม 
7) ก าหนดจ านวนขอ้ค าถามทัง้ฉบบั 

ขัน้ที่ 2 ขัน้สรา้ง  
1) เขียนค าถาม  
2) จดัฉบบัแบบทดสอบ 
3) ทดลองใชแ้บบทดสอบ 
4) จดัฉบบัที่สมบูรณแ์ละน าไปหาความเชื่อมั่นและความเที่ยงตรง  
5) หาเกณฑป์กติ 
6) จดัท าคู่มือการใชแ้บบทดสอบ 

ขัน้ที่ 3 ขัน้ใช ้
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1) การด าเนินการสอบ 
2) การเสนอผลการสอบ 

Benjamins S. Bloom and other (1956) กล่าวถึงการวัดผลด้านพุทธิพิสัยเป็น 6 
ระดบั ไดแ้ก่ ไดแ้ก่  

1) ความรู ้ 
2) ความเขา้ใจ  
3) การน าไปใช ้ 
4) การวิเคราะห ์ 
5) การสงัเคราะห ์ 
6) การประเมินค่า  

จากการศึกษาเอกสารที่เกี่ยวกับแบบทดสอบขา้งตน้ ท าใหท้ราบถึงแนวทางในการ
สรา้งแบบทดสอบ ซึ่งผูวิ้จัยจะไดน้ าไปใช้เป็นแนวทางในการสรา้งแบบทดสอบของหนังสืออ่าน
เพิ่มเติมภาษาและวัฒนธรรม เรื่อง “ส านวนไทย - จีนที่เกี่ยวกับสัตว”์ ส าหรบันักศึกษาชาวจีน
ต่อไป  
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บทท่ี 3   

การวิเคราะหข้์อมูลส านวนไทย – จีนท่ีเก่ียวกับสัตวกั์บการออกแบบและการ
สร้างเคร่ืองมือวิจัย 

ในการวิจยัเรื่องนีม้ีวัตถุประสงค ์คือ เพื่อสรา้งหนังสืออ่านเพิ่มเติมภาษาและวฒันธรรม
เรื่อง ส านวนไทย – จีนที่ เกี่ยวกับสัตว์ส าหรับนักศึกษาชาวจีน  โดยด าเนินตามกระบวนการ
ดงัต่อไปนี ้ 

1. การวิเคราะหข์อ้มลูส านวนไทย - จีนที่เกี่ยวกบัสตัว ์
2. การออกแบบและสรา้งหนงัสืออ่านเพิ่มเติม 
3. การก าหนดวิธีการประเมินคณุภาพของเครื่องมือ 

1. การวิเคราะหข์้อมลูส านวนไทย – จีนท่ีเกีย่วกบัสตัว ์
ผูวิ้จยัวิเคราะหข์อ้มูลจากการศึกษาเอกสารและงานวิจยัที่เกี่ยวขอ้งกับส านวนที่เกี่ยวกับ

สตัว ์และสมัภาษณน์กัศึกษาชาวจีนกบัอาจารยช์าวจีน โดยมีรายละเอียดดงันี ้ 
1.1 การศึกษาเอกสารและงานวิจัยท่ีส าคัญ 

1.1.1ศึกษาหนังสือแบบเรียนภาษาไทยใช้ในการจัดการเรียนการสอน  ของ
มหาวิทยาลยัที่เปิดสอ นวิชาภาษาไทยในประเทศจนี พบว่าหนงัสือแบบเรียนภาษาไทยมีการแทรก
ความรูเ้กี่ยวกบัเรื่องส านวนไทยไว ้ไดแ้ก่  

1. หนังสือแบบเรียน 基础泰语 3 (ภาษาไทยพื ้นฐานเล่มที่  3) ของ Huang 
Jinyan และ Lin Xiumei (2009)  

2. หนังสือแบบเรียน 基础泰语 4 (ภาษาไทยพืน้ฐาน เล่มที่ 4) ของ Lin Xiumei 
และHuang Jinyan (2010)  

3. หนังสือแบบเรียน 泰语教程 3 (แบบเรียนภาษาไทย  เล่มที่  3) ของ Pan 
Deding (2011)  

4. หนงัสือแบบเรียน 泰语阅读教程 1 (หนงัสือเรียนอ่านเอาเรื่อง เล่มที่ 1) ของ 
Yang Lizhou (2014)  

1.1.2 ศึกษาขอ้มูลที่เกี่ยวกับส านวนไทย เพื่อศึกษาความหมาย ที่มา ลักษณะและ
ประโยชนข์องส านวนไทย จากนัน้จึงคดัเลือกหนงัสือที่นกัวิชาการและนกัวิจยัส่วนใหญน่ ามาศึกษา
วิเคราะหส์ านวนไทย ซึ่งหนงัสือที่คดัเลือกมามีจ านวนทัง้หมด 5 เล่ม ดงันี ้ 
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1. ส านวนไทย ของขุนวิจิตรมาตรา (2543)  
2. ส านวนไทย ของกระทรวงศึกษาธิการ (2545)  
3. ส านวนไทย ของประเทือง คลา้ยสบุรรณ ์(2554) 
4. ส านวนไทยในพจนานุกรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน (2556) 
5. ภาษิต ค าพงัเพย ส านวนไทยฉบบัราชบณัฑิตยสถาน (2561) 

จากการวิเคราะหข์อ้มลูเบือ้งตน้ สรุปว่า ส านวนไทยที่เกี่ยวกบัสตัวม์ีจ านวนมากที่สดุ 
1.1.3 รวบรวมส านวนไทยที่เกี่ยวกับสัตวจ์ากหนังสือ 5 เล่มดังกล่าว โดยพิจารณา

จากชื่อสตัวท์ี่ปรากฏอยู่ในส านวน จากนัน้น ามาจดัล าดบัตามประเภทของสตัวต์่าง ๆ และคดัเลือก
ส านวนไทยที่ปรากฏมากที่สดุจ านวน 10 อนัดบัแรก ซึ่งเรียงล าดบัตามจ านวนของส านวน คือ ปลา 
หมา เสือ ไก่ ชา้ง นก กา หม ูววัและควาย รายละเอียดตามตารางดงันี ้ 

ตาราง 3 ส านวนไทยที่เกี่ยวกบัสตัว ์

1. ส านวนไทยท่ีเกี่ยวกับปลา (42 ส านวน) 
1. เกลียดปลาไหลกินน า้แกง 22. ไก่แก่แม่ปลาช่อน 
2. รูงู้ ๆ ปลา ๆ 23. ใจเป็นปลาซิว 
3. จบัปลาสองมือ 24. ท านาออมกลา้ ท าปลาออมเกลือ 
4. ตีปลาหนา้ไซ 25. อกเตน้เป็นตีปลา 
5. หวัโตเป็นปลาวดั 26. น า้สั่งฟ้า ปลาสั่งฝน/ฝนสั่งฟ้า ปลาสั่งหนอง 
6. น า้ขึน้ปลากินมด น า้ลดมดกินปลา 27. เอากุง้ฝอยไปตกปลากะพง 
7. น า้รอ้นปลาเป็น  28. ฝากปลาไว้กับแมว/เอาปลาย่างไปฝากแมว 
8. ปล่อยปลาไหลลงตม 29. นกผิดป่า ปลาผิดน า้ 
9. ปล่อยเสือเขา้ป่า ปล่อยปลาลงน า้ 30. ขา้วพึ่งนา ปลาพึ่งน า้ 
10. กระด่ีไดน้ า้ 31. จบัปลาในปลกั 
11. ปลาขอ้งเดียวกัน 32. จบัปลาใหกุ้มหวั 
12. ปลาซิวปลาซ่า 33. ดิน้เป็นปลาถูกทุบหัว 
13. ปลาตกน า้ตวัใหญ่ 34. น า้ถึงไหน ปลาถึงนั่น 
14. ปลาติดหลงัแห 35. ปลาแรงที่หาง นางแรงที่ส่ือ 
15. ปลาผุดหย่อนเบ็ด 36. ปลาหมอกระเดือกจนเหงือกแหง้ 
16. ปลาหมอตายเพราะปาก 37. หงมิ ๆ หยิบชิน้ปลามนั หยิบแต่ละอนัมันหยดต๋ิง ๆ 
17. ปลาตายน า้ตืน้ 38. ชีปล่อยปลาแหง้ 
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18. ปลาใหญ่กินปลาเล็ก 39. แมวเห็นปลาย่าง/ใชแ้มวเฝ้าปลาย่าง 
19. ใชแ้มวไปขอไฟ ใชป้ลาไหลไปลงครู 40. เหลา้ยาปลาป้ิง 
20. ขุดบ่อล่อปลา 41. หุงขา้วประชดหมา ปิ้งปลาประชดแม 
21. ขา้วใหม่ปลามนั 42. หลนปลารา้ยังมีครู 

2. ส านวนไทยท่ีเกี่ยวกับหมา (42 ส านวน) 
1. แมวหา้หมาหก 22. หมาสองราง 
2. ไม่มีมลูฝอยหมาไม่ขี ้ 23. หมาหมู่ 
3. กินเหมือนหม ูอยู่เหมือนหมา 24. หมาหยอกไก่ 
4. เล่นกับหมา หมาเลียปาก 25. หมาหวงกา้ง 
5. ขีไ้ม่ใหห้มากิน 26. หมาหวัเน่า 
6. สญัชาติหมาอดขีไ้ม่ได ้ 27. หมาเห็นขา้วเปลือก 
7. เดินตามหลงัผูใ้หญ่หมาไม่กัด 28. หมาเห่าใบตองแหง้ 
8. ตีหวัหมาปาหวัเจ๊ก 29. หมาเห่าไม่กัด 
9. ทุ่งหมาหลง 30. หมาขีเ้รือ้น 
10. หุงชา้วประชดหมา ปิ้งปลาประชดแมว 31. หมาลอบกัด 
11. ปล่อยตีนหมา 32. หมาในรางหญา้ 
12. ขีแ้ลว้กลบเป็นแมว ขีแ้ลว้แจวเป็นหมา 33. หมาหางดว้น 
13. โกรธหมาด า ท าหมาแดง 34. หมาบา้พาลกระแชง 
14. ขีใ้หม่หมาหอม 35. มีหมาที่ไหน มีหมดัที่นั่น 
15. เคาะกะลาใหห้มาดีใจ 36. หมาเดือนสิบสอง 
16. ชิงหมาเกิด 37. ตัง้หมอ้ใหญ่ใหห้มาขา้ม  
17. เลีย้งหมาใตถุ้น 38. หมาถูกน า้รอ้น 
18. หมาจนตรอก 39. ขีห้มาหมกหญ้าแหง้ 
19. ถีบหมาเขา้รก 40. ขีห้มรูา ขีห้มาแหง้  
20. หมากัดอย่ากัดตอบ 41. ขีแ้หง้ชอบปากหมา 
21. หมาขีไ้ม่มีใครยกหาง 42. เป็นความกินขีห้มาดีกว่า 
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3. ส านวนไทยท่ีเกี่ยวกับเสือ (41 ส านวน) 
1. ไม่รูจ้กัเสือเอาเรือมาจอด 22. เนือ้สูเ้สือ 
2. เขียนเสือใหว้วักลวั 23. เลีย้งลูกเสือลกูจระเข ้
3. จบัเสือมือเปล่า 24. เขา้ป่าหาเสือ ถ่อเรือหาความ 
4. เสือจนท่า ขา้จนทาง 25. เขา้ผลกัเสือผอม 
5. เสือซ่อนเล็บ 26. ลบลายเสือ 
6. เสือเฒ่าจ าศีล 27. เสือเก่า 
7. เสือทลายหา้ง ชา้งทลายโรง 28. เสือนอนอย่าเอาไมไ้ปแหย่/เอาไมไ้ปแหย่เสือ 
8. เสือนอนกิน 29. เสือหลายควายนอ้ย 
9. ใจดีสูเ้สือ 30. หนา้เนือ้ใจเสือ 
10. เสือรู ้ 31. เหยียบถิ่นเสือ 
11. เสือลากหาง 32. อย่าขี่เสือเล่น 
12. เสือสิน้ตวัก  33. อย่าฮึกสูเ้สือ 
13. หนีเสือปะจระเข้ 34. กระต่ายแหย่เสือ 
14. ชาติเสือไม่ทิง้ลาย 35. เสือนอนว่าเสือกลวั 
15. เสือติดจั่น 36. เสือไวล้าย 
16. ตีป่าใหเ้สือกลวั 37. เสือหิว 
17. น า้พึ่งเรือเสือพึ่งป่า 38. ฝากเนือ้ไวกั้บเสือ 
18. เนือ้เขา้ปากเสือ 39. จบัแมวแจวเรือ จบัเสือไถนา 
19. ปล่อยเสือเขา้ป่า ปล่อยปลาลงน า้ 40. เสือสูกั้นหญา้แพรกแหลก 
20. ถ่อแพไล่เสือ ถ่อเรือไล่จระเข้ 41. อยู่ในปากเสือปากหมี 
21. กินชา้งไม่เหลือ กินเสือไม่อิ่ม  

4. ส านวนไทยท่ีเกี่ยวกับไก่ (37 ส านวน) 
1. ไก่ตาฟาง 20. หมไูปไก่มา 
2. ไก่รองบ่อน 21. ท านาอย่าเสียไร่ เลีย้งไก่อย่าเสียรงั 
3. ไก่หลง 22. น า้ลายไก่ 
4. ไก่ไดพ้ลอย 23. ปล่อยไก่ 
5. ไก่บินไม่ตกดิน   24. เป็ดขนัประชนัไก่ 
6. ไก่อ่อน 25. พ่อแจแ้ม่อู 
7. ไก่กินขา้วปลือก 26. ไก่แก่หนงัเหนียว 
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8. ไก่แก่แม่ปลาช่อน 27. ไก่งามเพราะขน คนงามเพราะแต่ง 
9. ไก่ขนั     28. มีไก่ที่ไหน มีไรที่นั่น 
10. ไก่ขึน้รงั     29. ไม่มีไก่เอาเป็ดขนั 
11. ลกูไก่อยู่ในก ามือ 30. ลกัไก่ 
12. เจา้ชูไ้ก่แจ/้พกไก่แจ้ 31. ลายมือเป็นไก่เขี่ย 
13. เวลาไปเหมือนไก่จะบิน เวลามาเหมือนห่า
จะกิน 

32. ไม่ใช่ขีไ้ก่ 

14. สมภารกินไก่วัด 33. งงเป็นไก่ตาแตก 
15. เลีย้งไก่ไวกิ้นไข่ เลีย้งควายไวไ้ถนา 34. สามวนัเป็นขีเ้ป็ด เจ็ดวนัเป็นขีไ้ก่ 
16. เชือดไก่ใหลิ้งดู 35. เหยียบขีไ้ก่ไม่ฝ่อ 
17. หมาหยอกไก่ 36. ไก่ไข่กระต๊ากเอง 
18. มาแต่ไก่โห่ 37. ไก่เห็นตีนงู งูเห็นนมไก่ 
19. ต่ืนแต่ไก่โห่  

5. ส านวนไทยท่ีเกี่ยวกับช้าง (31 ส านวน) 
1. ยศชา้งขุนนางพระ 17. ฆ่าชา้งเอางา 
2. ขี่ชา้งจบัตั๊กแตน 18. เสือทลายห้าง ชา้งทลายโรง 
3. เลีย้งชา้งกินขีช้า้ง 19. จบัชา้งกลางแปลง 
4. ชา้งสาร 20. ฉุดชา้งชนกัน/ฉุดหางช้าง 
5. ชา้งตายทัง้ตวั เอาใบบวัมาปิด 21. ชา้งเทา้หลงั 
6. ชา้งเทา้หนา้ 22. ชา้งเผือกไม่ไดเ้กิดในกรุง 
7. ดูชา้งใหดู้หาง ดูนางให้ดูแม่ 23. ชา้งพลายหมายงา คนเจรจาหมายถอ้ยค า 
8. ดูชา้งใหดู้หนา้หนาว ดูนางใหดู้หนา้รอ้น 24. ชา้งย่อมรกังา 
9. ตาบอดคล าชา้ง 25. ชา้งเหลือขอ 
10. ถ่ีลอดตาชา้ง ห่างลอดตาเล็น 26. ยั่วชา้งงาหกั 
11. เห็นชา้งเท่าหมู 27. หนีชา้งอย่าห่างตน้ไม้ 
12. เนือ้หนูใส่เนือ้ชา้ง 28. วาจาเหมือนงาชา้ง 
13. เป็นชา้งเผือก 29. ออ้ยเขา้ปากชา้ง 
14. กินชา้งไม่เหลือ กินเสือไม่อิ่ม 30. มากขีค้วาย หลายขีช้า้ง 
15. ข่าวชา้งดู ข่าวหมแูล่น 31. งดังาชา้ง งา้งภูเขา 
16. ขี่ชา้งวางขอ  
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6. ส านวนไทยท่ีเกี่ยวกับนก (29 ส านวน) 
1. ยิงปืนนดัเดียวไดน้กสองตวั 16. ชีน้กบนปลายไม้ 
2. ชีน้กเป็นนก ชีไ้มเ้ป็นไม้ 17. เหลา้ขา้วกินดว้ยกัน นกกระทาไม่ใหใ้คร 
3. ตาเป็นนกแขวก 18. ปล่อยนกปล่อยกา  
4. นกกระจอก 19. เป็นนกอบ 
5. นกกะปดู 20. ตลบนกบนเวหา 
6. นกต่อ 21. นกกระจอกกินน า้ 
7. นกนอ้ยท ารงัแต่พอตวั 22. นกกระจอกเลีย้งไม่เชื่อง 
8. นกเป็นหกั  23. นกผิดป่า ปลาผิดน า้ 
9. นกมีหู หนูมีปีก 24. นกคุ่มคุม้แต่รงั 
10. นกยูงย่อมมีแววที่หาง 25. พรากลูกนก ฉกลูกกา 
11. นกรู ้ 26. ไมร่้มนกจบั 
12. นกไรไ้มโ้หด 27. สงูเท่านกเขาเหิน 
13. นกสองหวั 28. เสียงหวานเป็นนกการเวก 
14. หลบันก 29. เสียงนกเสียงกา 
15. ลกูนกลกูกา  

7. ส านวนไทยท่ีเกี่ยวกับกา (26 ส านวน) 
1. กาหลงรงั 14. สาวไสใ้หก้ากิน 
2. กาในฝูงหงส ์ 15. ตีงูใหก้ากิน 
3. กาย่อมเขา้ฝูงกา หงสย่์อมเขา้ฝูงหงส ์ 16. เตน้แรง้เตน้กา 
4. กาคาบพริก 17. ปล่อยนกปล่อยกา 
5. กาตาแววเห็นธนู 18. กาขีร้ดหวัตวัเองมองไม่เห็น 
6. กาฝาก 19. ดูเย่ียงกา แต่อย่าเอาอย่างกา 
7. กาหนา้ด าเขาจ าหน้าได ้ 20. เป็นหงสห์รือกา ก็ฟ้าเดียวกัน 
8. กาเหย่ียวเฉ่ียวเอาไป 21. แรงเหมือนมด อดเหมือนกา 
9. ลกูนกลูกกา 22. พรากลูกนก ฉกลูกกา 
10. เขา้ฝูงหงสเ์ป็นหงส ์เขา้ฝูงกาเป็นกา 23. อีกาตอมรุง้ 
11. ววัสนัหลงัขาด เห็นกาบินผาดก็ตกใจ 24. อีการกัแต่ลกูของมนั 
12. ฆ่าหงสเ์ลีย้งกา 25. สบัไม่ใหแ้คน้คอกา 
13. เสียงนกเสียงกา 26. รอดปากเหยี่ยวปากกา 
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8. ส านวนท่ีเกี่ยวกับหมู (22 ส านวน) 
1. กินเหมือนหม ูอยู่เหมือนหมา 12. หมใูนเลา้/ตอ้นหมเูขา้เลา้ 
2. ย่ืนหมย่ืูนแมว 13. หมใูนอวย 
3. ข่มหม ู 14. หมไูปไก่มา 
4. ข่าวชา้งดู ข่าวหมแูล่น 15. หมวูดั 
5. หมอูดขีไ้ม่ได ้ 16. หมสูนาม 
6. เห็นชา้งเท่าหม ู 17. หมสิูบขา 
7. เป็นหม ู 18. หมเูขีย้วตนั 
8. หมกัูด 19. กินขาหมู 
9. อุม้หมเูขา้เลา้ อุม้มะพรา้วทัง้ทลาย 20. ขีห้มรูา ขีห้มาแหง้ 
10. หม ู 21. ดินพอกหางหมู 
11. หมเูขาจะหาม เอาคานเขา้ไปสอด 22. ฝนตกขีห้มไูหล 

9. ส านวนไทยท่ีเกี่ยวกับวัว (21 ส านวน) 
1. ไม่พบววัอย่าควั่นเชือก ไม่พบเรืออย่าตัง้รา้น 12. ววัสนัหลงัขาด เห็นกาบินผาดก็ตกใจ 
2. ข่มเขาโคขืนใหกิ้นหญา้ 13. ววัหายลอ้มคอก 
3. ววัแก่กินหญา้อ่อน 14. ววัเห็นแก่หญา้ ขีข้า้เห็นแก่กิน 
4. ววัเคยขามา้เคยขี่ 15. อยู่บา้นท่านอย่าดูดาย ป้ันววัป้ันควายใหลู้กท่านเล่น 
5. ววัใครเขา้คอกใคร 16. โตเป็นววัเป็นควาย 
6. ววัพนัหลกั 17. รอยโครอยเกวียน 
7. ความววัไม่ทนัหาย ความควายเขา้มาแทรก 18. ขายววัไปซือ้ม้า 
8. ววัไม่มีหลัก ฟักไม่มีรา้น 19. รกัววัให้ผูก รักลูกใหตี้ 
9. ววัลืมตีน 20. ตีววักระทบคราด 
10. ววัเขาเกก 21. เขียนเสือใหว้วักลวั 
11. ดูววัใหดู้หาง ดูนางให้ดูแม่  

10. ส านวนไทยท่ีเกี่ยวกับควาย (19 ส านวน ) 
1. ความววัไม่ทนัหาย ความควายเขา้มาแทรก 11. ซือ้ควายในหนอง 
2. ฆ่าควายเสียดายพริก/ฆ่าควายเสียดายเกลือ 12. พ่อตาเลีย้งควาย แม่ยายเลีย้งลกู 
3. สีซอใหค้วายฟัง 13. มีเมียเด็ก ใชค้วายเล็กไถนาดอน สอนคนแก่ 
4. อยู่บา้นท่านอย่าดูดาย ป้ันววัป้ันควายใหลู้ก
ท่านเล่น 

14. รกัเมียเสียนาย รกัควายเสียสวน 
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5. เลีย้งไก่ไว้กินไข่ เลีย้งควายไวไ้ถนา 15. มากขีค้วายหลายขีช้า้ง 
6. โตเป็นววัเป็นควาย 16. เขียดนอ้ยในรอยตีนควาย 
7. เสือหลายควายนอ้ย 17. เสีย้มเขาควายใหช้นกัน 
8. หญา้งาม น า้ใส ควายอยู่ 18. ตกอยู่ในระหว่างเขาควาย 
9. ควายขวิดอย่าขวาง 19. ไมห้ลกัปักขีค้วาย 
10. ควายเขาเกก คนตาเอก  

1.1.4 หลังจากคัดเลือกส านวนไทยที่เกี่ยวกบัสตัวจ์ านวน 10 อนัดับแรกแลว้ ผูวิ้จัย
คน้หาส านวนจีนที่มีความหมายเหมือนหรือคลา้ยคลึงกันกับส านวนไทยจากหนังสือส านวนจีน 
ดงันี ้ 

   1) 中国成语大辞典 พจนานุกรมส านวนจีน (2008) 
   2) 成语大词典 พจนานุกรมส านวนใหญ่ (2013)  
   3) 现代汉语词典第七版 พจนานุกรมภาษาจีนสมัยใหม่  พิมพ์ครั้งที่  7 

(2016)  
1.1.5 รวบรวมส านวนไทยที่เกี่ยวกบัสัตวท์ี่มีความหมายเหมือนกนัหรือคลา้ยคลึงกัน

กบัส านวนจีนที่มีจ านวน 5 ส านวนขึน้ไป ผูวิ้จยัพบว่า ววัและควายในส านวนจีนใชค้  าเดียวกัน คือ 
“牛” ดังนัน้ ผูวิ้จยัจึงรวมส านวนไทยที่เกี่ยวกบัววัและควายไวใ้นประเภทเดียวกนั และเริ่มส านวน
ไทยและส านวนจีนที่เกี่ยวกับสัตวแ์ละน าสัตวช์นิดเดียวกันมาเปรียบเทียบ ได้แก่ ส านวนไทยที่
เกี่ยวกบัปลา หมา เสือ ววัและควาย ไก่และชา้งโดยจดัล าดบัตามจ านวนของส านวนไทยที่เกี่ยวกบั
สตัวท์ั้งหมด ผูวิ้จัยรวบรวมส าวนไทยและส านวนจีนที่น าสัตวช์นิดเดียวกันมาเปรียบเทียบและมี
ความหมายเหมือนหรือคลา้ยคลึงกนั นอกจากนีผู้วิ้จยัยงัไดเ้พิม่เติมเนือ้หาเกี่ยวกบัส านวนไทยและ
ส านวนจีนที่เกี่ยวกบัสตัวอี์ก 2ลกัษณะ คือ 1) ส านวนไทยมีค  าที่เกี่ยวกบัสตัวช์นิดนัน้ แต่ส านวนจีน
เป็นสิ่งอ่ืน และ 2) ส านวนจีนที่มีค  าที่เกี่ยวกับสัตวช์นิดนั้น แต่ส านวนไทยเป็นสิ่งอ่ืน ทั้งนีเ้พื่อให้
ผูเ้รียนไดค้วามรูเ้กี่ยวกบัส านวนไทยเพิ่มมากขึน้ ซึ่งสามารถจดัล าดบัไดด้งันี ้ 

ตาราง 4 ส านวนไทย – จีนที่เกี่ยวกบัสตัวท์ี่มีความหมายคลา้ยคลึงกนั  

ส านวนไทย – จีนท่ีเกี่ยวกับปลาท่ีมีความหมายคล้ายคลึงกัน  
1) ปลาใหญ่กินปลาเล็ก  大鱼吃小鱼，小鱼吃虾米 

2) กระด่ีไดน้ า้  如鱼得水 
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ตาราง 4 (ต่อ) 

1) ปลาใหญ่กินปลาเล็ก  大鱼吃小鱼，小鱼吃虾米 

2) กระด่ีไดน้ า้  如鱼得水 

3) เอากุง้ฝอยไปตกปลากะพง  以蚓投鱼 

4) จบัปลาสองมือ  鱼与熊掌不可兼得 

5) ปลาติดหลงัแห  城门失火，殃及池鱼 

6) ปลาขอ้งเดียวกัน  一丘之貉 

7) ฝากปลาไวกั้บแมว  如狼牧羊 

8) ขา้วใหม่ปลามนั  新婚燕尔 

9) รูงู้ ๆ ปลา ๆ  一知半解 

10) ปลาหมอตายเพราะปาก 祸从口出 

ส านวนไทย – จีนท่ีเกี่ยวกับหมาท่ีมีความหมายคล้ายคลึงกัน  
1) หมาจนตรอก  狗急跳墙 

2) ชิงหมาเกิด  猪狗不如 

3) โกรธหมาด าท าหมาแดง  打鸡骂狗 

4) ขีห้มรูาขีห้มาแหง้  鸡毛蒜皮 

5) ไม่มีมลูฝอยหมาไม่ขี ้ 无风不起浪 

6) หมากัดอย่ากัดตอบ  不与傻瓜论长短 

7) หมาสองราง  身在曹营心在汉 

8) หมาหยอกไก่  拈花惹草 

9) หมาเห่าไม่กัด  雷声大雨点小 

10) ขีไ้ม่ใหห้มากิน  一毛不拔 

11) หมาลอบกัด  暗箭伤人 

12) หมาหมู่  以少欺多 

ส านวนไทย – จีนท่ีเกี่ยวกับหมาท่ีมีความหมายคล้ายคลึงกัน  
1) หมาจนตรอก  狗急跳墙 

2) ชิงหมาเกิด  猪狗不如 

3) โกรธหมาด าท าหมาแดง  打鸡骂狗 

4) ขีห้มรูาขีห้มาแหง้  鸡毛蒜皮 

5) ไม่มีมลูฝอยหมาไม่ขี ้ 无风不起浪 

6) หมากัดอย่ากัดตอบ  不与傻瓜论长短 
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ตาราง 4 (ต่อ) 

7) หมาสองราง  身在曹营心在汉 

8) หมาหยอกไก่  拈花惹草 

9) หมาเห่าไม่กัด  雷声大雨点小 

10) ขีไ้ม่ใหห้มากิน  一毛不拔 

11) หมาลอบกัด  暗箭伤人 

12) หมาหมู่  以少欺多 

ส านวนไทย – จีนท่ีเกี่ยวกับเสือท่ีมีความหมายคล้ายคลึงกัน  
1) อยู่ในปากเสือปากหมี  虎尾春冰 

2) ปล่อยเสือเขา้ป่า  放虎归山 

3) เลีย้งลกูเสือลกูจระเข ้ 养虎为患 

4) เสือซ่อนเล็บ  卧虎藏龙 

5) เหยียบถิ่นเสือ  龙潭虎穴 

6) เขียนเสือใหว้วักลวั 狐假虎威 

7) จบัเสือมือเปล่า  空手套白狼 

8) เสือหลายควายนอ้ย  狼多肉少 

9) หนา้เนือ้ใจเสือ  人面兽心 

10) ไม่รูจ้กัเสือเอาเรือเขา้ไปจอด  飞蛾扑火 

11) เสือนอนกิน 不劳而获 

12) น า้พึ่งเรือเสือพึ่งป่า  唇寒齿亡 

ส านวนไทย – จีนท่ีเกี่ยวกับวัวและควายท่ีมีความหมายคล้ายคลึงกัน  
1) ข่มเขาโคขืนใหกิ้นหญา้  牛不喝水强按头 

2) สีซอใหค้วายฟัง  对牛弹琴 

3) ฆ่าควายอย่าเสียดายพริก  有钱买马，没钱置鞍 

4) ววัหายลอ้มคอก  亡羊补牢 

5) ววัใครเขา้คอกคนนัน้  因果报应 

6) ววัไม่มีหลัก ฟักไม่มีรา้น 居无定所 

7) ความววัไม่ทนัหาย ความควายเขา้มาแทรก  一波未平一波又起 

8) ววัลืมตีน 得意忘形 

9) รกัววัให้ผูก รักลูกใหตี้ 棍棒底下出孝子 

10) ตีววักระทบคราด 指桑骂槐 
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ตาราง 4 (ต่อ) 

ส านวนไทย – จีนท่ีเกี่ยวกับไก่ท่ีมีความหมายคล้ายคลึงกัน  
1) งงเป็นไก่ตาแตก  呆若木鸡 

2) เชือดไก่ใหลิ้งดู  杀鸡儆猴 

3) ต่ืนแต่ไก่โห่  鸡鸣而起 

4) ลกูไก่อยู่ในก ามือ  人为刀俎，我为鱼肉 

5) เหยียบขีไ้ก่ไม่ฝ่อ  马马虎虎 

6) ไม่มีไก่เอาเป็ดขนั  鱼目混珠 

7) ไก่งามเพราะขน คนงามเพราะแต่ง  人靠衣装马靠鞍 

8) เจา้ชูไ้ก่แจแ้ละ 脚踏两只船 

9) ไก่เห็นตีนงู งูเห็นนมไก่  心照不宣 

ส านวนไทย – จีนท่ีเกี่ยวกับช้างท่ีมีความหมายคล้ายคลึงกัน  
1) ตาบอดคล าชา้ง  盲人摸象 

2) ขี่ชา้งจบัตั๊กแตน  杀鸡焉用牛刀 

3) ฆ่าชา้งเอางา  杀鸡取卵 

4) วาจาเหมือนงาช้าง  一言既出驷马难追 

5) ชา้งตายทั้งตวัเอาใบบัวปิด  纸包不住火 

6) ถ่ีลอดตาชา้งห่างลอดตาเล็น  得不偿失 

7) ชา้งเผือกไม่ไดเ้กิดในกรุง 高手在民间 

8) ออ้ยเขา้ปากชา้ง  覆水难收 

1.1.6 ศึกษาเอกสารและงานวิจยัที่เกี่ยวขอ้งกบัหนงัสืออ่านเพิ่มเติมเพื่อน ามาศึกษา
เรื่องความส าคัญ ประเภทของหนังสือที่เหมาะสมกับกลุ่มเป้าหมายของการวิจัย รวมถึงศึกษา
รูปแบบ องคป์ระกอบ และขัน้ตอนการสรา้งหนงัสือเพื่อใชเ้ป็นแนวทางของการออกแบบหนงัสือ  

1.2 การสัมภาษณ ์
ผูวิ้จัยสัมภาษณ์นักศึกษา วิชาเอกภาษาไทย คณะภาษาและวัฒนธรรมตะวนัออก

เฉียงใต้ มหาวิทยาลัยภาษาต่างประเทศกวางสี (Guangxi University of Foreign Languages) 
นักศึกษาที่คัดเลือกมาสัมภาษณ์มีจ านวนทั้งหมด 5 คน โดยผูวิ้จัยสัมภาษณ์นักศึกษา 5 คนนั้น
เมื่อวันที่ 8 ธันวาคม พ.ศ. 2565 ทั้งนีเ้พื่อหาความส าคัญและความจ าเป็นในการเรียนรูเ้กี่ยวกับ
ส านวนไทยใหแ้ก่นกัศึกษา ค าถามที่น ามาสมัภาษณค์รัง้นีมี้ดงันี ้
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ตาราง 5 ค าถามที่ใชใ้นการสมัภาษณน์กัศึกษาชาวจีนของคณะภาษาและวฒันธรรมตะวนัออก
เฉียงใต ้มหาวิทยาลยัภาษาต่างประเทศกวางสี (Guangxi University of Foreign Languages) 

ค าถาม แนวค าตอบท่ีได้รับ 
ในประเทศจีนมีการเรียนการ
สอนเร่ืองส านวนไทยหรือไม่ 

มีเนือ้หาเก่ียวกับเร่ืองส านวนไทยแทรกในแบบเรียนภาษาไทย แต่มี
เฉพาะความหมายของส านวนนัน้เท่านัน้  มหาวิทยาลัย
ภาษาต่างประเทศกวางสีไดเ้ปิดสอนวิชาส านวนสภุาษิตส าหรบั
นกัศึกษาวิชาเอกภาษาไทยชัน้ปีที่ 3  

ท่านคิดว่าควรมีการสอนเร่ือง
ส านวนไทยหรือไม่ 

ควรมี 

ในปัจจุบนัที่ประเทศจีนมี
หนงัสือเรียนเก่ียวกับเร่ือง
ส านวนไทยหรือไม่ 

ยงัไม่มีหนังสือเรียนส านวนไทย  อาจารยท์ี่สอนวิชาวิชาส านวนสภุาษิต
จะใชเ้อกสารที่รวบรวมดว้ยตนเองมาอธิบายเก่ียวกับที่มาและ
ความหมายของส านวนนัน้ 

ท่านคิดว่าถา้มีหนังสือเก่ียวกับ
เร่ืองส านวนไทยจะเป็น
ประโยชน์ต่อการเรียน
ภาษาไทยของท่านหรือไม่ 

การเรียนส านวนไทยช่วยท าใหเ้ห็นความเหมือนและความแตกต่างดา้น
วฒันธรรมของสงัคมไทยและสงัคมจีน เช่น ส านวนไทย “เชือดไก่ใหลิ้ง
ดู” กับส านวนจีน杀鸡儆猴 (ฆ่าไก่เพื่อเตือนลิง) มีความหมายตรงกัน
และน าสัตวช์นิดเดียวกันมาเปรียบเทียบ ซึ่งจะรูค้วามหมายของส านวน
ง่ายและเห็นส่ิงทีเ่หมือนกันดา้นวฒันธรรมในทัง้สงัคมไทยและสงัคมจีน 
แต่ส านวนไทยบางส านวน เช่น “ออ้ยเขา้ปากชา้ง” มีความหมาย
คลา้ยคลึงกันกับส านวนจีนว่า 覆水难收 (เทน า้บนพืน้แลว้ไม่มีทางที่
เอาน า้กลบัได)้ ซึ่งส่ิงที่น าใชเ้ปรียบเทียบต่างกัน ถา้มีหนงัสืออ่าน
เพิ่มเติมใหเ้ราใชไ้ดน้อกเวลาเรียนจะดีกับการเรียนรูภ้าษาและ
วฒันธรรมไทย 

จากข้อมูลการสัมภาษณ์สรุปได้ว่า นักศึกษาชาวจีนรูจ้ักส านวนไทยบางส านวนที่
แทรกอยู่ในหนังสือแบบเรียนภาษาไทย แต่รูเ้พียงความหมายของส านวนเท่านั้น  จึงต้องการ มี
หนังสือที่เกี่ยวกับส านวนและสอดแทรกความรูด้า้นวัฒนธรรมไทยดว้ย ซึ่งสามารถน าไปใชศ้ึกษา
นอกเวลาเรียนเพื่อเสริมสรา้งความรูค้วามเขา้ใจเรื่องส านวนไทยและวฒันธรรมไทยได  ้

นอกจากผูวิ้จัยสัมภาษณ์นักศึกษาแลว้ ยังไดส้ัมภาษณ์อาจารย์ชาวจีนที่สอนวิชา
ส านวนสภุาษิตในมหาวิทยาลยัภาษาต่างประเทศกวางสีดว้ย ค าถามที่ใชส้มัภาษณอ์าจารยผ์ูส้อน
มีดงันี ้ 
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ตาราง 6 ค าถามที่ใชส้มัภาษณอ์าจารยช์าวจีนที่มหาวิทยาลยัภาษาต่างประเทศกวางสี (Guangxi 
University of Foreign Languages) 

ค าถาม แนวค าตอบท่ีได้รับ 
เพราะเหตุใดวิชาเอกภาษาไทยจึงเร่ิม
เปิดสอนวิชาส านวนสภุาษิตไทย 

มหาวิทยาลยัเราเปิดสอนส านวนสภุาษิตไทยเพราะตอ้งการให้
นกัศึกษาไดเ้รียนรูแ้ละเขา้ใจวฒันธรรมไทย รวมทั้งพฒันาทกัษะ
การส่ือสารขา้มวฒันธรรม 

นกัศึกษาที่ไดเ้รียนวิชาส านวนสภุาษิต
ไทยไดร้บัประโยชนอ์ย่างไรบา้ง 

ช่วยใหน้กัศึกษาเขา้ใจวฒันธรรมไทยและใช้ส านวนสภุาษิตไทย
ไดอ้ย่างถูกตอ้ง  

เนือ้หาที่ท่านน ามาใชส้อนในวิชา
ส านวนสภุาษิตไทยมีอะไรบา้ง 

นกัศึกษาจะไดเ้รียนรูส้ านวนสภุาษิตไทยตามหมวดหมู่ต่าง ๆ 
ของส านวน เช่น ส านวนสภุาษิตไทยที่เก่ียวกับธรรมชาติ 
ประเพณี พฤติกรรม เป็นตน้ 

 
อาจารยช์าวจีนที่สอนวิชาส านวนสุภาษิตในมหาวิทยาลยัภาษาต่างประเทศกวางสี

ได้แสดงความคิดเห็นไวว่้า การสอนส านวนไทยช่วยให้นักศึกษาชาวจีนใชส้  านวนไทยไดอ้ย่าง
ถูกตอ้ง ได้เรียนรูว้ัฒนธรรมไทย และฝึกทักษะการสื่อสารข้ามวัฒนธรรมได้ ส่วนส านวนไทยที่
น ามาสอนจะแบ่งตามหมวดหมู่ต่าง ๆ เช่น หมวดหมู่ธรรมชาติ หมวดหมู่ประเพณี เป็นตน้  

จากการสมัภาษณน์ักศึกษาชาวจีนและอาจารยช์าวจีน สามารถสรุปไดว่้า การเรียน
การสอนเรื่องส านวนไทยเป็นสิ่งที่จ  าเป็นและส าคัญอย่างยิ่งส าหรับนักศึกษาชาวจีนที่เรียน
ภาษาไทย เพราะนอกจากจะใหค้วามรูด้า้นภาษาแลว้ ยงัท าใหน้กัศึกษาชาวจีนไดเ้รียนรูว้ฒันธรรม
ไทยดว้ย   

2. การออกแบบและการสร้างหนังสืออ่านเพิ่มเตมิ 
ผูวิ้จยัน าขอ้มลูที่ไดจ้ากการศึกษาเอกสารมาจดัล าดบัหวัขอ้ และสรา้งแบบทดสอบ  
2.1 การจัดล าดบัหัวข้อหนังสืออ่านเพิ่มเตมิ 

ผูวิ้จัยจัดล าดับหัวขอ้หนังสือเล่มนี ้ตามอัตราการปรากฏของส านวนไทยที่เกี่ยวกับ
สตัวท์ี่มีความเหมือนหรือคลา้ยคลึงกบัส านวนจีน โดยเรียงล าดบัจากมากหาไปนอ้ย มีทัง้สิน้ 7 บท 
ไดแ้ก่ 

 
บทที่ 1 ความรูพ้ืน้ฐานเกี่ยวกบัส านวนไทย 
บทที่ 2 ส านวนไทย - จีนที่เกี่ยวกบัปลา 
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บทที่ 3 ส านวนไทย - จีนที่เกี่ยวกบัหมา 
บทที่ 4 ส านวนไทย - จีนที่เกี่ยวกบัเสือ 
บทที่ 5 ส านวนไทย - จีนที่เกี่ยวกบัววัและควาย 
บทที่ 6 ส านวนไทย - จีนที่เกี่ยวกบัไก่ 
บทที่ 7 ส านวนไทย – จีนที่เกี่ยวกบัชา้ง 
 

2.2 การก าหนดองคป์ระกอบเน้ือหาของหนังสืออ่านเพิ่มเติม 
ผูวิ้จยัก าหนดองคป์ระกอบของหนงัสืออ่านเพิ่มเติมภาษาและวฒันธรรมเรื่อง ส านวน

ไทย - จีนที่เกี่ยวกับสัตวส์  าหรบันักศึกษาชาวจีนแลว้ไปเสนออาจารยท์ี่ปรกึษาปริญญานิพนธเ์พื่อ
ตรวจสอบความถูกต้อง และปรับแก้ตามค าแนะน าของอาจารย์ที่ปรึกษา เนื ้อหาในแต่ละบท
ประกอบดว้ย  

1. จุดมุ่งหมายการเรียนรู ้ชีใ้หผู้ใ้ชห้นังสือรูว่้าไดเ้รียนรูเ้กี่ยวกบัสิ่งใด ซึ่งสามารถ
วดัและประเมินผลไดเ้มื่อผูเ้รียนเรียนจบในแต่ละบท 

2. บทอ่านหลัก มีความหมายและที่มาของส านวน ตารางการเปรียบเทียบ
ส านวนไทย - จีน และวฒันธรรมไทย - จีนที่สะทอ้นจากส านวนไทย - จีน เพื่อใหผู้เ้รียนไดฝึ้กการ
อ่านภาษาไทยและเรียนรูเ้กี่ยวกบัส านวน รวมทัง้วฒันธรรมไทยและจีนจากส านวน  

3. ค  าศพัท ์แต่ละบทประกอบดว้ยค าศพัทน์่ารูท้ี่ปรากฏอยู่ในบทอ่าน โดยอธิบาย
ความหมายเป็นภาษาไทยและแปลความหมายเป็นภาษาจีน  

4. ความรูเ้พิ่มเติม คือ ส านวนไทยที่เกี่ยวกับสัตวม์ีอยู่ในหนงัสือส านวนไทย แต่
ไม่มีความหมายเหมือนกนัหรือคลา้ยคลึงกนัในส านวนจนี เพื่อใหน้กัศึกษาชาวจนีไดเ้รียนรูเ้กี่ยวกบั
ส านวนไทยเพิ่มมากขึน้ 

5. แบบฝึกหดัพรอ้มค าเฉลย เ 
6. แบบทดสอบระหว่างเรียนพรอ้มค าเฉลย 
7. บรรณานุกรมเพื่อระบุที่มาของขอ้มลูที่น ามาเขียนเป็นเนือ้หา 

หนังสืออ่านเพิ่มเติมภาษาและวัฒนธรรมเรื่อง “ส านวนไทย – จีนที่เกี่ยวกับสัตว์”
ส าหรบันกัศึกษาชาวจีน ประกอบดว้ยเนือ้หาทัง้หมด 7 บท เนือ้หาในแต่ละบทมีรายละเอียดดงันี ้ 
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ตาราง 7 โครงสรา้งเนือ้หาของเครื่องมือวิจยั 

บทท่ี 1 ความรู้พืน้ฐานเกี่ยวกับส านวนไทย 
วตัถุประสงค ์ สาระส าคญัของเนือ้หา ความรูเ้พิ่มเติม 

อธิบายความหมาย ประโยชน ์ 
ลกัษณะและที่มาของส านวน
ไทย 

1.ความหมายและประโยชนข์องส านวนไทย 
2. ลกัษณะของส านวนไทย 
3. ที่มาของส านวนไทย 

กิจกรรมไม่ควร
พลาดในวนั
สงกรานต ์

บทท่ี 2 ส านวนไทย – จีนท่ีเกี่ยวกับปลา 
วตัถุประสงค ์ สาระส าคญัของเนือ้หา ความรูเ้พิ่มเติม 

1. อธิบายความหมายและที่มา
ของส านวนไทยที่เก่ียวกับปลา 
2. บอกวฒันธรรมร่วมและ
ลกัษณะเฉพาะในสังคมไทย
และจีนจากส านวนไทย – จีนที่
เก่ียวกับปลา 

1. ปลาในสงัคมไทย 
2. ความหมายและที่มาของส านวนไทยที่เก่ียวกับ
ปลา 
3. ส านวนไทย - จีนที่มีความหมายเหมือนกันหรือ
คลา้ยคลึงกัน 
4. วฒันธรรมไทย - จีนที่สะทอ้นจากส านวน  

ส านวนไทยอื่น ๆ ที่
เก่ียวกับปลา 

บทท่ี 3 ส านวนไทย – จีนท่ีเกี่ยวกับหมา 
วตัถุประสงค ์ สาระส าคญัของเนือ้หา ความรูเ้พิ่มเติม 

1. อธิบายความหมายและที่มา
ของส านวนไทยที่เก่ียวกับหมา 
2. บอกวฒันธรรมร่วมและ
ลกัษณะเฉพาะในสังคมไทย
และจีนจากส านวนไทย – จีนที่
เก่ียวกับหมา 

1. หมาในสงัคมไทย 
2. ความหมายและที่มาของส านวนไทยที่เก่ียวกับ
หมา 
3. ส านวนไทย - จีนที่มีความหมายเหมือนกันหรือ
คลา้ยคลึงกัน 
4. วฒันธรรมไทย - จีนที่สะทอ้นจากส านวน  

ส านวนไทยอื่น ๆ ที่
เก่ียวกับหมา 

บทท่ี 4 ส านวนไทย – จีนท่ีเกี่ยวกับเสือ 
วตัถุประสงค ์ สาระส าคญัของเนือ้หา ความรูเ้พิ่มเติม 

1. อธิบายความหมายและที่มา
ของส านวนไทยที่เก่ียวกับเสือ 
2. บอกวฒันธรรมร่วมและ
ลกัษณะเฉพาะในสังคมไทย
และจีนจากส านวนไทย – จีนที่
เก่ียวกับเสือ 

1. เสือในสงัคมไทย 
2. ความหมายและที่มาของส านวนไทยที่เก่ียวกับ
เสือ 
3. ส านวนไทย - จีนที่มีความหมายเหมือนกันหรือ
คลา้ยคลึงกัน 
4. วฒันธรรมไทย - จีนที่สะทอ้นจากส านวน  

ส านวนไทยอื่น ๆ ที่
เก่ียวกับเสือ 
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ตาราง 7  (ต่อ) 

บทท่ี 5 ส านวนไทย – จีนท่ีเกี่ยวกับวัวและควาย 
วตัถุประสงค ์ สาระส าคญัของเนือ้หา ความรูเ้พิ่มเติม 

1. อธิบายความหมายและที่มา
ของส านวนไทยที่เก่ียวกับววั
และควาย 
2. บอกวฒันธรรมร่วมและ
ลกัษณะเฉพาะในสังคมไทย
และจีนจากส านวนไทย – จีนที่
เก่ียวกับววัและควาย 

1. ววัและควายในสังคมไทย 
2. ความหมายและที่มาของส านวนไทยที่เก่ียวกับ
ววัและควาย 
3. ส านวนไทย - จีนที่มีความหมายเหมือนกันหรือ
คลา้ยคลึงกัน 
4. วฒันธรรมไทย - จีนที่สะทอ้นจากส านวน  

ส านวนไทยอื่น ๆ ที่
เก่ียวกับววัและ
ควาย 

บทท่ี 6 ส านวนไทย – จีนท่ีเกี่ยวกับไก่ 
วตัถุประสงค ์ สาระส าคญัของเนือ้หา ความรูเ้พิ่มเติม 

1. อธิบายความหมายและที่มา
ของส านวนไทยที่เก่ียวกับไก่ 
2. บอกวฒันธรรมร่วมและ
ลกัษณะเฉพาะในสังคมไทย
และจีนจากส านวนไทย – จีนที่
เก่ียวกับไก่ 

1. ไก่ในสงัคมไทย 
2. ความหมายและที่มาของส านวนไทยที่เก่ียวกับ
ไก่ 
3. ส านวนไทย - จีนที่มีความหมายเหมือนกันหรือ
คลา้ยคลึงกัน 
4. วฒันธรรมไทย - จีนที่สะทอ้นจากส านวน  

ส านวนไทยอื่น ๆ ที่
เก่ียวกับไก่ 

บทท่ี 7 ส านวนไทย – จีนท่ีเกี่ยวกับช้าง 
วตัถุประสงค ์ สาระส าคญัของเนือ้หา ความรูเ้พิ่มเติม 

1. อธิบายความหมายและที่มา
ของส านวนไทยที่เก่ียวกับชา้ง 
2. บอกวฒันธรรมร่วมและ
ลกัษณะเฉพาะในสังคมไทย
และจีนจากส านวนไทย – จีนที่
เก่ียวกับช้าง 

1. ชา้งในสงัคมไทย 
2. ความหมายและที่มาของส านวนไทยที่เก่ียวกับ
ชา้ง 
3. ส านวนไทย - จีนที่มีความหมายเหมือนกันหรือ
คลา้ยคลึงกัน 
4. วฒันธรรมไทย - จีนที่สะทอ้นจากส านวน  

ส านวนไทยอื่น ๆ ที่
เก่ียวกับช้าง 

   

ในแต่ละบทมีรายละเอียดดงัต่อไปนี ้ 
บทที่  1 ความรู้พื ้นฐานเกี่ยวกับส านวนไทย เนื ้อหาในบทอ่านประกอบด้วย

ความหมาย ประโยชน ์ลักษณะและที่มาของส านวนไทย ส่วนความรูเ้พิ่มเติม คือ กิจกรรมในวัน
สงกรานตท์ี่ไม่ควรพลาด ซึ่งเชื่อมโยงกับเนือ้หาในส่วนที่มาของส านวนไทย ส านวนไทยที่มาจาก
ประเพณีสงกรานต ์เพื่อใหน้กัศึกษาชาวจีนเขา้ใจประเพณีไทยมากขึน้ 
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บทที่ 2 จะกล่าวถึงปลาในสงัคมไทย ที่มาและความหมายของส านวนไทยที่เกี่ยวกับ
ปลา 10 ส านวน ไดแ้ก่  

1) ปลาใหญ่กินปลาเล็ก  
2) กระดี่ไดน้ า้  
3) เอากุง้ฝอยไปตกปลากะพง  
4) จบัปลาสองมือ  
5) ปลาติดหลงัแห  
6) ปลาขอ้งเดียวกนั  
7) ฝากปลาไวก้บัแมว  
8) ขา้วใหม่ปลามนั  
9) รูงู้ ๆ ปลา ๆ  
10) ปลาหมอตายเพราะปาก  

ส านวนไทย - จีนที่มีความหมายเหมือนกนัหรือคลา้ยคลึงกนั โดยแบ่งเป็น 3 ประเภท 
ไดแ้ก่ 1) ส านวนไทย – จีนที่เกี่ยวกบัปลา 2) ส านวนไทยที่เกี่ยวกับปลาแต่ส านวนจีนเกี่ยวกบัสตัว์
อ่ืน และ 3) ส านวนไทยที่เกี่ยวกับปลาแต่ส านวนจีนไม่เกี่ยวกบัสัตว ์รวมทัง้วฒันธรรมไทย - จีนที่
สะท้อนจากส านวนไทย - จีน ซึ่งประกอบดว้ยลักษณะทางภูมิประเทศ วิถีชีวิตความเป็นอยู่ ภูมิ
ปัญญาด้านการประดิษฐ์เครื่องมือจับปลา และมุมมองเกี่ยวกับปลา ส่วนความรู้เพิ่มเติมจะ
กล่าวถึงส านวนไทยอ่ืน ๆ ที่เกี่ยวกับปลาที่ไม่มีความหมายเหมือนกนัหรือคลา้ยคลึงกนัในส านวน
จีน เพื่อใหผู้เ้รียนไดค้วามรูเ้พิ่มเติมเกี่ยวกบัส านวนไทยที่มีค  าว่าปลา  

บทที่ 3 จะกล่าวถึงหมาในสงัคมไทย ที่มาและความหมายของส านวนไทยที่เกี่ยวกับ
หมา 12 ส านวน ไดแ้ก่  

1) หมาจนตรอก  
2) ชิงหมาเกิด  
3) โกรธหมาด าท าหมาแดง  
4) ขีห้มรูาขีห้มาแหง้  
5) ไม่มีมลูฝอยหมาไม่ขี ้ 
6) หมากดัอย่ากดัตอบ  
7) หมาสองราง  
8) หมาหยอกไก่  
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9) หมาเห่าไม่กดั  
10) ขีไ้ม่ใหห้มากิน  
11) หมาลอบกดั  
12) หมาหมู่  

ส านวนไทย - จีนที่มีความหมายเหมือนกนัหรือคลา้ยคลึงกนั โดยแบ่งเป็น 3 ประเภท 
ไดแ้ก่ 1) ส านวนไทย - จีนที่เกี่ยวกบัหมา 2) ส านวนไทยที่เกี่ยวกบัหมาแต่ส านวนจีนเกี่ยวกบัสตัว์
อ่ืน และ 3) ส านวนไทยที่เกี่ยวกบัหมาแต่ส านวนจีนไม่เกี่ยวกับสัตว ์รวมทั้งวัฒนธรรมไทย - จีนที่
สะทอ้นจากส านวนไทย - จีน ซึ่งประกอบดว้ยวิถีชีวิตความเป็นอยู่ ค่านิยม ภูมิปัญญาดา้นการ
ก่อสรา้งบ้านเรือนและมุมมองเกี่ยวกับหมาส่วนความรูเ้พิ่มเติมจะกล่าวถึงส านวนไทยอ่ืน ๆ ที่
เกี่ยวกบัหมาที่ไม่มีความหมายเหมือนกนัหรือคลา้ยคลึงกนัในส านวนจีน เพื่อใหก้ลุ่มเป้าหมายได้
ความรูเ้พิ่มเติมเกี่ยวกบัส านวนไทยที่มีค  าว่าหมา  

บทที่ 4 จะกล่าวถึงเสือในสงัคมไทย ที่มาและความหมายของส านวนไทยที่เกี่ยวกับ
เสือ 12 ส านวน ไดแ้ก่  

1) อยู่ในปากเสือปากหมี  
2) ปล่อยเสือเขา้ป่า  
3) เลีย้งลกูเสือลกูจระเข ้ 
4) เสือซ่อนเล็บ  
5) เหยียบถิ่นเสือ  
6) เขียนเสือใหว้วักลวั 
7) จบัเสือมือเปล่า  
8) เสือหลายควายนอ้ย  
9) หนา้เนือ้ใจเสือ  
10) ไม่รูจ้กัเสือเอาเรือเขา้ไปจอด  
11) เสือนอนกิน 
12) น า้พึ่งเรือ เสือพึ่งป่า  

ส านวนไทย - จีนที่มีความหมายเหมือนกนัหรือคลา้ยคลึงกนั โดยแบ่งเป็น 3 ประเภท 
ไดแ้ก่ 1) ส านวนไทย - จีนที่เกี่ยวกบัเสือ 2) ส านวนไทยที่เกี่ยวกบัเสือแต่ส านวนจีนเกี่ยวกบัสตัวอ่ื์น 
และ 3) ส านวนไทยที่เกี่ยวกับเสือแต่ส านวนจีนไม่เกี่ยวกับสัตว์ รวมทั้งวัฒนธรรมไทย - จีนที่
สะทอ้นจากส านวนไทย - จีน ซึ่งประกอบดว้ยลกัษณะทางภูมิประเทศและภูมิอากาศ ค่านิยม และ
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มุมมองเกี่ยวกับเสือ ส่วนความรู้เพิ่มเติมจะกล่าวถึงส านวนไทยอ่ืน ๆ ที่ เกี่ยวกับเสือที่ไม่มี
ความหมายเหมือนกันหรือคลา้ยคลึงกันในส านวนจีน เพื่อให้กลุ่มเป้าหมายไดค้วามรูเ้พิ่มเติม
เกี่ยวกบัส านวนไทยที่มีค  าว่าเสือ 

บทที่ 5 จะกล่าวถึงววัและควายในสงัคมไทย ที่มาและความหมายของส านวนไทยที่
เกี่ยวกบัววัและควาย 10 ส านวน ไดแ้ก่  

1) ข่มเขาโคขืนใหก้ินหญา้  
2) สีซอใหค้วายฟัง  
3) ฆ่าควายอย่าเสียดายพริก  
4) ววัหายลอ้มคอก  
5) ววัใครเขา้คอกคนนัน้  
6) ววัไม่มีหลกั ฟักไม่มีรา้น 
7) ความววัไม่ทนัหาย ความควายเขา้มาแทรก  
8) ววัลืมตีน 
9) รกัววัใหผู้ก รกัลกูใหต้ี 
10) ตีววักระทบคราด 

ส านวนไทย - จีนที่มีความหมายเหมือนกนัหรือคลา้ยคลึงกนั โดยแบ่งเป็น 3 ประเภท 
ไดแ้ก่ 1) ส านวนไทย - จีนที่เกี่ยวกบัววัและควาย 2) ส านวนไทยที่เกี่ยวกบัวัวและควายแต่ส านวน
จีนเกี่ยวกบัสตัวอ่ื์น และ 3) ส านวนไทยที่เกี่ยวกบัววัและควายแต่ส านวนจนีไม่เกี่ยวกบัสตัว ์รวมทัง้
วฒันธรรมไทย - จีนที่สะทอ้นจากส านวนไทย - จีน ซึ่งประกอบดว้ยวิถีชีวิตความเป็นอยู่ ค่านิยม
และความเชื่อทางศาสนาพุทธ ส่วนความรูเ้พิ่มเติมจะกล่าวถึงส านวนไทยอ่ืน ๆ ที่เกี่ยวกับวัวและ
ควายที่ไม่มีความหมายเหมือนกนัหรือคลา้ยคลึงกันในส านวนจีน เพื่อใหก้ลุ่มเป้าหมายไดค้วามรู้
เพิ่มเติมเกี่ยวกบัส านวนไทยที่มีค  าว่าววัและควาย 

บทที่ 6 จะกล่าวถึงไก่ในสังคมไทย ที่มาและความหมายของส านวนไทยที่เกี่ยวกบัไก่ 
9 ส านวน ไดแ้ก่  

1) งงเป็นไก่ตาแตก  
2) เชือดไก่ใหล้ิงด ู 
3) ตื่นแต่ไก่โห่  
4) ลกูไก่อยู่ในก ามือ  
5) เหยียบขีไ้ก่ไม่ฝ่อ  
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6) ไม่มีไก่เอาเป็ดขนั  
7) ไก่งามเพราะขน คนงามเพราะแต่ง  
8) เจา้ชูไ้ก่แจ ้
9) ไก่เห็นตีนงู งูเห็นนมไก่  

ส านวนไทย - จีนที่มีความหมายเหมือนกนัหรือคลา้ยคลึงกนั โดยแบ่งเป็น 3 ประเภท 
ไดแ้ก่ 1) ส านวนไทย - จีนที่เกี่ยวกบัไก่ 2) ส านวนไทยที่เกี่ยวกบัไก่แต่ส านวนจีนเกีย่วกบัสตัวอ่ื์น 3) 
ส านวนไทยที่เกี่ยวกับไก่แต่ส านวนจีนไม่เกี่ยวกับสัตว ์รวมทั้งวัฒนธรรมไทย - จีนที่สะทอ้นจาก
ส านวนไทย - จีน ซึ่งประกอบดว้ยวิถีชีวิตความเป็นอยู่ ค่านิยมและมมุมองเกี่ยวกบัไก่ ส่วนความรู้
เพิ่มเติมจะกล่าวถึงส านวนไทยอื่น ๆ ที่เกี่ยวกบัไก่ที่ไม่มีความหมายเหมือนกนัหรือคลา้ยคลึงกนัใน
ส านวนจีน เพื่อใหก้ลุ่มเป้าหมายไดค้วามรูเ้พิ่มเติมเกี่ยวกบัส านวนไทยที่มีค  าว่าไก่  

บทที่ 7 จะกล่าวถึงชา้งในสังคมไทย ที่มาและความหมายของส านวนไทยที่เกี่ยวกับ
ชา้ง 8 ส านวน ไดแ้ก่  

1) ตาบอดคล าชา้ง  
2) ข่ีชา้งจบัตั๊กแตน  
3) ฆ่าชา้งเอางา  
4) วาจาเหมือนงาชา้ง  
5) ชา้งตายทัง้ตวัเอาใบบวัปิด  
6) ถี่ลอดตาชา้งห่างลอดตาเล็น  
7) ชา้งเผือกไม่ไดเ้กิดในกรุง 
8) ออ้ยเขา้ปากชา้ง  

ส านวนไทย – จีนที่มีความหมายเหมือนกนัหรือคลา้ยคลึงกนั โดยแบ่งเป็น 3 ประเภท 
ไดแ้ก่ 1) ส านวนไทย – จีนที่เกี่ยวกับชา้ง 2) ส านวนไทยที่เกี่ยวกับชา้งแต่ส านวนจีนเกี่ยวกบัสัตว์
อ่ืน และ 3) ส านวนไทยที่เกี่ยวกับชา้งแต่ส านวนจีนไม่เกี่ยวกับสตัว ์รวมทั้งวฒันธรรมไทย - จีนที่
สะทอ้นจากส านวนไทย - จีน ซึ่งประกอบดว้ยค่านิยมและมุมมองเกี่ยวกบัชา้ง ส่วนความรูเ้พิ่มเติม
จะกล่าวถึงส านวนไทยอ่ืน ๆ ที่เกี่ยวกับช้างที่ไม่มีความหมายเหมือนกันหรือคล้ายคลึงกันใน
ส านวนจีน เพื่อใหก้ลุ่มเป้าหมายไดค้วามรูเ้พิ่มเติมเกี่ยวกบัส านวนไทยที่มีค  าว่าชา้ง  

2.3 การสร้างแบบทดสอบ 
ผูวิ้จยัศึกษาหลกัการออกขอ้สอบเพื่อวัดความรู้ โดยตามแนวคิดของบลมู และคณะ 

(Benjamins S. Bloom and other, 1956) ซึ่งแบ่งการวัดผลด้านพุทธิพิสัยเป็น 6 ระดับ ได้แก่ 
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ความรู ้ความเข้าใจ การน าไปใช ้การวิเคราะห์ การสังเคราะห ์และการประเมินค่า ผู ้วิจัยสรา้ง
แบบทดสอบของแต่ละบท โดยประเมินดา้นความรูค้วามจ า ความเขา้ใจ การน าไปใช้ และการ
วิเคราะห ์ 

1.3.1 ผูวิ้จัยสรา้งแบบทดสอบระหว่างเรียนทั้ง 7 บท เป็นข้อสอบปรนัยแบบ 4 
ตัวเลือก จ านวน 10 ขอ้ โดยแบ่งเป็น 1) ดา้นความรูค้วามจ า จ านวน 3 ขอ้ 2) ดา้นความเขา้ใจ 
จ านวน 2 ขอ้ 3) ดา้นการน าไปใชจ้ านวน 3 ขอ้ และ 4) ดา้นการวิเคราะห ์จ านวน 2 ขอ้  

ตาราง 8 ตวัอย่างแบบทดสอบระหว่างเรียน 

ตัวอย่างแบบทดสอบระหวา่งเรียน 
1. ค าว่า “ขอ้ง” ในส านวนไทย “ปลาขอ้งเดียวกัน” หมายถึงอะไร   

ก. ชื่อของปลาชนิดหนึ่ง               ข. ชื่อสถานที่ 
ค. เคร่ืองจกัสานส าหรบัใส่ปลา    ง. เคร่ืองมือตกปลา 

(ความรูค้วามจ า) 

2. ส านวนไทยขอ้ใดมีความหมายตรงกับส านวนจีน “一丘之貉” (สนุขัแรค
คูนที่อยู่ในภูเขาเดียวกัน) 

ก. ปลาขอ้งเดียวกัน                     ข. จบัปลาสองมือ 
ค. ปลาใหญ่กินปลาเล็ก               ง. ปลาติดหลงัแห 

(ความเขา้ใจ) 

3. “สมชายกับสมุานีเพิ่งแต่งงานเมื่ออาทิตยท์ี่แลว้” เหตุการณน์ีต้รงกับส านวน
ในขอ้ใด 

ก. ปลาขอ้งเดียวกัน                    ข. กระด่ีไดน้ า้ 
ค. ขา้วใหม่ปลามนั                     ง. จบัปลาสองมือ 

(การน าไปใช)้ 

4. ขอ้ใดไม่ใช่ลกัษณะของส านวนไทย 
ก. มีความหมายโดยนยั               ข. มีความหมายตรงตามตวั 
ค. ใชค้ านอ้ยแต่กินความมาก      ง. มีสมัผสัคลอ้งจอง 

(การวิเคราะห)์ 
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1.3.2 การสรา้งแบบทอสอบวัดผลสัมฤทธ์ิเป็นข้อสอบแบบปรนัย 4 ตัวเลือก 
จ านวน 40 ขอ้ โดยแบ่งเป็น 1) ดา้นความรูค้วามจ า จ านวน 14 ขอ้ 2) ดา้นความเขา้ใจ จ านวน 12 
ขอ้ 3) ดา้นการน าไปใช ้จ านวน 8 ขอ้ และ4) ดา้นการวิเคราะห ์จ านวน 6 ขอ้  

ตาราง 9 ตวัอย่างแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิ 

ตัวอย่างแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิ 
1. ส านวนไทย “หมาหยอกไก่” มีความหมายว่าอย่างไร 

ก. ไม่มีเหตุย่อมไม่มีผล       
ข. คนที่ท าตวัเขา้ขา้งทัง้สองฝ่าย 
ค. อาการที่ผูช้ายหยอกลอ้เกีย้วผูห้ญิงแบบทีเล่นทีจริง 
 ง. ขีเ้หนียวมาก 

(ความรูค้วามจ า) 

2. ขอ้ใดสะทอ้นใหเ้ห็นลักษณะสังคมไทยและจีนที่สอนให้ระวงัค าพูด 
ก. ขา้วใหม่ปลามนั – 新婚燕尔 (นกนางแอ่นคู่ที่อยู่ดว้ยกัน) 
ข. ปลาหมอตายเพราะปาก – 祸从口出 (ภยัออกจากปาก) 
ค. ฝากปลาไวกั้บแมว – 如狼牧羊 (เหมือนใชห้มาป่าไปเฝ้าแกะ) 
ง. จบัปลาสองมือ – 鱼与熊掌不可兼得 (ไม่สามารถไดป้ลากับอุง้

ตีนหมีพรอ้มกัน) 

(ความเขา้ใจ) 

3. “เขาเพิ่งเรียนภาษาไทย 2-3 เดือน แค่ ....................... ไม่สามารถเขียน
ภาษาไทยได”้ ควรเติมส านวนในขอ้ใด 

ก. ปลาหมอตายเพราะปาก                ข. รูงู้ ๆ ปลา ๆ   
ค. ปลาใหญ่กินปลาเล็ก                     ง. ปลาติดหลงัแห 

(การน าไปใช)้ 

4. ขอ้ใดเป็นลกัษณะนิสัยของเสือในมมุมองของคนไทยและคนจีน 
ก. ใจดี                ข. ดุรา้ยและน่ากลวั 
ค. น่ารกั              ง. รกัอิสระ 

(การวิเคราะห)์ 
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ภาพประกอบ 1 ตวัอย่างแบบทดสอบของบทที่ 2 ส านวนไทย – จนีทีเ่กี่ยวกบัปลา 
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ภาพประกอบ 2 ตวัอย่างแบบทดสอบของบทที่ 2 ส านวนไทย – จนีทีเ่กี่ยวกบัปลา 
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3. การก าหนดวิธีการประเมินคุณภาพของเคร่ืองมือวจัิย  
ผูวิ้จัยก าหนดวิธีการประเมินคุณภาพของเครื่องมือไว ้2 วิธี ไดแ้ก่ การประเมินคุณภาพ

ของเครื่องมือวิจัยจากผูเ้ชี่ยวชาญ และการประเมินคุณภาพของเครื่องมือวิจัยจากกลุ่มทดลอง 
(Try out) 

3.1 การประเมินคุณภาพของเคร่ืองมือวิจัยจากผู้เช่ียวชาญ   
ผูวิ้จยัน าหนงัสืออ่านเพิ่มเติมทีส่รา้งขึน้ใหผู้เ้ชีย่วชาญจ านวน 3 ท่านประเมินคณุภาพ

หนังสือจาก 5 ดา้น ไดแ้ก่ 1) ดา้นเนือ้หา 2) ดา้นภาษา 3) ดา้นรูปเล่ม 4) ดา้นแบบทดสอบวดัผล
สมัฤทธ์ิทางการเรียน และ 5) ดา้นคณุค่าและประโยชนท์ี่ไดร้บั การประเมินคุณภาพเครื่องมือจาก
ผู้เชี่ยวชาญจะใช้แบบประเมินคุณภาพเครื่องมือวิจัย และแบบประเมินความสอดคล้องของ
แบบทดสอบกบัจุดประสงคก์ารเรียนรู ้โดยมีรายละเอียดดงัต่อไปนี ้ 

3.1.1 สร้างแบบประเมินคุณภาพเครื่องมืองานวิจัยส าหรบัผูเ้ชี่ยวชาญ โดยใช้
แบบสอบถามแบบมาตราส่วนประมาณค่า 5 ระดับ (ประสาท เนืองเฉลิม, 2556, น. 213) ซึ่งมี
รายละเอียดระดบัคะแนนดงันี ้

คะแนน 5    หมายถึง   มีคณุภาพระดบัดีมาก 
คะแนน 4    หมายถึง   มีคณุภาพระดบัดี 
คะแนน 3    หมายถึง   มีคณุภาพระดบัปานกลาง 
คะแนน 2    หมายถึง   ตอ้งปรบัปรุงคณุภาพ 
คะแนน 1    หมายถึง   ไม่มีคณุภาพ 

ตาราง 10 แบบประเมินคณุภาพเครื่องมือวิจยั 

รายการ 
ระดับการประเมิน หมาย

เหตุ 5 4 3 2 1 

1. ด้านเน้ือหา 
1.1 สอดคลอ้งกับจุดมุ่งหมายการเรียนรู ้       
1.2 จดัเรียงล าดบัเนือ้หาเหมาะสม       
1.3 อธิบายเนือ้หาไดช้ดัเจน       
1.4 ความยาวของเนือ้หาเหมาะสม       
1.5 เนือ้หามีประโยชน์ต่อผูเ้รียนน าไปใชไ้ดจ้ริง       
2. ด้านภาษา 
2.1 ใชภ้าษาถูกตอ้ง ชัดเจน       
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ตาราง 10 (ต่อ) 

2.2 ใชภ้าษาเหมาะสมกับระดบัผูเ้รียน       
2.3 ภาษาที่ใชส้ามารถอ่านเขา้ใจง่าย       
3. ด้านรูปเล่ม 
3.1 ลกัษณะตวัอักษรเหมาะสมและชดัเจน       
3.2 ภาพประกอบเหมาะสม ส่ือความหมาย       
3.3 ขนาดรูปเล่มมีความเหมาะสม       
4. ด้านแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธ์ิทางการเรียน  
4.1 สอดคลอ้งกับจุดมุ่งหมายการเรียนรู ้       
4.2 มีความง่าย-ยากเหมาะสมกับระดบัผูเ้รียน       
4.3 ค าถามชัดเจน และครอบคลมุเนือ้หา       
5. ด้านคุณค่าและประโยชนท่ี์ได้รับ 
5.1 ใหค้วามรูด้า้นภาษาและวฒันธรรมเร่ือง 
ส านวนไทย-จีนที่เก่ียวกับสัตวแ์ก่ผูเ้รียน 

      

5.2 ช่วยพฒันาการอ่านภาษาไทยของผูเ้รียน       

3.1.2 สรา้งแบบประเมินความสอดคลอ้งของแบบทดสอบกับจุดประสงค์ทางการ
เรียน โดยใชเ้กณฑต์ามที่ประสาท เนืองเฉลิม (2556, น. 189-190) ก าหนดไวว่้า  
ถา้แน่ใจว่า  ค าถามวดัไดต้รงจุดประสงค ์       ได ้+1 คะแนน 
ถา้ไม่แน่ใจว่า  ค าถามวดัไดต้รงจุดประสงค ์   ได ้0 คะแนน 
ถา้แน่ใจว่า  ค าถามวดัไม่ไดต้รงจุดประสงค ์   ได ้-1 คะแนน 

ตาราง 11 แบบประเมินความสอดคลอ้งของแบบทดสอบกบัจุดประสงคก์ารเรียนรู ้

รายการ 
ระดับความคิดเห็น 

หมายเหตุ 
+1 0 -1 

บทที่ 1 ความรูพ้ืน้ฐานเก่ียวกับส านวนไทย 
บทที่ 1 ขอ้ 1     
บทที่ 1 ขอ้ 2     
บทที่ 1 ขอ้ 3     
บทที่ 1 ขอ้ 4     
บทที่ 1 ขอ้ 5     
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ตาราง 11 (ต่อ) 

รายการ 
ระดับความคิดเห็น 

หมายเหตุ 
+1 0 -1 

บทที่ 1 ขอ้ 6     
บทที่ 1 ขอ้ 7     
บทที่ 1 ขอ้ 8     
บทที่ 1 ขอ้ 9     
บทที่ 1 ขอ้ 10     

บทที่ 2 ส านวนไทย - จีนที่เก่ียวกับปลา 
บทที่ 2 ขอ้ 1     
บทที่ 2 ขอ้ 2     
บทที่ 2 ขอ้ 3     
บทที่ 2 ขอ้ 4     
บทที่ 2 ขอ้ 5     
บทที่ 2 ขอ้ 6     
บทที่ 2 ขอ้ 7     
บทที่ 2 ขอ้ 8     
บทที่ 2 ขอ้ 9     
บทที่ 2 ขอ้ 10     

บทที่ 3 ส านวนไทย - จีนที่เก่ียวกับหมา 
บทที่ 3 ขอ้ 1     
บทที่ 3 ขอ้ 2     
บทที่ 3 ขอ้ 3     
บทที่ 3 ขอ้ 4     
บทที่ 3 ขอ้ 5     
บทที่ 3 ขอ้ 6     
บทที่ 3 ขอ้ 7     
บทที่ 3 ขอ้ 8     
บทที่ 3 ขอ้ 9     
 บทที่ 3 ขอ้ 10     
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ตาราง 11 (ต่อ) 

รายการ 
ระดับความคิดเห็น 

หมายเหตุ 
+1 0 -1 

บทที่ 4 ส านวนไทย - จีนที่เก่ียวกับเสือ 
บทที่ 4 ขอ้ 1     
บทที่ 4 ขอ้ 2     
บทที่ 4 ขอ้ 3     
บทที่ 4 ขอ้ 4     
บทที่ 4 ขอ้ 5     
บทที่ 4 ขอ้ 6     
บทที่ 4 ขอ้ 7     
บทที่ 4 ขอ้ 8     
บทที่ 4 ขอ้ 9     
บทที่ 4 ขอ้ 10     

บทที่ 5 ส านวนไทย - จีนที่เก่ียวกับววัและควาย 
บทที่ 5 ขอ้ 1     
บทที่ 5 ขอ้ 2     
บทที่ 5 ขอ้ 3     
บทที่ 5 ขอ้ 4     
บทที่ 5 ขอ้ 5     
บทที่ 5 ขอ้ 6     
บทที่ 5 ขอ้ 7     
บทที่ 5 ขอ้ 8     
บทที่ 5 ขอ้ 9     
บทที่ 5 ขอ้ 10     

บทที่ 6 ส านวนไทย - จีนที่เก่ียวกับไก่ 
บทที่ 6 ขอ้ 1     
บทที่ 6 ขอ้ 2     
บทที่ 6 ขอ้ 3     
บทที่ 6 ขอ้ 4     

 
 



  55 

ตาราง 11 (ต่อ) 

รายการ 
ระดับความคิดเห็น 

หมายเหตุ 
+1 0 -1 

บทที่ 6 ขอ้ 5     
บทที่ 6 ขอ้ 6     
บทที่ 6 ขอ้ 7     
บทที่ 6 ขอ้ 8     
บทที่ 6 ขอ้ 9     
บทที่ 6 ขอ้ 10     

บทที่ 7 ส านวนไทย - จีนที่เก่ียวกับชา้ง 
บทที่ 7 ขอ้ 1     
บทที่ 7 ขอ้ 2     
บทที่ 7 ขอ้ 3     
บทที่ 7 ขอ้ 4     
บทที่ 7 ขอ้ 5     
บทที่ 7 ขอ้ 6     
บทที่ 7 ขอ้ 7     
บทที่ 7 ขอ้ 8     
บทที่ 7 ขอ้ 9     
บทที่ 7 ขอ้ 10     

แบบทดสอบวดัผลสัมฤทธิ์ 
ขอ้ที่ 1     
ขอ้ที่ 2     
ขอ้ที่ 3     
ขอ้ที่ 4     
ขอ้ที่ 5     
ขอ้ที่ 6     
ขอ้ที่ 7     
ขอ้ที่ 8     
ขอ้ที่ 9     
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ตาราง 11 (ต่อ) 

รายการ 
ระดับความคิดเห็น หมายเหตุ 

+1 0 -1 
ขอ้ที่ 10     
ขอ้ที่ 11     
ขอ้ที่ 12     
ขอ้ที่ 13     
ขอ้ที่ 14     
ขอ้ที่ 15     
ขอ้ที่ 16     
ขอ้ที่ 17     
ขอ้ที่ 18     
ขอ้ที่ 19     
ขอ้ที่ 20     
ขอ้ที่ 21     
ขอ้ที่ 22     
ขอ้ที่ 23     
ขอ้ที่ 24     
ขอ้ที่ 25     
ขอ้ที่ 26     
ขอ้ที่ 27     

ขอ้ที่ 28     

ขอ้ที่ 29     

ขอ้ที่ 30     

ขอ้ที่ 31     

ขอ้ที่ 32     

ขอ้ที่ 33     

ขอ้ที่ 34     

ขอ้ที่ 35     

ขอ้ที่ 36     
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ตาราง 11 (ต่อ) 

รายการ 
ระดับความคิดเห็น 

หมายเหตุ 
+1 0 -1 

ขอ้ที่ 37     
ขอ้ที่ 38     

ขอ้ที่ 39     

ขอ้ที่ 40     

 
3.2 การประเมินคุณคุณภาพของเคร่ืองมือวิจัยจากกลุ่มทดลอง (Try out) 

ผูวิ้จัยประเมินคุณภาพของเครื่องมือวิจยัจากกลุ่มทดลอง ตามขั้นตอนดังต่อไปนี ้ซึ่ง
เป็นไปตามหลกัจริยธรรมการวิจยั 

1. ชีแ้จงใหน้กัศึกษากลุ่มทดลองทราบวตัถุประสงคก์ารวิจยัและวิธีการทดลอง 
2. อธิบายใหน้กัศึกษากลุ่มทดลองทราบวตัถุประสงคก์ารเรียนรูก้่อนเขา้บทอ่าน 
3. ให้นักศึกษากลุ่มทดลองศึกษาบทอ่านพรอ้มกับการศึกษาค าศัพท์น่ารูแ้ละ

ความรูเ้พิ่มเติม 
4. ให้นักศึกษากลุ่มทดลองท าแบบทดสอบระหว่างเรียนเพื่อวัดความรู้เรื่อง

ส านวนไทย - จีนที่เกี่ยวกบัสตัว ์
5. ให้นักศึกษากลุ่มทดลองท าแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธ์ิ เพื่อวัดความรูค้วาม

เขา้ใจเกี่ยวกบัเรื่องส านวนไทย - จีนที่เกี่ยวกบัสตัวห์ลงัการใชห้นงัสืออ่านเพิ่มเติม 
6. สมัภาษณน์กัศึกษากลุ่มทดลอง 

หลังจากผูวิ้จัยปรบัปรุงแก้ไขเครื่องมือวิจัยตามค าแนะน าจากกลุ่มทดลองแล้ว จึง
น าไปทดลองกับกลุ่มเป้าหมาย ( Implement) โดยขั้นตอนการทดลองของกลุ่มเป้าหมายจะมี
เป็นไปในลกัษณะเดียวกนักบัการทดลองของกลุ่มทดลอง  
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บทท่ี 4   

การวิเคราะหค์ุณภาพของเคร่ืองมือวิจัย  

ผูวิ้จยัวิเคราะหค์ณุภาพเครื่องมือวิจยัโดยด าเนินการตามขัน้ตอนดงัต่อไปนี ้ 
   1. รายงานผลการวิเคราะหค์ณุภาพของเครื่องมือวิจยัจากผูเ้ชี่ยวชาญ 
   2. รายงานผลการวิเคราะหค์ณุภาพของเครื่องมือวิจยัจากกลุ่มทดลอง (Try out) 
   3. รายงานผลการวิเคราะหค์ณุภาพของเครื่องมือวิจยัจากกลุ่มเป้าหมาย (Implement) 

1. ผลการวิเคราะหคุ์ณภาพของเคร่ืองมือวิจัยจากผู้เช่ียวชาญ 
ผู้วิจัยน าแบบประเมินเครื่องมือวิจัยส าหรับผู ้เชี่ยวชาญ คือ แบบประเมินคุณภาพ

เครื่องมือและแบบประเมินความสอดคล้องของแบบทดสอบกับจุดประสงค์การเรียนรู้ให้
ผูเ้ชี่ยวชาญทัง้ 3 ท่านประเมิน ผูเ้ชี่ยวชาญทั้งสามท่านที่ประเมินแบบทดสอบครัง้นีเ้ป็นผูม้ีความรู้
ทางส านวนไทย ส านวนจีน วัฒนธรรมไทยและวัฒนธรรมจีนเป็นอย่างดี อีกทั้งยังมีประสบการณ์
การสอนภาษาไทยใหแ้ก่นกัศึกษาชาวจีนมาอย่างยาวนาน ไดแ้ก่ 

1) ผู ้เชี่ยวชาญท่านที่ 1 รองศาสตราจารยผ์กาศรี เย็นบุตร อาจารยเ์กษียณ คณะ
มนุษยศาสตร ์มหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒ 

2) ผู ้เชี่ยวชาญท่านที่  2 อาจารย์ ดร.วิสันต์ สุขวิสิท ธ์ิ ส านักวิชาศิลปศาสตร ์
มหาวิทยาลยัแม่ฟ้าหลวง 

3) ผูเ้ชี่ยวชาญท่านที่ 3 อาจารย ์Yang Di มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีและธุรกิจยูนนาน 
(Yunnan Technology and Business University) 

1.1 การวิเคราะหผ์ลประเมินคุณภาพของเคร่ืองมือวจัิย 
ผูวิ้จยัน าผลการประเมินของผูเ้ชี่ยวชาญทัง้ 3 ท่านมาหาค่าเฉล่ีย เพื่อใชเ้ป็นเกณฑใ์น

การประเมินคุณภาพของหนงัสืออ่านเพิ่มเติม โดยก าหนดเกณฑต์ามประสาท เนืองเฉลิม (2556, 
น. 213) ดงันี ้ 

ค่าเฉล่ียตัง้แต่  4.51 - 5.00  หมายถึง   หนงัสือมีคณุภาพระดบัดีมาก 
ค่าเฉล่ียตัง้แต่  3.51 - 4.50  หมายถึง   หนงัสือมีคณุภาพระดบัดี 
ค่าเฉล่ียตัง้แต่  2.51 - 3.50  หมายถึง   หนงัสือมีคณุภาพระดบัปานกลาง 
ค่าเฉล่ียตัง้แต่  1.51 - 2.50  หมายถึง   หนงัสือมีคณุภาพระดบัตอ้งปรบัปรุง 
ค่าเฉล่ียตัง้แต่  1.00 - 1.50  หมายถึง   หนงัสือไม่มีคณุภาพ 
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ตาราง 12 คะแนนการประเมนิเครื่องมือวิจยัของผูเ้ชี่ยวชาญ  

รายการประเมิน 
คะแนนจาก
ผู้เช่ียวชาญ ค่าเฉลี่ย 

ระดับ
คุณภาพ 

1 2 3 

1. ด้านเน้ือหา 

1.1 สอดคลอ้งกบัจุดมุ่งหมายการเรียนรู ้ 5 4 4 4.33 ดี 
1.2 จดัเรียงล าดบัเนือ้หาเหมาะสม 5 4 4 4.33 ดี 
1.3 อธิบายเนือ้หาไดช้ดัเจน 4 4 4 4 ดี 
1.4 ความยาวของเนือ้หาเหมาะสม 5 4 5 4.67 ดีมาก 

1.5 เนือ้หามีประโยชนต์่อผูเ้รียนน าไปใชไ้ดจ้ริง 5 4 4 4.33 ดี 
2. ด้านภาษา 

2.1 ใชภ้าษาถูกตอ้ง ชดัเจน 4 3 4 3.67 ดี 
2.2 ใชภ้าษาเหมาะสมกบัระดบัผูเ้รียน 5 4 4 4.33 ดี 
2.3 ภาษาที่ใชส้ามารถอ่านเขา้ใจง่าย 4 3 4 3.67 ดี 
3. ด้านรูปเลม่ 

3.1 ลกัษณะตวัอกัษรเหมาะสมและชดัเจน 5 5 5 5 ดีมาก 

3.2 ภาพประกอบเหมาะสม ส่ือความหมาย 4 5 5 4.67 ดีมาก 
3.3 ขนาดรูปเล่มมีความเหมาะสม 5 5 5 5 ดีมาก 
4. ด้านแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิทางการเรียน  
4.1 สอดคลอ้งกบัจดุมุ่งหมายการเรียนรู ้ 4 3 5 4 ดี 
4.2 มีความง่าย-ยากเหมาะสมกบัระดบัผูเ้รยีน 4 3 5 4 ดี 
4.3 ค  าถามชดัเจน และครอบคลมุเนือ้หา 4 3 4 3.67 ดี 
5. ด้านคุณค่าและประโยชนท่ี์ได้รับ 
5.1 ใหค้วามรูด้า้นภาษาและวฒันธรรมเรื่อง 
ส านวนไทย-จีนที่เกี่ยวกบัสตัว ์แก่ผูเ้รยีน 

5 4 5 4.67 ดีมาก 

5.2 ช่วยพฒันาการอ่านภาษาไทยของผูเ้รียน 5 5 4 4.67 ดีมาก 
ค่าเฉลี่ยรวม 4.56 3.94 4.44 4.31 ด ี
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จากตารางที่ 12 พบว่า คะแนนเฉลี่ยของการประเมินเครื่องมือ คือ 4.31 ซึ่งอยู่
ระหว่าง 3.51 - 4.50 แสดงว่าหนังสืออ่านเพิ่มเติมภาษาและวัฒนธรรมเรื่อง ส านวนไทย - จีนที่
เกี่ยวกบัสตัวส์  าหรบันกัศึกษาชาวจีนมีคณุภาพดี  

จากผลการประเมินคุณภาพเครื่องมือวิจัยของผูเ้ชี่ยวชาญทั้ง 3 ท่านพบว่า ดา้นที่มี
ค่าเฉล่ียมากที่สดุ คือ ดา้นรูปเล่ม มีค่าเฉล่ีย 4.89 อยู่ในระดบัคุณภาพดีมาก รองลงมา คือ ดา้น
เนือ้หา มีค่าเฉลี่ย 4.33 อยู่ในระดับคุณภาพดี ส่วนดา้นคุณค่าและประโยชนท์ี่ไดร้บั มีค่าเฉลี่ย 4 
อยู่ในระดบัคณุภาพดี ดา้นภาษา มีค่าเฉล่ีย 3.89 อยู่ในระดบัคณุภาพดี ดา้นที่มีค่าเฉล่ียนอ้ยที่สุด 
คือ ด้านแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธ์ิทางการเรียน  มีค่าเฉล่ีย 3.78 อยู่ในระดับคุณภาพดี ซึ่ง
สามารถแบ่งเป็นรายการที่มีค่าเฉลี่ยที่อยู่ในระดบัคณุดีมากกบัคณุภาพดี รายการที่มีค่าเฉลี่ยอยู่
ในระดับคณุภาพดีมาก คือ ดา้นรูปเล่ม ดา้นคณุค่าและประโยชนท์ี่ไดร้บั รายการที่ไดค้่าเฉลี่ยอยู่
ในระดบัคณุภาพดี คือ ดา้นเนือ้หา ดา้นภาษาและดา้นแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิทางการเรียน 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

ภาพประกอบ 3 ค่าเฉล่ียคะแนนประเมินเครื่องมือวิจยัของผูเ้ชีย่วชาญ 3 ท่าน 

ผลการประเมินคุณภาพเครื่องมือวิจัยในดา้นต่าง ๆ ของผูเ้ชี่ยวชาญมีรายละเอียด
ดงันี ้โดยเรียงตามคะแนนเฉล่ียจากมากไปนอ้ย ไดแ้ก่  

4.33

3.89

4.89

3.78

4

3

3.5

4

4.5

5

คะแนนเฉลี่ยประเมินคุณภาพเคร่ืองมือ 5 ด้านของผู้เช่ียวชาญ

ดา้นเนือ้หา ดา้นภาษา

ดา้นรูปเล่ม ดา้นแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิทางการเรียน

ดา้นคุณค่าและประโยชนท์ี่ไดร้บั
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1) ดา้นรูปเล่ม  
2) ดา้นเนือ้หา  
3) ดา้นคณุภาพและประโยชนท์ี่ไดร้บั  
4) ดา้นภาษา 
5) ดา้นแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิทางการเรียน 

 
 

การประเมินคุณภาพเคร่ืองมือวจัิยดา้นรูปเลม่ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพประกอบ 4 การประเมินคณุภาพเครื่องมือวิจยัดา้นรูปเล่ม 

จากผลการประเมินคณุภาพเครื่องมือวิจยัดา้นรูปเล่ม ซึ่งแบ่งออกเป็น 3 หวัขอ้ ไดแ้ก่ 
1) ลักษณะตัวอักษรเหมาะสมและชัดเจน 2) ภาพประกอบเหมาะสม ส่ือความหมาย และ 3) 
ขนาดรูปเล่มมีความเหมาะสมพบว่า หวัขอ้ลักษณะตัวอักษรเหมาะสมและชดัเจนกับหัวขอ้ขนาด
รูปเล่มมีค่าเฉลี่ยมากที่สุดและเท่ากัน คือ 5 อยู่ในระดับคุณภาพดีมาก รองลงมาคือ หัวข้อ
ภาพประกอบเหมาะสมสื่อความหมาย มีค่าเฉลี่ย 4.67 อยู่ในระดบัคุณภาพดีมาก แสดงใหเ้ห็นว่า 
ลกัษณะตวัอกัษร ภาพประกอบและขนาดรูปเล่มเหมาะสมกบัผูเ้รียน ผูเ้รียนสามารถใชห้นงัสือเล่ม
นีอ้ย่างสะดวกสบาย 
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ลกัษณะตัวอักษรเหมาะสมและชดัเจน ภาพประกอบเหมาะสม สื่อความหมาย ขนาดรูปเล่มมีความเหมาะสม
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การประเมินคุณภาพเคร่ืองมือวจัิยดา้นเน้ือหา 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพประกอบ 5 การประเมินคณุภาพเครื่องมือวิจยัดา้นเนือ้หา 

จากผลการประเมินคณุภาพเครื่องมือวิจยัดา้นเนือ้หา ซึ่งแบ่งออกเป็น 5 หวัขอ้ ไดแ้ก่ 
1) สอดคลอ้งกับจุดมุ่งหมายการเรียนรู ้2) จัดเรียงล าดับเนื ้อหาไดช้ัดเจน 3) อธิบายเนื ้อหาได้
ชดัเจน 4) ความหมายของเนือ้หาเหมาะสม 5) เนือ้หามีประโยชนต์่อผูเ้รียนน าไปใชไ้ดจ้ริงพบว่า 
หัวขอ้ความหมายของเนือ้หาเหมาะสมมีค่าเฉลี่ยมากที่สุด คือ 4.67 อยู่ในระดับคุณภาพดีมาก 
รองลงมา คือ หวัขอ้สอดคลอ้งกบัจุดมุ่งหมายการเรียนรู ้จดัเรียงล าดบัเนือ้หาไดช้ดัเจน และเนือ้หา
มีประโยชนต์่อผูเ้รียนน าไปใชไ้ดจ้ริงมีค่าเฉลี่ยเท่ากัน คือ 4.33 อยู่ในระดับคุณภาพดี หัวขอ้ที่มี
ค่าเฉล่ียนอ้ยที่สุด คือ อธิบายเนือ้หาไดช้ดัเจน มีค่าเฉลี่ย 4 คะแนน อยู่ในระดบัคุณภาพดี  แสดง
ใหเ้ห็นว่า เนื ้อหาที่ผูวิ้จัยสรา้งขึน้ในเครืองมือวิจัยเหมาะสมสอดคลอ้งกับจุดมุ่งหมายการเรียนรู้
และมีประโยชนต์่อผูเ้รียนน าไปใชไ้ดจ้ริง แต่การอธิบายเนือ้หาไม่ค่อยชดัเจน ควรอธิบายเพิ่มเติม
มากขึน้ 
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สอดคลอ้งกับจดุมุ่งหมายการเรียนรู ้ จดัเรียงล าดับเนือ้หาไดช้ดัเจน

อธิบายเนือ้หาไดช้ดัเจน ความหมายของเนือ้หาเหมาะสม

เนือ้หามีประโยชนต่์อผูเ้รียนน าไปใชไ้ดจ้ริง
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การประเมินคุณภาพเคร่ืองมือวจัิยดา้นคุณค่าและประโยชนท่ี์ได้รับ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพประกอบ 6 การประเมินคณุภาพเครื่องมือวิจยัดา้นคณุภาพและประโยชนท์ี่ไดร้บั 

จากการประเมินคุณภาพเครื่องมือวิจัยดา้นคุณภาพและประโยชนท์ี่ได้รบั ซึ่งแบ่ง
ออกเป็น 2 หวัขอ้ ไดแ้ก่ 1) ใหค้วามรูด้า้นภาษาและวฒันธรรมเรื่องส านวนไทย - จีนที่เกี่ยวกบัสตัว ์
และ 2) ช่วยพัฒนาการอ่านภาษาไทยของผู้เรียนพบว่า หัวข้อของการประเมินคุณภาพของ
เครื่องมือวิจัยดา้นคุณค่าและประโยชนท์ี่ไดร้บัมีค่าเฉลี่ยเท่ากัน คือ 4.67 อยู่ในระดับคุณภาพดี
มาก แสดงใหเ้ห็นว่า เครื่องมือวิจยัสามารถช่วยเสริมความรูด้า้นภาษาและวฒันธรรมเรื่องส านวน
ไทย - จีนที่เกี่ยวกบัสตัว ์และเสริมสรา้งทกัษะการอ่านดว้ย  
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ด้านคุณค่าและประโยชนท่ี์ได้รับ

ใหค้วามรูด้า้นภาษาและวฒันธรรมเรื่องส านวนไทย - จีนที่เก่ียวกับสตัว์

ช่วยพฒันาการอ่านภาษาไทยของผูเ้รียน
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การประเมินคุณภาพเคร่ืองมือวจัิยดา้นภาษา 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพประกอบ 7 การประเมินคณุภาพเครื่องมือวิจยัดา้นภาษา 

จากผลการประเมินคุณภาพเครื่องมือวิจยัดา้นภาษา ซึ่งแบ่งออกเป็น 3 หวัขอ้ ไดแ้ก่ 
1) การใชภ้าษาถูกตอ้งชัดเจน 2) การใชภ้าษาเหมาะสมกบัระดับผูเ้รียน 3) ภาษาที่ใชอ่้านเขา้ใจ
ง่ายพบว่า หัวขอ้มีค่าเฉล่ียมากที่สดุ คือ ใชภ้าษาเหมาะสมกับระดบัผูเ้รียน มีค่าเฉล่ีย 4.33 อยู่ใน
ระดบัคณุภาพดี รองลงมา คือ หวัขอ้ใชภ้าษาถูกตอ้งชดัเจนและภาษาที่ใชส้ามารถอ่านเขา้ใจง่าย 
มีค่าเฉลี่ยเท่ากัน คือ 3.67 อยู่ในระดับคุณภาพดี แสดงให้เห็นว่า ผูวิ้จัยใชภ้าษาที่เหมาะสมกับ
ระดับภาษาไทยของผูเ้รียนอาจเป็นเพราะว่าผูวิ้จยัเป็นนกัศึกษาชาวจีนที่ศึกษาวิชาเอกภาษาไทย
มาเช่นกนั เขา้ใจระดบัภาษาไทยของนกัศึกษาชาวจีนที่เรียนภาษาไทย จึงสามารถใชภ้าษาที่อ่าน
ง่ายและชดัเจนส าหรบันกัศึกษาชาวจีนมาสรา้งเครื่องมือวิจยั 
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ใชภ้าษาถกูตอ้ง ชดัเจน ใชภ้าษาเหมาะสมกับระดบัผูเ้รียน ภาษาที่ใชส้ามารถอ่านเขา้ใจง่าย
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การประเมินคุณภาพเคร่ืองมือวจัิยดา้นแบบทดสอบวัดผลสมัฤทธ์ิทางการเรียน 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพประกอบ 8 การประเมินคณุภาพเครื่องมือวิจยัดา้นแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิทางการเรียน  

จากผลการประเมินคุณภาพของเคร่ืองมือวิจัยด้านแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธ์ิ
ทางการเรียน ซึ่งแบ่งออกเป็น 3 หัวขอ้ ไดแ้ก่ 1) สอดคลอ้งกับจุดมุ่งหมายการเรียนรู ้2) มีความ
ง่าย - ยากเหมาะสมกับระดับผู้เรียน 3) ค าถามชัดเจนและครอบคลุมเนื ้อหาพบว่า หัวข้อที่มี
ค่าเฉล่ียมากที่สดุ คือหวัขอ้สอดคลอ้งกบัจุดมุ่งหมายการเรียนรูแ้ละมีความง่าย - ยากเหมาะสมกบั
ระดบัผูเรียน มีค่าเฉล่ียเท่ากัน คือ 4 อยู่ในระดบัคุณภาพดี รองลงมาคือหัวขอ้ค าถามชัดเจนและ
ครอบคลุมเนือ้หา มีค่าเฉลี่ย 3.67 อยู่ในระดับคุณดี แสดงใหเ้ห็นว่า ผูวิ้จัยสรา้งแบบทดสอบวัด
ผลสัมฤทธ์ิทางการเรียน สอดคล้องกับจุดมุ่งหมายการเรียนรูแ้ละเรียงล าดับความง่าย - ยาก
เหมาะสมกบัผูเ้รียน รวมทัง้ตัง้ค  าถามชดัเจนและครอบคลมุเนือ้หาไดข้องเครื่องมือวิจยั 

1.2 การวิเคราะหค์วามสอดคล้องของแบบทดสอบกบัจุดประสงคก์ารเรียนรู้ 
ผูวิ้จยัน าผลการประเมินของผูเ้ชี่ยวชาญทั้ง 3 ท่าน มาหาค่าเฉลี่ย เพื่อใชเ้ป็นเกณฑ์

ในการประเมินคณุภาพของหนังสืออ่านเพิ่มเติม โดยใชส้ตูรตามที่ประสาท เนืองเฉลิม (2556, น. 
189-190) ดงันี ้ 

      IOC = ΣR 
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ด้านแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิท์างการเรียน

สอดคลอ้งกับจดุมุ่งหมายการเรียนรู ้

มีความง่าย - ยากเหมาะสมกับระดับผูเ้รียน

ค าถามชดัเจนและครอบคลมุเนือ้หา

      N 
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เมื่อ IOC แทน ค่าดชันีความสอดคลอ้งระหว่างขอ้สอบกบัจุดประสงค ์
       ΣR แทน ผลรวมคะแนนความคิดเห็นของผูเ้ชี่ยวชาญ 
        N   แทน จ านวนผูเ้ชี่ยวชาญ 
ค าถามที่มีค่า IOC ตัง้แต่ 0.5 - 1.00 หมายถึง ใชไ้ด ้                         
ค าถามที่มีค่า IOC ต  ่ากว่า 0.5 หมายถึง ควรปรบัปรุงหรือตดัออก       

ตาราง 13 คะแนนการประเมนิความสอดคลอ้งของแบบทดสอบระหว่างเรียนของผูเ้ชี่ยวชาญ  

ล าดับ 
ระดับความคิดเห็นของผู้เช่ียวชาญ 

IOC ความหมาย 
คนท่ี 1 คนท่ี 2 คนท่ี 3 

บทที่ 1 ความรูพ้ืน้ฐานเก่ียวกับส านวนไทย 
บทที่ 1 ขอ้ 1 +1 +1 +1 1 ใชไ้ด ้
บทที่ 1 ขอ้ 2 +1 0 +1 0.67 ใชไ้ด ้
บทที่ 1 ขอ้ 3 0 +1 +1 0.67 ใชไ้ด ้
บทที่ 1 ขอ้ 4 +1 +1 +1 1 ใชไ้ด ้
บทที่ 1 ขอ้ 5 +1 0 +1 0.67 ใชไ้ด ้
บทที่ 1 ขอ้ 6 +1 +1 +1 1 ใชไ้ด ้
บทที่ 1 ขอ้ 7 +1 0 +1 0.67 ใชไ้ด ้
บทที่ 1 ขอ้ 8 +1 +1 +1 1 ใชไ้ด ้
บทที่ 1 ขอ้ 9 +1 +1 +1 1 ใชไ้ด ้
บทที่ 1 ขอ้ 10 +1 +1 +1 1 ใชไ้ด ้

บทที่ 2 ส านวนไทย - จีนที่เก่ียวกับปลา 
บทที่ 2 ขอ้ 1 +1 0 +1 0.67 ใชไ้ด ้
บทที่ 2 ขอ้ 2 +1 0 +1 0.67 ใชไ้ด ้
บทที่ 2 ขอ้ 3 +1 0 +1 0.67 ใชไ้ด ้
บทที่ 2 ขอ้ 4 +1 +1 +1 1 ใชไ้ด ้
บทที่ 2 ขอ้ 5 +1 +1 +1 1 ใชไ้ด ้
บทที่ 2 ขอ้ 6 +1 0 +1 0.67 ใชไ้ด ้
บทที่ 2 ขอ้ 7 +1 +1 +1 1 ใชไ้ด ้
บทที่ 2 ขอ้ 8 +1 0 +1 0.67 ใชไ้ด ้
บทที่ 2 ขอ้ 9 +1 0 +1 0.67 ใชไ้ด ้
บทที่ 2 ขอ้ 10 +1 +1 +1 1 ใชไ้ด ้
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ตาราง 13 (ต่อ) 

ล าดับ 
ระดับความคิดเห็นของผู้เช่ียวชาญ 

IOC ความหมาย 
คนท่ี 1 คนท่ี 2 คนท่ี 3 

บทที่ 3 ส านวนไทย - จีนที่เก่ียวกับหมา 
บทที่ 3 ขอ้ 1 +1 0 +1 0.67 ใชไ้ด ้
บทที่ 3 ขอ้ 2 +1 +1 +1 1 ใชไ้ด ้
บทที่ 3 ขอ้ 3 +1 +1 +1 1 ใชไ้ด ้
บทที่ 3 ขอ้ 4 +1 +1 +1 1 ใชไ้ด ้
บทที่ 3 ขอ้ 5 +1 +1 +1 1 ใชไ้ด ้
บทที่ 3 ขอ้ 6 +1 0 +1 0.67 ใชไ้ด ้
บทที่ 3 ขอ้ 7 +1 0 +1 0.67 ใชไ้ด ้
บทที่ 3 ขอ้ 8 +1 +1 +1 1 ใชไ้ด ้
บทที่ 3 ขอ้ 9 +1 0 +1 0.67 ใชไ้ด ้
บทที่ 3 ขอ้ 10 +1 0 +1 0.67 ใชไ้ด ้

บทที่ 4 ส านวนไทย - จีนที่เก่ียวกับเสือ 
บทที่ 4 ขอ้ 1 +1 0 +1 0.67 ใชไ้ด ้
บทที่ 4 ขอ้ 2 +1 +1 +1 1 ใชไ้ด ้
บทที่ 4 ขอ้ 3 +1 +1 +1 1 ใชไ้ด ้
บทที่ 4 ขอ้ 4 +1 +1 +1 1 ใชไ้ด ้
บทที่ 4 ขอ้ 5 +1 +1 +1 1 ใชไ้ด ้
บทที่ 4 ขอ้ 6 +1 0 +1 0.67 ใชไ้ด ้
บทที่ 4 ขอ้ 7 +1 0 +1 0.67 ใชไ้ด ้
บทที่ 4 ขอ้ 8 +1 0 +1 0.67 ใชไ้ด ้
บทที่ 4 ขอ้ 9 +1 0 +1 0.67 ใชไ้ด ้
บทที่ 4 ขอ้ 10 +1 0 +1 0.67 ใชไ้ด ้

บทที่ 5 ส านวนไทย - จีนที่เก่ียวกับววัและควาย 
บทที่ 5 ขอ้ 1 +1 +1 +1 1 ใชไ้ด ้
บทที่ 5 ขอ้ 2 +1 +1 +1 1 ใชไ้ด ้
บทที่ 5 ขอ้ 3 +1 +1 +1 1 ใชไ้ด ้
บทที่ 5 ขอ้ 4 +1 +1 +1 1 ใชไ้ด ้
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ตาราง 13 (ต่อ) 

ล าดับ 
ระดับความคิดเห็นของผู้เช่ียวชาญ 

IOC ความหมาย 
คนท่ี 1 คนท่ี 2 คนท่ี 3 

บทที่ 5 ขอ้ 5 +1 +1 +1 1 ใชไ้ด ้
บทที่ 5 ขอ้ 6 +1 +1 +1 1 ใชไ้ด ้
บทที่ 5 ขอ้ 7 +1 0 +1 0.67 ใชไ้ด ้
บทที่ 5 ขอ้ 8 +1 0 +1 0.67 ใชไ้ด ้
บทที่ 5 ขอ้ 9 +1 0 +1 0.67 ใชไ้ด ้
บทที่ 5 ขอ้ 10 +1 +1 +1 1 ใชไ้ด ้

บทที่ 6 ส านวนไทย - จีนที่เก่ียวกับไก่ 
บทที่ 6 ขอ้ 1 +1 0 +1 0.67 ใชไ้ด ้
บทที่ 6 ขอ้ 2 +1 0 +1 0.67 ใชไ้ด ้
บทที่ 6 ขอ้ 3 +1 +1 +1 1 ใชไ้ด ้
บทที่ 6 ขอ้ 4 +1 +1 +1 1 ใชไ้ด ้
บทที่ 6 ขอ้ 5 +1 +1 +1 1 ใชไ้ด ้
บทที่ 6 ขอ้ 6 +1 0 +1 0.67 ใชไ้ด ้
บทที่ 6 ขอ้ 7 +1 +1 +1 1 ใชไ้ด ้
บทที่ 6 ขอ้ 8 +1 0 +1 0.67 ใชไ้ด ้
บทที่ 6 ขอ้ 9 +1 0 +1 0.67 ใชไ้ด ้
บทที่ 6 ขอ้ 10 +1 0 +1 0.67 ใชไ้ด ้

บทที่ 7 ส านวนไทย - จีนที่เก่ียวกับชา้ง 
บทที่ 7 ขอ้ 1 +1 0 +1 0.67 ใชไ้ด ้
บทที่ 7 ขอ้ 2 +1 0 +1 0.67 ใชไ้ด ้
บทที่ 7 ขอ้ 3 +1 0 +1 0.67 ใชไ้ด ้
บทที่ 7 ขอ้ 5 +1 +1 +1 1 ใชไ้ด ้
บทที่ 7 ขอ้ 4 +1 +1 +1 1 ใชไ้ด ้
บทที่ 7 ขอ้ 6 +1 +1 +1 1 ใชไ้ด ้
บทที่ 7 ขอ้ 7 +1 0 +1 0.67 ใชไ้ด ้
บทที่ 7 ขอ้ 8 +1 +1 +1 1 ใชไ้ด ้
บทที่ 7 ขอ้ 9 +1 0 +1 0.67 ใชไ้ด ้
บทที่ 7 ขอ้ 10 +1 0 +1 0.67 ใชไ้ด ้
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จากตาราง 13 พบว่า แบบทดสอบระหว่างเรียนมีค่าดชันี IOC มากกว่า 0.5 แสดงว่า
แบบทดสอบระหว่างเรียนของทุกบทมีคณุภาพดีและน าไปใชไ้ด ้ผูเ้ชี่ยวชาญท่านที่ 2 ใหค้ะแนน 0 
หลายขอ้ ทั้งนีเ้นื่องจากขอ้ค าถามยังไม่ค่อยชัดเจน จึงเสนอแนะใหป้รบัแก้ขอ้ค าถามใหม้ีความ
ชัดเจนมากยิ่งขึน้  ซึ่งผู ้วิจัยได้ด  าเนินการปรบัแก้ข้อค าถามในแบบทดสอบระหว่างเรียนตาม
ขอ้เสนอแนะของผูเ้ชี่ยวชาญท่านที่ 2 แลว้จึงไปใชใ้นการทดลอง  

ตาราง 14 คะแนนการประเมนิความสอดคลอ้งของแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิของผูเ้ชี่ยวชาญ 

ล าดับ 
ระดับความคิดเห็นของผู้เช่ียวชาญ 

IOC ความหมาย 
คนท่ี 1 คนท่ี 2 คนท่ี 3 

ขอ้ที่ 1 +1 0 +1 0.67 ใชไ้ด ้
ขอ้ที่ 2 +1 +1 +1 1 ใชไ้ด ้
ขอ้ที่ 3 +1 0 +1 0.67 ใชไ้ด ้
ขอ้ที่ 4 +1 0 +1 0.67 ใชไ้ด ้
ขอ้ที่ 5 +1 +1 +1 1 ใชไ้ด ้
ขอ้ที่ 6 +1 0 +1 0.67 ใชไ้ด ้
ขอ้ที่ 7 +1 +1 +1 1 ใชไ้ด ้
ขอ้ที่ 8 +1 +1 +1 1 ใชไ้ด ้
ขอ้ที่ 9 +1 +1 +1 1 ใชไ้ด ้
ขอ้ที่ 10 0 0 +1 0.33 ควรปรบัปรุง 
ขอ้ที่ 11 +1 +1 +1 1 ใชไ้ด ้
ขอ้ที่ 12 +1 +1 +1 1 ใชไ้ด ้
ขอ้ที่ 13 +1 +1 +1 1 ใชไ้ด ้
ขอ้ที่ 14 +1 +1 +1 1 ใชไ้ด ้
ขอ้ที่ 15 +1 0 +1 0.67 ใชไ้ด ้
ขอ้ที่ 16 +1 +1 +1 1 ใชไ้ด ้
ขอ้ที่ 17 +1 +1 +1 1 ใชไ้ด ้
ขอ้ที่ 18 +1 0 +1 0.67 ใชไ้ด ้
ขอ้ที่ 19 +1 +1 +1 1 ใชไ้ด ้
ขอ้ที่ 20 +1 0 +1 0.67 ใชไ้ด ้
ขอ้ที่ 21 +1 +1 +1 1 ใชไ้ด ้
ขอ้ที่ 22 +1 0 +1 0.67 ใชไ้ด ้
ขอ้ที่ 23 +1 +1 +1 1 ใชไ้ด ้
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ตาราง 14 (ต่อ) 

ล าดับ 
ระดับความคิดเห็นของผู้เช่ียวชาญ 

IOC ความหมาย 
คนท่ี 1 คนท่ี 2 คนท่ี 3 

ขอ้ที่ 24 +1 +1 +1 1 ใชไ้ด ้
ขอ้ที่ 25 +1 +1 +1 1 ใชไ้ด ้
ขอ้ที่ 26 +1 +1 +1 1 ใชไ้ด ้
ขอ้ที่ 27 +1 +1 +1 1 ใชไ้ด ้
ขอ้ที่ 28 +1 0 +1 0.67 ใชไ้ด ้
ขอ้ที่ 29 +1 +1 +1 1 ใชไ้ด ้
ขอ้ที่ 30 +1 0 +1 0.67 ใชไ้ด ้
ขอ้ที่ 31 +1 +1 +1 1 ใชไ้ด ้
ขอ้ที่ 32 +1 0 +1 0.67 ใชไ้ด ้
ขอ้ที่ 33 +1 +1 +1 1 ใชไ้ด ้
ขอ้ที่ 34 +1 0 +1 0.67 ใชไ้ด ้
ขอ้ที่ 35 +1 +1 +1 1 ใชไ้ด ้
ขอ้ที่ 36 +1 0 +1 0.67 ใชไ้ด ้
ขอ้ที่ 37 +1 0 +1 0.67 ใชไ้ด ้
ขอ้ที่ 38 +1 +1 +1 1 ใชไ้ด ้
ขอ้ที่ 39 +1 +1 +1 1 ใชไ้ด ้
ขอ้ที่ 40 +1 +1 +1 1 ใชไ้ด ้

 
แบบทดสอบวัดผลสัมฤทธ์ิทางการเรียนมีขอ้สอบทั้งหมด จ านวน 40 ขอ้ มีแต่ขอ้ที่ 

10 เพียงขอ้เดียวที่ไดค้่าดชันี IOC 0.33 ซึ่งตอ้งปรบัปรุง ส่วนขอ้สอบที่เหลือ 39 ขอ้มีค่าดัชนี IOC 
มากกว่า 0.5 หมายถึงน าไปใช้ได้ ผู ้วิจัยแก้ไขข้อที่ 10 ของแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธ์ิตามค า
เสนอแนะของผูเ้ชี่ยวชาญเพื่อใหค้  าถามชดัเจนขึน้  

สรุปว่าแบบทดสอบของเครื่องมือวิจยัน าไปใชไ้ด ้แต่ควรปรบัแกข้อ้ค าถามในบางขอ้
ใหม้ีความชัดเจนและสอดคลอ้งกบัเนือ้หาใหม้ากขึน้ ซึ่งผูวิ้จยัไดด้  าเนินการปรบัแก้แบบทดสอบ
ตามค าแนะน าของผูเ้ชี่ยวชาญทัง้ 3 ท่าน 

ผูวิ้จัยไปปรึกษาอาจารยท์ี่ปรึกษาปริญญานิพนธ์เรื่องผลการประเมินคุณภาพของ
เครื่องมือวิจัยและขอ้เสนอแนะจากผูเ้ชี่ยวชาญ จากนั้นจึงปรบัแก้เครื่องมือตามค าแนะน าของ
ผูเ้ชี่ยวชาญ โดยมีรายละเอียดดงันี ้
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ตาราง 15 การแกไ้ขปรบัปรุงตามค าแนะน าของรองศาสตราจารยผ์กาศรี เย็นบุตร 

บทท่ี 
หน้า 

ก่อนแก้ไข 
ข้อเสนอแนะของ

ผู้เช่ียวชาญ 
หลังแก้ไข 

บทที่ 1 
หนา้ 3 

ที่มาจากธรรมชาติ ตดัค าว่า “ที่มา”  จากธรรมชาติ 

บทที่ 1 
หนา้ 6 

พระราชธิดา ปรบัแกค้ า ธิดา 

บทที่ 1 
หนา้ 10 

ใหผู้เ้รียนกากบาท (√) หนา้
ค าตอบที่ถูกตอ้ง 

ปรบัแกค้ าชีแ้จง ใหผู้เ้รียนท าเคร่ืองหมาย (√) หนา้
ค าตอบที่ถูกตอ้ง 

บทที่ 2 
หนา้ 16 

พบไดใ้นแหล่งน า้ทั่วไปในทัง้
ประเทศ 

ตดัค าว่า “ทัง้” พบไดใ้นแหล่งน า้ทั่วไปในประเทศ 

บทที่ 2 
หนา้ 16 

ตลอดจนน าส านวนนีม้า
เปรียบเทียบกับคนที่รูแ้ค่ส่ิง
เล็ก ๆ นอ้ย ๆ  ไม่มีความรู้
อะไร 

เปล่ียนค าว่า “แค่” 
เป็น “เพียง” เพิ่มค า
ว่า “หรือ” และตดั
ค าว่า “อะไร” 

ตลอดจนน าส านวนนีม้าเปรียบเทียบ
กับคนที่รูเ้พียงส่ิงเล็ก ๆ นอ้ย ๆ  
หรือไม่มีความรู ้

บทที่ 2 
หนา้ 17 

นกัตกปลายงันิยมใชเ้หยื่อกุง้
ฝอยเพื่อตกปลาได ้

ควรเรียบเรียงใหม่ นกัตกปลายงันิยมใชกุ้ง้ฝอยเป็น
เหยื่อเพื่อตกปลา 

บทที่ 2 
หนา้18 

ไวใ้จกับคนที่ไม่ควรไวใ้จ ตดัค าว่า “กับ” ไวใ้จคนที่ไม่ควรไวใ้จ 

บทที่ 2 
หนา้ 18 

ในประเทศไทย ขา้วจ าแนก
ขา้วออกเป็น 2 ชนิด ชนิดแรก
เป็นคา้งปี เรียกว่าขา้วเก่า อีก
ชนิดหนึ่งเป็นขา้วที่เก็บใน
ระยะใหม่  

ปรบัการอธิบาย
เนือ้หาใหช้ดัเจนขึน้ 

ในประเทศไทย ขา้วที่เพิ่งเก่ียวได้
เรียกว่าข้าวใหม่ ถ้าเก็บไวน้าน
เรียกว่าข้าวเก่า  

บทที่ 2 
หนา้ 25 

8. “พวกเราถา้มีใครท าไม่ดีก็
จะเสียกันทั่ว 
เหมือน ........................” ควร
เติมส านวนในขอ้ใด  
ก. ปลาใหญ่กินปลาเล็ก 
ข. ปลาติดหลังแห 
ค. ขา้วใหม่ปลามนั  
ง. ปลาขอ้งเดียวกัน 

เปล่ียนค าว่า “ทั่ว” 
เป็น “หมด” 

8. “พวกเราถา้มีใครท าไม่ดีก็จะเสีย
กันหมดเหมือน ........................” 
ควรเติมส านวนในขอ้ใด  
ก. ปลาใหญ่กินปลาเล็ก 
ข. ปลาติดหลังแห 
ค. ขา้วใหม่ปลามนั  
ง. ปลาขอ้งเดียวกัน 
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ตาราง 15 (ต่อ) 

บทท่ี 
หน้า 

ก่อนแก้ไข 
ข้อเสนอแนะของ

ผู้เช่ียวชาญ 
หลังแก้ไข 

บทที่ 3 
หนา้ 29 

หมาจะเห่าเสียงดงัเพื่อเตือน
เจา้ของมีคนมา 

เพิ่มค าว่า “ว่า” หมาจะเห่าเสียงดงัเพื่อเตือน
เจา้ของว่ามีคนมา 

บทที่ 3 
หนา้ 30 

ส านวนนีม้าจากเร่ืองขุนช้าง
ขุนแผน  

เปล่ียนค าว่า “มา
จาก” เป็น “พบ” 

ส านวนนีพ้บในเร่ืองขุนชา้งขุนแผน 

บทที่ 3 
หนา้ 31 

ลกัษณะของหมา เพิ่มค าว่า “นิสัย” ลกัษณะนิสยัของหมา 

บทที่ 3 
หนา้ 31 

โดยทั่วไปจะน าอาหารใส่ไวใ้น
ราง 

เพิ่มค าว่า 
 “คนเลีย้ง” 

โดยทั่วไปคนเลีย้งจะน าอาหารใส่
ไวใ้นราง 

บทที่ 3 
หนา้ 32 

คนที่ลอบท ารา้ยผูอ้ื่น เพิ่มค าว่า “ลบัหลงั” คนที่ลอบท ารา้ยผูอ้ื่นลบัหลัง 

บทที่ 3 
หนา้ 39 

7. “กวินไม่พอใจกายมานาน
แลว้ จึงเรียกเพื่อนหลายคนมาตี
กาย” เหตุการณต์รงกับส านวน
ในขอ้ใด 
ก. หมาหมู่ 
ข. หมาจนตรอก 
ค. หมาเห่าไม่กัด 
ง. โกรธหมาด า ท าหมาแดง 

เปล่ียนค าว่า “ตี” เป็น 
“ท ารา้ย” 

7. “กวินไม่พอใจกายมานานแลว้ 
จึงเรียกเพื่อนหลายคนมาท ารา้ย
กาย” เหตุการณต์รงกับส านวนใน
ขอ้ใด 
ก. หมาหมู่ 
ข. หมาจนตรอก 
ค. หมาเห่าไม่กัด 
ง. โกรธหมาด า ท าหมาแดง 

บทที่ 4 
หนา้ 45 

เมื่อตอ้งการจะจบัเหยื่อมนัจะ
เอาเล็บเทา้หนา้ออก  

เปล่ียนค าว่า “เอา” 
เป็น “กาง” 

เมื่อตอ้งการจะจบัเหยื่อมนัจะกาง
เล็บเทา้หนา้ออก 

บทที่ 4 
หนา้ 46 

คนที่ไม่รูว้่ามีเสืออยู่ที่ใกล ้ๆ เอา
เรือไปจอด 

ตดัค าว่า “ที่” คนที่ไม่รูว้่ามีเสืออยู่ใกล ้ๆ เอาเรือ
ไปจอด 

บทที่ 4 
หนา้ 54 

10. ในความมุมมองของคนไทย
และคนจีน เสือเป็นสตัวท์ี่มี
ลกัษณะนิสยัอย่างไร 
ก. น่ารกั   ข. ใจดี 
ค. อิสระ   ง. ดุรา้ยและน่ากลวั 

ตดัค าว่า “ความ” 10. ในมมุมองของคนไทยและคน
จีน เสือเป็นสตัวท์ี่มีลักษณะนิสัย
อย่างไร 
ก. น่ารกั     ข. ใจดี 
ค. อิสระ     ง. ดุรา้ยและน่ากลัว 
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ตาราง 15 (ต่อ) 

บทท่ี 
หน้า 

ก่อนแก้ไข 
ข้อเสนอแนะของ

ผู้เช่ียวชาญ 
หลังแก้ไข 

บทที่ 5 
หนา้ 58 

ซึ่งสะทอ้นใหเ้ห็นวฒันธรรม
ต่าง ๆ ในสงัคมไทย 

เพิ่มค าว่า “ดา้น” ซึ่งสะทอ้นใหเ้ห็นวฒันธรรมดา้น
ต่าง ๆ ในสงัคมไทย  

บทที่ 5 
หนา้ 60 

คนไทยน าส านวนนี ้
เปรียบเทียบกรรมจากการ
กระท าที่ตัวเองจะไดผ้ลใหแ้ก่
ตวั 

ปรบัเนือ้หาใหช้ดัเจน
ขึน้ 

คนไทยน าส านวนนีม้า
เปรียบเทียบว่าใครท ากรรม
อย่างไรก็จะไดร้บัผลกรรมนัน้ ซึ่ง
จะมีทัง้ส่ิงที่ดีและไม่ดี  

บทที่ 6 
หนา้ 73 

จบัไก่มาเชือดให้ลิงดูกัน เมื่อ
ลิงไดเ้ห็นก็จะเกิดความกลวั 

เรียบเรียงเนือ้หาให้
ชดัเจนขึน้ 

ถา้ตอ้งการลงโทษลิงจะน าไก่มา
เชือดใหลิ้งเห็น เมื่อลิงไดเ้ห็นก็จะ
เกิดความกลัว 

บทที่ 6 
หนา้ 74 

เอาของปลอมมาแทนของจริง
ไป 

ตดัค าว่า “ไป” เอาของปลอมมาแทนของจริง  

บทที่ 6 
หนา้ 77 

ท าใหเ้ห็นคนไทยเลีย้งไก่ไวกิ้น เพิ่มค าว่า “ว่า” ท าใหเ้ห็นว่าคนไทยเลีย้งไก่ไว้กิน 

บทที่ 6 
หนา้ 82 

8. “วนันีเ้ขาต่ืนนอนตี 4 เพื่อ
เขา้ประชุม
ทนั  ........................ จริง ๆ” 
ควรเติมส านวนในขอ้ใด 
ก. ต่ืนแต่ไก่โห่ 
ข. เหยียบขีไ้ก่ไม่ฝ่อ 
ค. งงเป็นไก่ตาแตก 
ง. ลกูไก่อยู่ในก ามือ 

ปรบัค าถามให้ชดัเจน
ขึน้  

8. “วนันีเ้ขาต่ืนนอนตี 4 เพื่อเขา้
ประชุมใหท้นั 
เขา ........................ จริง ๆ” ควร
เติมส านวนในขอ้ใด 
ก. ต่ืนแต่ไก่โห่ 
ข. เหยียบขีไ้ก่ไม่ฝ่อ 
ค. งงเป็นไก่ตาแตก 
ง. ลกูไก่อยู่ในก ามือ 

บทที่ 7 
หนา้ 86 

ใชช้า้งส าหรบัแรงงาน เปล่ียนค าว่า  
 “ส าหรบั” เป็น “เป็น” 

ใชช้า้งเป็นแรงงาน  

บทที่ 7 
หนา้ 86 

จึงมีส านวนสภุาษิตที่เก่ียวกับ
ชา้ง 

เพิ่มค าว่า  
“มากมาย” 

จึงมีส านวนสภุาษิตที่เก่ียวกับชา้ง
มากมาย 

บทที่ 7 
หนา้ 88 

แต่ไม่มีทางบดบงัร่างของชา้ง
ไวไ้ดห้มด 

เปล่ียนค าว่า 
 “บดบงั” เป็น “ปิด” 

แต่ไม่มีทางปิดร่างของช้างไวไ้ด้
หมด  
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ตาราง 15 (ต่อ) 

บทท่ี 
หน้า 

ก่อนแก้ไข 
ข้อเสนอแนะของ

ผู้เช่ียวชาญ 
หลังแก้ไข 

บทที่ 7 
หนา้ 95 

7. “เขาชือ้ซาลาเปาไสห้มแูดงมา 
10 ลกูเพื่อกินแค่ใสซ้าลาเปา” 
พฤติกรรมดงักล่าวตรงกับ
ส านวนในขอ้ใด 
ก. ออ้ยเขา้ปากชา้ง 
ข. วาจาเหมือนงาชา้ง 
ค. ฆ่าชา้งเอางา 
ง. ขี่ชา้งจบัตั๊กแตน 

เพิ่มค าว่า 
 “เท่านัน้” 

7. “เขาชือ้ซาลาเปาไสห้มแูดงมา 10 
ลกูเพื่อกินแค่ใสซ้าลาเปาเท่านัน้” 
พฤติกรรมดงักล่าวตรงกับส านวนใน
ขอ้ใด 
ก. ออ้ยเขา้ปากชา้ง 
ข. วาจาเหมือนงาชา้ง 
ค. ฆ่าชา้งเอางา 
ง. ขี่ชา้งจบัตั๊กแตน 

ตาราง 16 การแกไ้ขปรบัปรุงตามค าแนะน าของอาจารย ์ดร.วิสนัต ์สขุวิสิทธ์ิ 

บทท่ี 
      หน้า 

ก่อนแก้ไข 
ข้อเสนอแนะของ

ผู้เช่ียวชาญ 
หลังแก้ไข 

บทที่ 1 
หนา้ 4 

ปกติคนไทยกินขา้วเป็นอาหาร
หลกั และมีกับขา้ว กับขา้วของ
คนไทยจะเป็นของแหง้ 

ปรบัเนือ้หาให้
ชดัเจนขึน้ 

ปกติคนไทยกินขา้วเป็นอาหารหลกั
พรอ้มกับกับขา้วซึ่งมกัจะเป็นของ
แหง้ 

บทที่ 1 
หนา้ 4 

ปกติคนไทยกินขา้วเป็นอาหาร
หลกั และมีกับขา้ว กับขา้วของ
คนไทยจะเป็นของแหง้ 

ปรบัเนือ้หาให้
ชดัเจนขึน้ 

ปกติคนไทยกินขา้วเป็นอาหารหลกั
พรอ้มกับกับขา้วซึ่งมกัจะเป็นของ
แหง้ 

บทที่ 1 
หนา้ 6 

เจดียท์ี่ใชท้รายก่อสรา้ง ปรบัความหมาย
ของค าว่า “เจดีย์
ทราย” 

เจดียท์ี่ก่อดว้ยทราย 

บทที่ 1 
หนา้ 10 

1. ส านวนไทยหมายถึงอะไร  
ก. ถอ้ยค าที่เพิ่งสรา้งขึน้ใน
ภาษาไทย 
ข. ค าที่มีความหมายตรงตาม
ตวั 
ค. ขอ้ความที่สัน้แต่กินความ
มาก 
ง. ขอ้ความที่ใชภ้าษาโบราณ 

ควรเขียนตัวเลือก
จากขอ้ที่สัน้ไปขอ้ที่
ยาว 

1. ส านวนไทยหมายถึงอะไร  
ก. ขอ้ความที่ใชภ้าษาโบราณ 
ข. ค าที่มีความหมายตรงตามตัว 
ค. ขอ้ความที่สัน้แต่กินความมาก 
ง. ถอ้ยค าที่เพิ่งสรา้งขึน้ในภาษาไทย 
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ตาราง 16 (ต่อ) 

บทท่ี 
       หน้า 

ก่อนแก้ไข 
ข้อเสนอแนะของ

ผู้เช่ียวชาญ 
หลังแก้ไข 

บทที่ 2 
หนา้ 16 

และเอาสองอย่างนีใ้ช้
เปรียบเทียบส่ิงเล็กนอ้ย 

ปรบัแกเ้นือ้หาให้
ชดัเจนขึน้ 

จึงน าลักษณะที่คลา้ยกันของสัตว์
ทัง้สองอย่างนีม้าเปรียบเทียบส่ิง
เล็กนอ้ย 

บทที่ 2 
หนา้ 17 

หากอยากจบัปลาไดม้ั่นควรใช้
มือทัง้สอง 

ปรบัเนือ้หาให้
ชดัเจนขึน้ 

หากอยากจบัปลาใหไ้ดจ้ึงควรใช้
มือทัง้สองข้าง 

บทที่ 2 
หนา้ 18 

เป็นเคร่ืองมือส าหรบัจบัปลา
ชนิดหนึ่ง 

เรียบเรียงใหม่ เป็นเคร่ืองมือชนิดหนึ่งส าหรบัจบั
ปลา 

บทที่ 2 
หนา้ 18 

ซึ่งเอามาเปรียบเทียบกับ
พฤติกรรมของคน 

เปล่ียน “ซึ่งเอา” 
เป็น “จึงน า” 

จึงน ามาเปรียบเทียบกับพฤติกรรม
ของคน 

บทที่ 2 
หนา้ 25 

9. ส านวนไทยขอ้ใดกล่าวถึง
การใชอุ้ปกรณจ์บัปลา  
ก. ปลาขอ้งเดียวกัน 
ข. ปลาติดหลังแห 
ค. ปลาใหญ่กินปลาเล็ก 
ง. ปลาหมอตายเพราะปาก 

ปรบัค าตอบขอ้  ก.
เนื่องจากสามารถ
ตอบไดท้ัง้ขอ้ ก 
และขอ้ ข  

9. ส านวนไทยขอ้ใดกล่าวถึงการใช้
อุปกรณ์จบัปลา  
ก. จบัปลาสองมือ 
ข. ปลาติดหลังแห 
ค. ปลาใหญ่กินปลาเล็ก 
ง. ปลาหมอตายเพราะปาก 

บทที่ 3 
หนา้ 31 

เพราะไม่เกิดผลดีใด ๆ กับ
ตวัเอง  

เปล่ียนค าว่า “กับ” 
เป็น “ต่อ” 

เพราะไม่เกิดผลดีใด ๆ ต่อตวัเอง 
 

บทที่ 3 
หนา้ 32 

หมาบางตัวชอบลอบกัดคน 
นบัว่าเป็นอนัตรายมากกว่า ซึ่ง
เราไม่รูว้่ามนัจะมากัดเมื่อไร 

สลบัที่ หมาบางตัวชอบลอบกัดคน  เราไม่
รูว้่ามนัจะมากัดเมื่อไร ซึ่งนบัว่าเป็น
อนัตรายมากกว่า 

บทที่ 3 
หนา้ 37 

ไม่มีเหตุย่อมไม่ผล เพิ่มค าว่า “มี” ไม่มีเหตุย่อมไม่มีผล 

บทที่ 4 
หนา้ 46 

ไม่รูว้่าจะมีความเส่ียงภยัหรือ
อนัตรายมาถึงตวั 

ตดัค าว่า “ความ
เส่ียง” 

ไม่รูว้่าจะมีภยัหรืออนัตรายมาถึง
ตวั 

บทที่ 4 
หนา้ 47 

ปล่อยเสือเขา้ป่า ต าแหน่งของ
วรรณยุกตผิ์ด  

ปล่อยเสือเขา้ป่า 

บทที่ 4 
หนา้ 51 

คนที่ท าท่าอย่างเสือลากหาง
เพื่อขู่ใหค้นอื่นกลวั 

ปรบัความหมาย
ของส านวนไทยว่า 
“เสือลากหาง” ใหม่ 

คนที่ท าท่าทีเป็นกลอุบายให้ผูอ้ื่น
ตายใจแลว้เขา้ไปกระท าการอย่าง
ใดอย่างหนึ่งทนัที 
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ตาราง 16 (ต่อ)  

บทท่ี 
      หน้า 

ก่อนแก้ไข 
ข้อเสนอแนะของ

ผู้เช่ียวชาญ 
หลังแก้ไข 

บทที่ 5 
หนา้ 60 

พอตอนเย็นววัตอ้งกลบัเขา้คอก
ของมนัเอง 

ใช“้ก็จะ” แทน ค าว่า 
“ตอ้ง” 

พอตอนเย็นววัก็จะกลบัเขา้คอก
ของมนัเอง 

บทที่ 5 
หนา้ 61 

ตอ้งเฆ่ียนตี ใช ้“ลงโทษเมื่อท าผิด” 
แทน “เฆ่ียนตี” 

ตอ้งลงโทษเมื่อท าผิด 

บทที่ 5 
หนา้ 63 

ววัและควายเป็นแรงงานที่
ส าคัญใชใ้นการท าไร่ท านาใน
ทัง้สองประเทศ 

เปล่ียนค าว่า “ใน” เป็น 
“ของ” 

ววัและควายเป็นแรงงานที่ส าคัญ
ใชใ้นการท าไร่ท านาของทัง้สอง
ประเทศ 

บทที่ 5 
หนา้ 63 

ท าใหเ้ห็นหลงัจากวัวท างาน
เสร็จ 

เพิ่มค าว่า “ว่า” ท าใหเ้ห็นว่าหลังจากววัท างาน
เสร็จ  

บทที่ 5 
หนา้ 64 

คนไทยและคนจีนมีความเชื่อ
คลา้ยคลึงกันทางศาสนาพุทธ 

เรียบเรียงขอ้ความใหม่ คนไทยและคนจีนมีความเชื่อ
ทางศาสนาพุทธคลา้ยคลึงกัน 

บทที่ 6 
หนา้ 73 

พอถึงเวลารุ่งสาย เปล่ียนค าว่า “รุ่งสาย” 
เป็น “เชา้” 

พอถึงเวลาเช้า 

บทที่ 6 
หนา้ 75 

สภุาพ เปล่ียนค าอธิบาย
ความหมายของค าว่า 
“เรียบรอ้ย” 

เป็นระเบียบ 

บทที่ 6 
หนา้ 77 

แต่ก็สามารถโห่ปลกุต่ืนนอน  เปล่ียนค าว่า “โห่” เป็น 
“ขนั” 

แต่ก็สามารถขนัปลุกต่ืนนอน 

    

ตาราง 17 การแกไ้ขปรบัปรุงตามค าแนะน าของอาจารย ์Yang Di 

บทท่ี 

หน้า 
ก่อนแก้ไข 

ข้อเสนอแนะของ
ผู้เช่ียวชาญ 

หลังแก้ไข 

บทที่ 1 

หนา้ 2 

ปฏิบติั  实践 แกไ้ขค าอธิบาย
ภาษาจีน 

ปฏิบติั执行 
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ตาราง 17 (ต่อ) 

บทท่ี 

หน้า 
ก่อนแก้ไข 

ข้อเสนอแนะของ
ผู้เช่ียวชาญ 

หลังแก้ไข 

บทที่ 2 
หนา้ 17 

พล่อย 压迫 แกไ้ขค าอธิบาย
ภาษาจีน 

พล่อย 轻率 

บทที่ 2 
หนา้ 18 

เคร่ืองจกัสาน 编织器具 แกไ้ขค าอธิบาย
ภาษาจีน 

เคร่ืองจกัสาน 竹器 

บทที่ 2 
หนา้ 19 

大鱼吃小鱼小鱼吃虾

米 
เพิ่ม “ ，” 大鱼吃小鱼， 

小鱼吃虾米 

บทที่ 2 
หนา้ 19 

城门失火殃及池鱼 เพิ่ม “ ，” 城门失火，殃及池鱼 

บทที่ 2 
หนา้ 19 

城门失火殃及池鱼 เพิ่ม “ ，” 城门失火，殃及池鱼 

บทที่ 3 
หนา้ 29 

ใตถุ้น 高脚屋 แกไ้ขค าอธิบาย
ภาษาจีน 

ใตถุ้น 高脚屋底下 

บทที่ 4 
หนา้ 47 

虎尾春冰 แปลว่า 
เหยียบบนหางเสือและน า
แข็งในฤดูใบไมผ้ลิ 

แกไ้ขค าแปลภาษา
ไทย  

虎尾春冰 แปลว่า เหยียบบนหางเสือ
และเดินบนน าแข็งในฤดูใบไมผ้ลิ 

บทที่ 5 
หนา้ 58 

พิธีสู่ขวญัควาย为感谢

水牛在农业上的贡献

所作的仪式 

แกไ้ขค าอธิบาย
ภาษาจีน 

พิธีสู่ขวญัควาย 水牛节 

บทที่ 5 
หนา้ 62 

有钱买马没钱置鞍 เพิ่ม “ ，” 有钱买马，没钱置鞍 

บทที่ 6 
หนา้ 70 

人为刀俎我为鱼肉 เพิ่ม “ ，” 人为刀俎，我为鱼肉 

บทที่ 7 
หนา้ 89 

一言既出驷马难追 เพิ่ม “ ，” 一言既出，驷马难追 

 
เมื่อผู ้เชี่ยวชาญประเมินคุณภาพของหนังสืออ่านเพิ่มเติมแลว้ ผูวิ้จัยจึงด าเนินการ

ปรบัปรุงแกไ้ขตามค าเสนอแนะของผูเ้ชี่ยวชาญ จากนัน้น าหนงัสืออ่านเพิ่มเติมไปทดลอง (Try out) 
เพื่อแกไ้ขปรบัปรุงความเขา้ใจดา้นเนือ้หาและภาษาของเครื่องมือ  
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2. ผลการวิเคราะหคุ์ณภาพของเคร่ืองมือวิจัยจากกลุม่ทดลอง (Try out) 
ในการด าเนินวิจัยเรื่องนี ้กลุ่มทดลอง คือ นักศึกษาชาวจีน ระดับปริญญาตรี ชั้นปีที่ 3 

วิชาเอกภาษาไทยของมหาวิทยาลัยภาษาต่างประเทศกวางสี (Guangxi University of Foreign 
Languages) จ านวน 3 คน นักศึกษากลุ่มดังกล่าวนี ้เป็นผู ้ที่มีความรู้ความเข้าใจเกี่ยวกับ
ภาษาไทยและไดเ้รียนเกี่ยวกับส านวนสุภาษิตไทยในมหาวิทยาลัยมาแลว้ ระยะเวลาที่ใชใ้นการ
ทดลองเริ่มตั้งแต่วันที่ 19 มกราคม 2567 - 26 มกราคม 2567 การทดลองครัง้นีเ้ป็นการทดลอง
รูปแบบออนไลนผ์่านโปรแกรม ZOOM  

ตาราง 18 ระยะเวลาที่ใชใ้นการทดลองกบักลุ่มทดลอง (Try out) 

วันท่ีทดลอง เน้ือหาการทดลอง ระยะเวลา 
วนัที่ 19 มกราคม 2567 บทที่ 1 ความรูพ้ืน้ฐานเก่ียวกับส านวนไทย 

แบบทดสอบระหว่างเรียน 

16:30 - 17:30 น. 

วนัที่ 20 มกราคม 2567 บทที่ 2 ส านวนไทย – จีนที่เก่ียวกับปลา 
แบบทดสอบระหว่างเรียน 

16:00 - 17:00 น. 

วนัที่ 21 มกราคม 2567 บทที่ 3 ส านวนไทย – จีนที่เก่ียวกับหมา 
แบบทดสอบระหว่างเรียน 

16:00 - 17:00 น. 

วนัที่ 22 มกราคม 2567 บทที่ 4 ส านวนไทย – จีนที่เก่ียวกับเสือ 
แบบทดสอบระหว่างเรียน 

16:00 - 17:00 น. 

วนัที่ 23 มกราคม 2567 บทที่ 5 ส านวนไทย – จีนที่เก่ียวกับววัและควาย 
แบบทดสอบระหว่างเรียน 

16:00 - 17:00 น. 

วนัที่ 24 มกราคม 2567 บทที่ 6 ส านวนไทย – จีนที่เก่ียวกับไก่ 
แบบทดสอบระหว่างเรียน 

16:00 - 17:00 น. 

วนัที่ 25 มกราคม 2567 บทที่ 7 ส านวนไทย – จีนที่เก่ียวกับชา้ง 
แบบทดสอบระหว่างเรียน 

16:00 - 17:00 น. 

วนัที่ 26 มกราคม 2567 แบบทดสอบวดัผลสัมฤทธิ์ 11:00 - 12:00 น. 

   

ผูวิ้จัยเก็บคะแนนจากแบบทดสอบระหว่างเรียนทั้งหมด 7 บทและแบบทดสอบวัดผล
สัมฤทธ์ิทางการเรียน จากนั้นประเมินผลคะแนนเพื่อหาคุณภาพของหนังสืออ่านเพิ่มเติมโดยใช้
เกณฑด์งันี ้(มหาวิทยาลยัสโุขทยัธรรมาธิราช, 2537, น. 66)  

คะแนน 80 – 100  หมายถึง  ผลการเรียนดีมาก 
คะแนน 70 – 79   หมายถึง   ผลการเรียนดี 
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คะแนน 60 – 69   หมายถึง   ผลการเรียนปานกลาง 
คะแนน 50 – 59   หมายถึง   ผลการเรียนผ่านเกณฑข์ัน้ต ่า 
คะแนน 0 – 49     หมายถึง   ผลการเรียนต ่ากว่าเกณฑข์ัน้ต ่า 

2.1 การวิเคราะหผ์ลการท าแบบทดสอบระหว่างเรียนของกลุ่มทดลอง (Try out) 
ผลการทดลองของการท าแบบทดสอบระหว่างเรียนมีจ านวนทั้งหมด 7 บท ในแต่ละ

บทมีขอ้สอบ จ านวน 10 ขอ้  ขอ้ละ 10 คะแนน รวมคะแนนเต็ม 100 คะแนน ดงัต่อไปนี ้

ตาราง 19 คะแนนการท าแบบทดสอบระหว่างเรียนของกลุ่มทดลอง (Try out) 

คะแนนการท าแบบทดสอบระหว่างเรียนของกลุ่มทดลอง 
คนท่ี บทท่ี 

1 
บทท่ี 

2 
บทท่ี 

3 
บทท่ี 

4 
บทท่ี 

5 
บทท่ี 

6 
บทท่ี 

7 
ค่าเฉลี่ย
รายบุคคล 

ระดับ
คุณภาพ 

1 90 90 100 90 90 80 90 90 ดีมาก 

2 90 90 100 90 90 80 80 86 ดีมาก 

3 90 90 90 90 80 90 70 86 ดีมาก 

ค่าเฉลี่ย
รายบท 

90 90 97 90 87 83 80 87 ดีมาก 

จากตาราง 20 พบว่า คะแนนแบบทดสอบระหว่างเรียนของกลุ่มทดลองทั้ง 3 คนมี
คะแนนเฉล่ียคือ 87 อยู่ในระดบัคณุภาพดีมาก 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพประกอบ 9 คะแนนเฉล่ียการท าแบบทดสอบระหว่างเรียนของกลุ่มทดลอง 
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คนท่ี 1 คนท่ี 2 คนท่ี 3 ค่าเฉลี่ย 

คะแนนเฉลี่ยการท าแบบทดสอบระหว่างเรียนของกลุ่มทดลอง
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จากภาพประกอบ 9 พบว่า นกัศึกษาคนที่ 1 ไดค้่าเฉล่ียสงูสดุ คือ 90 ส่วนนกัศึกษาที่ 
2 และคนที่ 3 ไดค้่าเฉลี่ยเท่ากัน คือ 86 สรุปไดว่้าผลการเรียนของกลุ่มทดลองทุกคนอยู่ในระดับ
คณุภาพดีมาก แสดงว่าหนังสืออ่านเพิ่มเติมภาษาและวฒันธรรมเรื่อง ส านวนไทย - จีนที่เกี่ยวกับ
สตัวส์  าหรบันกัศึกษาชาวจีนมีคณุภาพดี  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพประกอบ 10 คะแนนเฉล่ียรายบทของกลุ่มทดลอง 

จากภาพประกอบ 10 พบว่า นักศึกษาของกลุ่มทดลองเครื่องมือวิจัยไดค้ะแนนจาก
การท าแบบทดสอบระหว่างเรียนทั้ง 7 บทไม่เท่ากัน บทที่ได้คะแนนเฉลี่ยที่สูงสุดจากการท า
แบบทดสอบระหว่างเรียนคือ บทที่ 3 ส านวนไทย - จีนที่เกี่ยวกบัหมา ไดค้ะแนน 97 คะแนน และมี
นกัศึกษาคนที่ 1 และคนที่ 2 ไดค้ะแนนเต็ม  100 คะแนน หมายความว่ากลุ่มทดลองเขา้ใจเนือ้หา
บทที่ 3 ส านวนไทย – จีนที่เกี่ยวกบัหมามากกว่าบทอ่ืน ๆ  บทที่ไดค้ะแนนเฉล่ียรองลงมาคือ บทที่ 
1 ความรูพ้ืน้ฐานเกี่ยวกบัส านวนไทย บทที่ 2 ส านวนไทย - จีนที่เกี่ยวกบัปลา และบทที่ 4 ส านวน
ไทย - จีนที่เกี่ยวกบัเสือ ไดค้ะแนนเฉล่ียเท่ากนั คือ 90 คะแนน  

ส่วนบทที่ได้คะแนนเฉลี่ยน้อยที่สุด คือ บทที่  7 ส านวนไทย - จีนที่ เกี่ยวกับช้าง 
นกัศึกษากลุ่มทดลองคนที่ 3 ไดผ้ลคะแนนนอ้ยสดุ คือ 70 คะแนน  

90 90
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87
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บทท่ี 1 บทท่ี 2 บทท่ี 3 บทท่ี 4 บทท่ี 5 บทท่ี 6 บทท่ี 7

คะแนนเฉลี่ยรายบท
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2.2 การวิเคราะหผ์ลการท าแบบทดสอบวัดผลสมัฤทธ์ิของกลุม่ทดลอง (Try out) 
หลงัจากนกัศึกษากลุ่มทดลองเรียนรูห้นงัสืออ่านเพิ่มเติมและท าแบบทดสอบระหว่าง

เรียนเสร็จแลว้ ผูวิ้จยัใหน้กัศึกษากลุ่มทดลองท าแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิทางการเรียน  มีขอ้สอบ
ทัง้หมดจ านวน 40 ขอ้ ขอ้ละ 2.5 คะแนน คะแนนเต็ม 100 คะแนน ผลคะแนนของนักศึกษากลุ่ม
ทดลองดงัต่อไปนี ้ 

ตาราง 20 คะแนนจากการท าแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิของกลุ่มทดลอง (Try out) 

คนท่ี คะแนนการท าแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธ์ิ ระดับคุณภาพ 
1 92.5 ดีมาก 
2 80 ดีมาก 
3 87.5 ดีมาก 

ค่าเฉลี่ย 86.7 ดีมาก 

   

จากตาราง 21 พบว่า ค่าเฉลี่ยคะแนนจากการท าแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธ์ิของ
นกัศึกษากลุ่มทดลองคือ 86.7 อยู่ในระดบัคณุภาพดีมาก  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพประกอบ 11 คะแนนการท าแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิของกลุ่มทดลอง 
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คนท่ี 1 คนท่ี 2 คนท่ี 3 ค่าเฉลี่ย

คะแนนการท าแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิข์องกลุ่มทดลอง 
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จากภาพประกอบ 11พบว่า นักศึกษากลุ่มทดลองได้คะแนนสูงสุดจากการท า
แบบทดสอบวัดผลสัมฤทธ์ิ คือ นักศึกษาคนที่  1 ได้คะแนน 92.5 คะแนน ส่วนนักศึกษากลุ่ม
ทดลองที่ไดค้ะแนนนอ้ยสดุ คือ นกัศึกษาคนที่ 2 ไดค้ะแนน 80 คะแนน หมายความว่าว่านกัศึกษา
กลุ่มทดลองทุกคนไดค้ะแนนอยู่ในระดบัคณุภาพดีมาก 

หลังจากที่กลุ่มทดลองเรียนหนังสืออ่านเพิ่มเติมเสร็จแลว้ ผูวิ้จัยได้สัมภาษณ์กลุ่ม
ทดลองเพื่อน าความคิดเห็นและค าแนะน าของกลุ่มทดลองกับปรับปรุงแก้ไขเครื่องมือวิจัย 
รายละเอียดดงันี ้ 

ตาราง 21 การปรบัแกเ้ครื่องมืองานวิจยัหลงัทดลองกลุ่มทดลอง (Try out) 

บทท่ี 

          หน้า 
ก่อนแก้ไข หลังแก้ไข 

บทที่ 2 
หนา้ 17 

ไม่มีค าอธิบายภาษาจีนของค าว่า “เหวี่ยง” เหวี่ยง 抛 

บทที่ 3 
หนา้ 31 

ไม่มีค าอธิบายภาษาจีนของค าว่า “ราง” ราง 食槽 

บทที่ 5 
หนา้ 58 

ไม่มีค าอธิบายภาษาจีนของค าว่า “ วตัถุดิบ” วตัถุดิบ 原材料 

บทที่ 7 
หนา้ 86 

ไม่มีค าอธิบายภาษาจีนของค าว่า “ เคร่ืองราง” เคร่ืองราง 护符 

ผูวิ้จยัน าขอ้เสนอแนะเพิ่มเติมของกลุ่มทดลอง (Try out) ไปปรบัแกเ้ครื่องมือ จากนั้น
น าเครื่องมือที่ปรบัแกไ้ขแลว้ไปทดลองกบักลุ่มเป้าหมาย (Implement) 

3. ผลการวิเคราะหคุ์ณภาพของเคร่ืองมือวิจัยจากกลุม่เป้าหมาย (Implement) 
กลุ่มเป้าหมายคือ นกัศึกษาจีนที่ศึกษาระดบัปริญญาตรี วิชาเอกภาษาไทย ชัน้ปีที่ 3 ของ

มหาวิทยาลัยภาษาต่างประเทศกวางสี (Guangxi University of Foreign Languages) จ านวน 9 
คน นักศึกษากลุ่มดงักล่าวนีเ้ป็นผูท้ี่มีความรูค้วามเขา้ใจเกี่ยวกับภาษาไทยและได้เรียนเกี่ยวกับ
ส านวนสุภาษิตไทยในมหาวิทยาลัยมาแลว้  ระยะเวลาที่ใชใ้นการทดลองตั้งแต่วันที่ 28 มกราคม 
2567 – 4 กุมภาพันธ์ 2567 การทดลองครั้งนี ้เป็นการทดลองรูปแบบออนไลน์ผ่านโปรแกรม 
ZOOM 
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ตาราง 22 ระยะเวลาที่ใชใ้นการทดลองกบักลุ่มเป้าหมาย (Implement) 

วันท่ีทดลอง เน้ือหาการทดลอง ระยะเวลา 
วนัที่ 28 มกราคม 2567 บทที่ 1 ความรูพ้ืน้ฐานเก่ียวกับส านวนไทย 

แบบทดสอบระหว่างเรียน 
10:30 - 11:30 น. 

วนัที่ 29 มกราคม 2567 บทที่ 2 ส านวนไทย – จีนที่เก่ียวกับปลา 
แบบทดสอบระหว่างเรียน 

10:30 - 11:30 น. 

วนัที่ 30 มกราคม 2567 บทที่ 3 ส านวนไทย – จีนที่เก่ียวกับหมา 
แบบทดสอบระหว่างเรียน 

10:30 - 11:30 น. 

วนัที่ 31 มกราคม 2567 บทที่ 4 ส านวนไทย – จีนที่เก่ียวกับเสือ 
แบบทดสอบระหว่างเรียน 

10:30 - 11:30 น. 

วนัที่ 1 กุมภาพนัธ ์2567 บทที่ 5 ส านวนไทย – จีนที่เก่ียวกับววัและควาย 
แบบทดสอบระหว่างเรียน 

10:30 - 11:30 น. 

วนัที่ 2 กุมภาพนัธ ์2567 บทที่ 6 ส านวนไทย – จีนที่เก่ียวกับไก่ 
แบบทดสอบระหว่างเรียน 

10:30 - 11:30 น. 

วนัที่ 3 กุมภาพนัธ ์2567 บทที่ 7 ส านวนไทย – จีนที่เก่ียวกับชา้ง 
แบบทดสอบระหว่างเรียน 

10:30 - 11:30 น. 

วนัที่ 4 กุมภาพนัธ ์2567 แบบทดสอบวดัผลสัมฤทธิ์  10:30 - 11:30 น. 

   

ก่อนวิเคราะหข์อ้มูล ผูวิ้จยัไดศ้ึกษาเกี่ยวกบัสถิติที่ใชใ้นการวิเคราะหข์อ้มลูเพื่อน ามาใช้
หาประสิทธิภาพของหนงัสืออ่านเพิ่มเติม ซึ่งมีรายละเอียดดงันี ้

สญัลกัษณท์ี่ใชใ้นการวิเคราะหข์อ้มลู 
N       แทน   จ านวนผูท้ดลองที่เป็นกลุ่มเป้าหมาย 

x    แทน   คะแนนรวมที่ไดจ้ากการท าแบบทดสอบระหว่างเรียน 

F      แทน   คะแนนรวมที่ไดจ้ากแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิทางการเรียน  
E1      แทน   ประสิทธิภาพของการท าแบบทดสอบระหว่างเรียน  
E2       แทน   ประสิทธิภาพของผลสมัฤทธ์ิหลงัเรียน  

สถิติที่ใชใ้นการวิเคราะหข์อ้มลู 
สถิติที่ใช้ในการวิเคราะห์ขอ้มูลเพื่อหาประสิทธิภาพของหนังสืออ่านเพิ่มเติม

ภาษาและวัฒนธรรมไทย เรื่อง ส านวนไทยที่เกี่ยวกับสัตว ์ส าหรบันักศึกษาชาวจีน ตามเกณฑ ์
80/80 ทั้งนีเ้นื่องจากกลุ่มเป้าหมายไดเ้รียนวิชาส านวนสุภาษิตมาแลว้ จึงถือว่ามีความรูพ้ืน้ฐาน
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เกี่ยวกบัส านวนไทย ผูวิ้จัยจึงก าหนดค่า E1/E2 = 80/80 ซึ่งถือว่าเป็นเกณฑท์ี่หมาะสมกับระดับ
ความรูท้างภาษาไทยของกลุ่มเป้าหมาย 

ในการวิเคราะหข์อ้มูล ผูวิ้จัยจะใชสู้ตร E1/E2 ตามที่ประสาท เนืองเฉลิม (2556, 
น. 214) เสนอไวด้งันี ้

สตูรที่ 1 
 
 
 
 

เมื่อ 
E1    แทน   ประสิทธิภาพของการท าแบบทดสอบระหว่างเรียน  

x    แทน   คะแนนรวมที่ไดจ้ากการท าแบบทดสอบระหว่างเรียน 
A      แทน   คะแนนเต็มของแบบทดสอบระหว่างเรียน  
N       แทน   จ านวนผูท้ดลองที่เป็นกลุ่มเป้าหมาย 
สตูรที่ 2 

 
 

เมื่อ 
E2     แทน   ประสิทธิภาพของผลสมัฤทธ์ิหลงัเรียน  

F   แทน   คะแนนรวมที่ไดจ้ากแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิ  
B       แทน   คะแนนเต็มของแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิ  
N       แทน   จ านวนผูท้ดลองที่เป็นกลุ่มเป้าหมาย 

หลังจากผู้วิจัยได้ขอ้มูลจากการทดลองกับกลุ่มเป้าหมายจ านวน 9 คนแล้ว ผูวิ้จัยหา
ประสิทธิภาพของหนงัสืออ่านเพิ่มเติม โดยแบ่งเป็น 3 ขัน้ตอน ไดแ้ก่  

1) วิเคราะหข์อ้มลูจากคะแนนที่กลุ่มเป้าหมายท าแบบทดสอบระหว่างเรียน จ านวน 
7 บท เพื่อหาค่าประสิทธิภาพ E1  

2) วิเคราะหข์อ้มลูจากคะแนนที่กลุ่มเป้าหมายท าแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิทางการ
เรียน จ านวน 40 ขอ้เพื่อหาค่าประสิทธิภาพ E2  
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3) สมัภาษณก์ลุ่มเป้าหมายหลงัการใชห้นงัสืออ่านเพิ่มเติมภาษาและวฒันธรรมเรื่อง 
ส านวนไทย – จีนที่เกี่ยวกบัสตัวส์  าหรบันกัศึกษาชาวจีน  

3.1 วิเคราะหข้์อมูลจากคะแนนท่ีกลุม่เป้าหมายท าแบบทดสอบระหวา่งเรียนเพื่อ
หาค่าประสิทธิภาพ E1 

ตาราง 23 คะแนนจากการท าแบบทดสอบระหว่างเรยีนของกลุ่มเป้าหมาย 

คะแนนจากการท าแบบทดสอบระหวา่งเรียน 
ค่า 

เฉลี่ย 
ระดับ
คุณภาพ 

คนท่ี บท 
ท่ี 1 

บท 
ท่ี 2 

บท 
ท่ี 3 

บท 
ท่ี 4 

บท 
ท่ี 5 

บท 
ท่ี 6 

บท
ท่ี 7 

1 100 80 100 100 100 100 90 95.71 ดีมาก 

2 80 80 90 90 100 100 70 87.14 ดีมาก 

3 100 90 90 80 100 90 90 91.43 ดีมาก 

4 90 80 100 100 100 100 80 92.86 ดีมาก 

5 80 100 90 90 100 90 80 90 ดีมาก 

6 80 90 90 100 100 100 90 92.86 ดีมาก 

7 100 70 90 100 100 100 80 91.43 ดีมาก 

8 80 90 90 90 70 80 70 81.43 ดีมาก 

9 90 90 90 90 80 100 70 87.14 ดีมาก 

ค่า 
เฉลี่ย
ราบท 

88.89 85.56 92.22 93.33 94.44 95.56 80 90 ดีมาก 

x 5670 

A 700 
N 9 
E1 90 
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จากตาราง 23 พบว่า ค่า E1 คือ 90 แสดงว่าหนังสืออ่านเพิ่มเติมภาษาและ
วฒันธรรมเรื่อง ส านวนไทย - จีนทีเกี่ยวกับสัตวส์  าหรบันกัศึกษาจีนมีประสิทธิภาพพอสมควรกับ
นกัศึกษาชาวจีน สามารถพฒันาความรูค้วามเขา้ใจเรื่องส านวนที่เกี่ยวกบัสตัวใ์นทัง้ 2 ภาษา  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพประกอบ 12 คะแนนเฉล่ียการท าแบบทดสอบระหว่างเรียนของกลุ่มเป้าหมาย 

จากภาพประกอบ 12 แสดงใหเ้ห็นว่า ค่าเฉล่ียรวมคือ 90 อยู่ในระดบัคุณภาพดีมาก 
โดยค่าเฉลี่ยรายบุคคลสูงสุด คือ 95.71 คะแนน มีจ านวน 1 คน คือ นักศึกษาคนที่ 1 คะแนน
รองลงมา คือ 92.86 มีจ านวน 2 คน คือนกัศึกษาคนที่ 4 และคนที่ 6 ค่าเฉล่ียรายบุคคลต ่าสดุ คือ 
81.43 คะแนน มีจ านวน 1 คน คือ นกัศึกษาคนที่ 8   
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพประกอบ 13 คะแนนเฉล่ียรายบทของกลุ่มเป้าหมาย 
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จากภาพประกอบ 13 แสดงใหเ้ห็นว่า ประสิทธิภาพของแต่ละบทรวมทั้ง 7 บทอยู่
ระหว่างรอ้ยละ 80 – 95.56 บทที่ไดค้ะแนนเฉล่ียสูงที่สุดคือบทที่ 6 ส านวนไทย – จีนที่เกี่ยวกับไก่ 
ไดค้ะแนนเฉล่ีย 95.56 อยู่ในระดบัผลการเรียนดีมาก สอดคลอ้งกบับทสมัภาษณข์องนกัศึกษาคน
ที่ 1 และนกัศึกษาคนที่ 9 

นกัศึกษาคนที่ 1 : หนูรูจ้ักส านวนไทยที่เกี่ยวกับไก่บางส านวนก่อนอ่านหนังสือ
เล่มนี ้เช่น งงเป็นไก่ตาแตก ดงันัน้ เมื่อหนูอ่านเนือ้หาในบทนีห้นูไม่รูส้ึกยากเท่าไร อีกทัง้วฒันธรรม
ไทยที่สะทอ้นจากส านวนที่เกี่ยวกับไก่ก็มีความเหมือนในส านวนจีน เช่น คนไทยและคนจีนใชไ้ก่
ปลกุคนตื่นนอน ซึ่งเป็นเรื่องใกลต้วัเรา ทัง้นีช้่วยใหห้นูเขา้ใจเนือ้หาในบทนีม้ากกว่าบทอ่ืน 

นักศึกษาคนที่  9 : ในบทที่  6 ส านวนไทยที่ เกี่ยวกับไก่มี 3 ส านวนที่ดูจาก
ตวัอกัษรก็สามารถนึกถึงส านวนจีนที่เกี่ยวกบัไก่และมีความหมายตรงกนั ซึ่งช่วยใหผ้มเขา้ใจบทนี้
มากกว่าบทอ่ืน  

บทที่ได้คะแนนเฉลี่ยต ่าที่สุดคือบทที่ 7 ส านวนไทย – จีนที่เกี่ยวกับชา้ง เนื่องจาก
ส านวนไทยที่เกี่ยวกับช้างมีเนื ้อหาค่อนขา้งยาก และในส านวนจีนที่มีความหมายตรงกันหรือ
คลา้ยคลึงกนักับส านวนไทยที่เกี่ยวกบัชา้งไม่มาก กลุ่มเป้าหมายไม่สามารถท าความเขา้ใจเนือ้หา
ของบทที่ 7 ดีเท่ากบับทอ่ืน ๆ  

นักศึกษาคนที่ 2 : หนูคิดว่าบทที่ 7 ส านวนไทยที่เกี่ยวกับช้างยากกว่าบทอ่ืน 
เพราะในหนงัสือแบบเรียนภาษาไทยที่ใชใ้นมหาวิทยาลยักแ็ทรกเรื่องส านวนไทยที่เกี่ยวกบัสตัว ์แต่
ส่วนใหญ่เป็นส านวนไทยที่เกี่ยวกับไก่ ปลา หมาหรือเสือ เป็นตน้ ก่อนที่อ่านหนังสือเล่มนีห้นูไม่รู ้
ส  านวนไทยที่เกี่ยวกบัชา้งมีอะไรบา้ง ดงันัน้บทนีจ้ะท าใหห้นูเขา้ใจยากนิดหน่อย  

นักศึกษาคนที่ 8 : หนูรู ้สึกบทที่ 7 ส านวนไทยที่เกี่ยวกับช้างยากกว่าบทอ่ืน 
เพราะว่าส านวนที่เกี่ยวกับชา้งในภาษาไทยและภาษาจีนไม่ค่อยไดเ้ห็นในหนังสือเรียน และที่มา
ของส านวนไทยที่เกี่ยวกบัชา้งยาก หนูอ่านบทนีต้อ้งใชเ้วลานานกว่าไปอ่านบทอ่ืน  

นอกจากนี ้ผูวิ้จยัสังเกตจากคะแนนการท าแบบทดสอบระหว่างเรียนพบว่า บทที่ 5 
ส านวนไทย – จีนที่เกี่ยวกับววัและควายเป็นบทที่นักศึกษากลุ่มเป้าหมายได้คะแนนเต็มมากที่สุด 
ซึ่งมีนักศึกษาจ านวนทั้งหมด 7 คน ไดค้ะแนน 100 คะแนน หลังจากสัมภาษณ์นักศึกษาชาวจีน
สามารถสรุปไดว่้า นกัศึกษาชาวจีนที่เป็นกลุ่มทดลองในการศึกษาวิจยัครัง้นีเ้คยเรียนส านวนไทยที่
เกี่ยวกบัวัวและควายในวิชาส านวนสุภาษิตไทย และอาจารยช์าวจีนไดส้อดแทรกความรูเ้พิ่มเติม
เกี่ยวกับเรื่องส านวนไทยที่เกี่ยวกับวัวและควายใหน้ักศึกษาเรียนรู ้จึงท าให้นักศึกษาชาวจีนมี
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ความคุน้เคยกบัเนือ้หาในบทนีม้ากกว่าบทอ่ืน คะแนนแบบทดสอบระหว่างเรียนของบทนีจ้ึงสงูกว่า
บทอ่ืน ๆ  

3.2 วิเคราะหข้์อมูลจากคะแนนท่ีกลุม่เป้าหมายท าแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิ
เพื่อหาประสิทธิภาพ E2 

แบบทดสอบวัดผลสัมฤทธ์ิมีข้อสอบทั้งหมด จ านวน 40 ข้อ ข้อละ 2.5 คะแนน 
คะแนนเต็ม 100 คะแนน ดงัตารางต่อไปนี ้

ตาราง 24 คะแนนจากการท าแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิของกลุ่มเป้าหมาย 

คนท่ี คะแนนจากการท าแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิ ระดับคุณภาพ 
1 97.5 ดีมาก 
2 97.5 ดีมาก 
3 95 ดีมาก 
4 100 ดีมาก 
5 100 ดีมาก 
6 90 ดีมาก 
7 100 ดีมาก 
8 92.5 ดีมาก 
9 85 ดีมาก 

F 857.5 

B 100 
N 9 
E2 95.28 

  
 

จากตาราง 24 พบว่า ค่าประสิทธิภาพ E2 คือ 95.28 ซึ่ งผ่านเกณฑ์ที่ ก าหนด 
(E2=80) แสดงใหเ้ห็นว่า หลังจากกลุ่มเป้าหมายอ่านหนังสืออ่านเพิ่มเติมภาษาและวัฒนธรรม
เรื่องส านวนไทย - จีนที่เกี่ยวกับสตัวส์  าหรบันักศึกษาชาวจีนแลว้ สามารถน าความรูท้ี่ไดม้าไปใช้
จริง ๆ  
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ภาพประกอบ 14 คะแนนเฉล่ียการท าแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิของกลุ่มเป้าหมาย 

จากภาพประกอบ 14 แสดงให้เห็นว่า คะแนนเฉลี่ยรวมจากการท าแบบทดสอบ
วดัผลสัมฤทธ์ิของกลุ่มเป้าหมาย คือ 95.28 นกัศึกษากลุ่มเป้าหมายที่ไดค้ะแนนสูงสุดมี 3 คน คือ 
นกัศึกษาคนที่ 4 คนที่ 5 และคนที่ 7 ไดค้ะแนนเต็ม 100 คะแนน นกัศึกษากลุ่มเป้าหมายทัง้หมด 9 
คนไดค้ะแนนอยู่ระหว่าง 85 – 100 หมายถึง กลุ่มเป้าหมายทุกคนไดค้ะแนนระดับดีมาก แสดงให้
เห็นว่าเครื่องมือวิจัยมีความสอดคล้องกับการเรียนภาษาไทยของกลุ่มเป้าหมาย นักศึกษา
กลุ่มเป้าหมายไดค้วามรูแ้ละความเขา้ใจเกี่ยวกบัส านวนไทยและจีน ซึ่งแสดงวฒันธรรมร่วมและ
ลกัษณะเฉพาะของสงัคมไทยและสงัคมจีน 

 สรุปไดว่้าหนงัสืออ่านเพิ่มเติมภาษาและวัฒนธรรมเรื่องส านวนไทย - จีนที่เกี่ยวกับ
สัตว์ส าหรับนักศึกษาชาวจีนมีค่าประสิทธิภาพ E1/E2=90/95.28 อยู่ ใน เกณฑ์ที่ ก าหนด 
E1/E2=80/80 จึงมีคณุภาพที่จะช่วยใหน้กัศึกษาชาวจีนไดค้วามรูแ้ละความเขา้ใจเกี่ยวกบัส านวน
ไทยและจีน ซึ่งแสดงวฒันธรรมร่วมและลกัษณะเฉพาะของสงัคมไทยและสงัคมจีน 

3.3 สัมภาษณก์ลุม่เป้าหมายหลังการใช้หนังสืออ่านเพิ่มเติมภาษาและวฒันธรรม
เร่ือง “ส านวนไทย - จีนท่ีเกี่ยวกบัสัตว”์ ส าหรับนักศึกษาชาวจีน 

หลังจากกลุ่มเป้าหมายไดท้ดลองใช้เครื่องมือทั้ง 7 บทและท าแบบทดสอบวัดผล
สมัฤทธ์ิเสร็จแลว้ ผูวิ้จยัไดส้มัภาษณก์ลุ่มเป้าหมายเพื่อใหไ้ดข้อ้มลูเพิ่มเติมที่เกี่ยวกบัหนังสือเล่มนี ้
ประเด็นที่สมัภาษณม์ี 3 ประเด็น ไดแ้ก่   
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1) ความคิดเห็นเกี่ยวกบัเนือ้หาของหนงัสืออ่านเพิ่มเติม  
2) ความคิดเห็นเกี่ยวกบัการออกแบบหนงัสืออ่านเพิ่มเติม  
3) ความคิดเห็นเกี่ยวกบัประโยชนท์ี่ไดร้บัจากหนงัสืออ่านเพิ่มเติม  

ตาราง 25 ความคิดเห็นของกลุ่มเป้าหมายเกีย่วกบักบัเนือ้หาของหนงัสือ 

คนท่ี ด้านเน้ือหา 
1 หนูชอบทุกบทของหนงัสือเล่มนีค่้ะ หนูเคยเจอส านวนไทยที่เก่ียวกับสตัวบ์างส านวนในแบบเรียน

ภาษาไทยแต่ไม่รูท้ี่มาของส านวนนัน้ หลงัจากอ่านหนงัสือเล่มนีแ้ลว้ท าใหห้นูมีความรูเ้ก่ียวกับ
ส านวนไทยมากขึน้ 

2 หนูชอบบทที่ 2 ที่สดุ เพราะส านวนในบทที่ 2 ส านวนไทย - จีนที่เก่ียวกับปลาเขา้ใจง่าย หนูคิดว่า
เนือ้หาในบทที่ 5 ส านวนไทย – จีนที่เก่ียวกับวัวและควายยาก เพราะในแบบเรียนภาษาไทยไม่ค่อย
มีส านวนไทยเกี่ยวกับววัและควาย ตอ้งใชเ้วลาค่อนขา้งนานส าหรับเรียนรูบ้ทนี ้

3 เนือ้หาของทุกบทไม่ยากมาก มีบางส านวนหนูเคยเรียนในแบบเรียนภาษาไทย แต่ก็มีบางส านวนไม่
เคยเรียนรูม้าก่อน บทที่ 6 ส านวนไทย – จีนที่เก่ียวกับไก่ง่ายที่สดุส าหรบัหนู เพราะในภาษาจีนก็มี
ส านวนที่มีค าว่าไก่ที่มีความหมายตรงกับส านวนไทย  

4 ความยากของหนงัสือเล่มนีเ้หมาะกับระดบัภาษาของผูเ้รียน หนูชอบบทที่ 7 ส านวนไทย - จีนที่
เก่ียวกับช้างมากที่สุด เพราะมีหลายส านวนหนูไม่เคยรูม้าก่อน บทที่ 6 ส านวนไทย - จีนที่เก่ียวกับไก่
ค่อนขา้งง่าย เพราะอ่านส านวนไทยที่เก่ียวกับไก่หนูสามารถนึกถึงส านวนจีนที่มีความหมายตรงกัน 
ซึ่งช่วยใหห้นูเขา้ใจบทนีดี้กว่าบทอื่น ๆ  

5 ความยากของเนือ้อยู่ระดบักลาง เนือ้หามีความหลากหลาย อ่านแลว้น่าสนใจ  
6 เนือ้หาในบทเรียนน่าสนใจ จัดเรียงล าดบัเนือ้หาเหมาะสม ความยากของเนือ้หาเหมาะกับผูเ้รียน 

เพราะมีบางส านวนเคยเรียนมาก่อนในหนงัสือเรียนภาษาไทย 
7 ความยาวของเนือ้หาเหมาะสม เนือ้หาไม่ยากมาก หนูชอบบทที่ 1 ความรูพ้ืน้ฐานเก่ียวกับส านวน

ไทยที่สดุ เพราะปพูืน้ฐานใหห้นูก่อนเขา้เรียนบทที่ 2-7  
8 ความยากของเนือ้หาอยู่ระดบักลาง หนูชอบทที่ 5 ส านวนไทย - จีนที่เก่ียวกับวัวและควาย มากที่สุด 

เพราะว่าหนูไดค้ าศพัทใ์หม่เยอะจากบทนี ้หนูคิดว่าบทที่ 4 ส านวนไทย – จีนที่เก่ียวกับเสือค่อนขา้ง
ยาก  

9 ผมรูสึ้กเนือ้หาไม่ค่อยยาก เพราะเป็นส านวนที่เก่ียวกับสตัว ์ซึ่งส่วนใหญ่มาจากการสงัเกตนิสยัหรือ
พฤติกรรมของสัตวช์นิดนัน้ แต่บทที่ 7 ส านวนไทย – จีนที่เก่ียวกับชา้งจะยากนิดหน่อย เพราะก่อน
หนา้นีผ้มไม่ค่อยเจอส านวนไทยที่เก่ียวกับช้างในหนงัสือเรียน  
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ตาราง 26 ความคิดเห็นของกลุ่มเป้าหมายเกีย่วกบัการออกแบบหนงัสือ 

คนท่ี ด้านการออกแบบ 
1 หนงัสือเล่มนีน้่าสนใจมาก แต่ละบทจดัเรียงเนือ้หาดี อ่านแลว้สบายตา ภาพประกอบก็น่ารักและ

เหมาะกับเนือ้หาในหนา้นัน้  
2 หนูคิดว่าการออกแบบรูปเล่มของหนงัสือดีมาก หนา้ปกของแต่ละบทใชรู้ปภาพเหมาะกับเนือ้หา 

สามารถช่วยชีแ้จง้ว่าส านวนในบทนัน้เก่ียวกับสัตวช์นิดใด การเรียงเนือ้ก็ตามประเด็นใหญ่ ๆ ท าให้
หนูไดอ้่านเนือ้หาอย่างสะดวกสบาย 

3 กาออกแบบรูปเล่มของหนังสือดี อ่านแลว้สบายใจ มีภาพประกอบสีสนัและช่วยชีแ้จงหัวขอ้ของแต่
ละบท 

4 การออกแบบรูปเล่มของหนงัสือเหมาะกับเนือ้หา เรียงเนือ้หาตามประเด็นต่าง ๆ ท าใหห้นูอ่านแลว้
ไดเ้ขา้ใจเนือ้หาอย่างชดัเจน ภาพประกอบน่ารกัสีสนั 

5 การออกแบบรูปเล่มของหนงัสือเล่มนีน้่าสนใจ ภาพประกอบน่ารกั เนือ้หาของทุกบทแปลกใหม่ 
อ่านแลว้ไม่เบื่อ 

6 ภาพประกอบน่าสนใจ สองคลอ้งกับเนือ้หา การจดัรูปภาพและขอ้ความเหมาะสม ช่วยใหเ้ขา้ใจ
เนือ้หามากขึน้ 

7 ขนาดอกัษรเหมาะสม อ่านแลว้สบายตา ภาพประกอบน่ารกัสีสนัช่วยใหเ้ห็นถึงประเด็นของทุกบท  
8 การออกแบบรูปเล่มของหนงัสือดี เรียงล าดบัเนือ้หาชดัเจน รูปเล่มสีสนั ภาพประกอบในทุกบทสอง

คลอ้งกับเนือ้หา ดึงดูดความสนใจของผูอ้่าน  
9 การออกแบบรูปเล่มน่ารักมาก น่าอ่านและน่าสนใจ จดัเรียงเนือ้หาเหมาะสม ภาพประกอบช่วย

เสริมความหมายของส านวนใหผ้มไดเ้ขา้ใจส านวนมากขึน้ 

ตาราง 27 ความคิดเห็นของกลุ่มเป้าหมายเกีย่วกบัประโยชนท์ี่ไดร้บัจากหนงัสือ 

คนท่ี ด้านประโยชน์ 
1 หลงัจากอ่านหนงัสือเล่มนีห้นูไดเ้รียนรูส้ านวนไทยมากขึน้ และเขา้ใจวฒันธรรมไทยกับวฒันธรรม

จีนมีทัง้ความเหมือนกัน ส านวนไทย – จีนที่เก่ียวกับสตัวส่์วนใหญ่มาจาการสงัเกตธรรมชาติและ
สะทอ้นค่านิยมคลา้ยกันในทัง้สงัคมไทยและสังคมจีน เช่น ส านวนไทย “ฆ่าชา้งเอางา” กับส านวน
จีน 杀鸡取卵 (ฆ่าไก่เอาไข่)  

2 หนูไดเ้รียนส านวนไทยที่ไม่เคยรูม้าก่อนจากหนงัสือเล่มนี ้แมแ้ต่ส านวนจีนก็มีบางส านวนหนูไม่รู้
ก่อนที่อ่านหนงัสือเล่มนี ้หลังจากอ่านหนงัสือเล่มนี ้หนูเขา้ใจที่มาของส านวนไทยที่เก่ียวกับสตัว์
มากขึน้ ซึ่งส่วนใหญ่มาจากวิถีชีวิต ประเพณีและวฒัธรรม เป็นตน้ นอกจากนีแ้ลว้ ยงัท าใหห้นูเห็น
ความเหมือนกันดา้นวฒันธรรมในสังคมไทยและสงัคมจีน 
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ตาราง 27 (ต่อ) 

คนท่ี ความคิดเห็นด้านประโยชน์ 
3 ไดเ้รียนรูค้วามหมายและที่มาของส านวนไทยที่เก่ียวกับสัตว ์รวมถึงวฒันธรรมในสงัคมไทยและ

สงัคมจีน ช่วยใหห้นูรูจ้ักและเขา้ใจสังคมไทยมากขึน้ 
4 หนูไดเ้รียนรูห้ลายส านวนใหม่ ๆ จากหนงัสือเล่มนี ้และไดเ้รียนรูค้วามแตกต่างดา้นวฒันธรรมไทย - 

จีน 
5 หนูไดเ้รียนรูท้ี่มาและความหมายของส านวนไทยที่เก่ียวกับสัตว ์และไดรู้จ้กัหลายส านวนไทยที่ไม่เคย

รูม้าก่อน 
6 การอ่านหนังสือเล่มนีน้อกจากท าใหห้นูไดค้วามรูเ้ก่ียวกับส านวนไทยที่เก่ียวกับสตัวแ์ลว้ ยังใหค้วามรู้

เพิ่มเติมเกี่ยวกับส านวนจีนดว้ย และไดเ้รียนรูค้วามแตกต่างดา้นวัฒนธรรมในสงัคมไทยและสงัคม
จีน  

7 หลงัจากอ่านหนงัสือเล่มนีห้นูไดเ้รียนรูส้ านวนไทยมากขึน้และเขา้ใจวฒันธรรมไทยมากขึน้ และได้
เห็นวฒันธรรมร่วมและลักษณะเฉพาะในสังคมไทยและสงัคมจีน  

8 หนูไดเ้รียนรูห้ลายส านวนใหม่จากหนงัสือเล่มนี ้เขา้ใจความเหมือนกันและความแตกต่างกันในดา้น
วฒันธรรมไทย - จีนที่สะทอ้นจากส านวนมากขึน้ แมว้่าภูมิหลงัวฒันธรรมในสงัคมไทยและสงัคมจีน
ต่างกัน แต่ก็มีส านวนที่เก่ียวกับสัตวท์ี่มีความหมายตรงกันและสะทอ้นวฒันธรรมคลา้ยคลึงกันใน
สงัคม เช่น บทที่ 6 ส านวนไทยเชือดไก่ให้ลิงดู  ต่ืนแต่ไก่โห่ ในภาษาจีนมีส านวนที่มีความหมาย
ตรงกัน คือ 杀鸡儆猴 (ฆ่าไก่เพื่อเตือนลิง) 鸡鸣而起 (ไดยิ้นไก่โห่ก็ต่ืนนอน) ซึ่งเป็นส านวนที่มา
จากการสงัเกตของชาวบา้นในทัง้สองประเทศ  

9 ผมไดค้วามรูเ้พิ่มเติมเกี่ยวกับส านวนไทยที่เก่ียวกับสตัว ์และไดเ้รียนรูค้ าศพัทใ์หม่เยอะ และใหเ้ห็น
มมุมองใหม่เกี่ยวกับวฒันธรรมไทย 

  

 
สรุปไดว่้า บทที่นักศึกษากลุ่มเป้าหมายเห็นว่าเนือ้หาง่าย คือบทที่ 6 เพราะส านวน

ไทยที่เกี่ยวกับไก่กับส านวนจีนที่เกี่ยวกับไก่มีหลายส านวนที่มีความหมายตรงกันและสะท้อน
วฒันธรรมคลา้ยคลึงกัน เช่น คนไทยและคนจีนชอบเลีย้งไก่ที่บา้นเพื่อใชเ้ป็นอาหารหรือเพื่อใช้
ปลุกนอนตอนเชา้ จะช่วยใหน้ักศึกษากลุ่มเป้าหมายเขา้ใจบทนีง้่ายขึน้และดีขึน้ ซึ่งสอดคลอ้งกับ
คะแนนเฉล่ียรายบทที่มีค่าเฉล่ียสงูสดุ คือบทที่ 6 ได ้95.56 คะแนน 

บทที่ 7 ส านวนไทย – จีนที่เกี่ยวกบัชา้งเป็นบทที่นกัศึกษากลุ่มเป้าหมายรูส้ึกค่อนขา้ง
ยาก มีเนือ้หาและค าศัพท์ยาก อีกทั้งนักศึกษาไม่เคยรูจ้ักส านวนไทยที่เกี่ยวกับชา้งมาก่อน ซึ่ง
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สอดคลอ้งกบัคะแนนเฉลี่ยรายบทของบทที่ 7 คือ 80 คะแนน ซึ่งเป็นบทที่มีคะแนนต ่าสดุ และเป็น
บทที่ยากที่สดุส าหรบันกัศึกษาชาวจีน  

นกัศึกษากลุ่มเป้าหมายเห็นว่า หนงัสืออ่านเพิ่มเติมเล่มนีอ้อกแบบรูปเล่มของหนงัสือ
สวยงามและน่าอ่าน การเรียงล าดบัเนือ้หาเหมาะสม ภาพประกอบน่ารกั สอดคลอ้งกบัเนือ้หาและ
ช่วยเสริมความหมายของส านวน นอกจากนีห้นังสือเล่มนี ้ยังเพิ่มเติมความรูด้้านวัฒนธรรมทั้ง
เหมือนกันและแตกต่างกันในสังคมไทยและสังคมจีน เช่น สิ่งแวดลอ้ม วิถีชีวิต ประเพณี ค่านิยม
และความเชื่อต่าง ๆ ท าใหน้กัศึกษาเห็นวฒันธรรมร่วมและลักษณะเฉพาะในสังคมไทยและสงัคม
จีน 

สรุปว่า หนังสือเล่มนีม้ีประโยชนต์่อนกัศึกษาชาวจีนที่เรียนภาษาไทย สามารถท าให้
นักศึกษาชาวเรียนรู้ภาษาคู่กับวัฒนธรรมไปด้วย ตลอดจนช่วยให้นักศึกษาชาวจีนรู้จักความ
เหมือนและความแตกต่างระหว่างวฒันธรรมของทัง้สองประเทศ 
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บทท่ี 5   

สรุปผลการวิจัย อภิปรายผลและข้อเสนอแนะ  

วิจัยเรื่องนี ้มุ่งสรา้งหนังสืออ่านเพิ่มเติมภาษาและวัฒนธรรมเรื่อง ส านวนไทย -จีนที่
เกี่ยวกับสัตวส์  าหรบันักศึกษาชาวจีน และช่วยเสริมสรา้งความรูแ้ละความเขา้ใจเกี่ยวกับส านวน
ไทย ซึ่งแสดงวัฒนธรรมร่วมและลักษณะเฉพาะของสังคมไทยและสงัคมจีน ในบทนีเ้ป็นการสรุป
ผลการวิจยั อภิปรายผล และขอ้เสนอแนะ ซึ่งมีรายละเอียดดงันี ้ 

สรุปผลการวิจัย 
ผูวิ้จยัสรา้งหนงัสืออ่านเพิ่มเติมภาษาและวฒันธรรมเรื่อง ส านวนไทย - จีนที่เกี่ยวกบัสตัว์

ส าหรบันกัศึกษาชาวจีน โดยมีขัน้ตอนการด าเนินงานทัง้หมด 7 ขัน้ตอน ดงันี ้ 
1. ศึกษาขอ้มลูเอกสารและสมัภาษณ ์
2. คดัเลือกเนือ้หาและจดัล าดบัหวัขอ้ของเครื่องมือวิจยั 
3. ออกแบบเนือ้หาและแบบทดสอบของเครื่องมือวิจยั 
4. หาคณุภาพเครื่องมือวิจยัจากผูเ้ชี่ยวชาญและกลุ่มทดลอง (Try out) 
5. วิเคราะหผ์ลการหาคุณภาพและรายงานผลการวิเคราะหค์ุณภาพเครื่องมือวิจัย

ของผูเ้ชี่ยวชาญและกลุ่มทดลอง (Try out) 
6. น าเครื่องมือวิจยัไปใชก้บักลุ่มเป้าหมาย (Implement) 
7. วิเคราะหผ์ลการใชเ้ครื่องมือวิจัยกับกลุ่มเป้าหมายและรายงานผลการวิเคราะห์

การใชเ้ครื่องมือวิจยักบักลุ่มเป้าหมาย (Implement) 
ข้ันตอนท่ี 1 ศึกษาข้อมูลเอกสารและสัมภาษณ ์
ผูวิ้จยัสรา้งเครื่องมือที่ใชใ้นการวิจยัครัง้นีม้ีรายละเอียดดงันี ้

1.1 ผูวิ้จยัวิเคราะหห์นงัสือเรียนภาษาไทยส าหรบันกัศึกษาชาวจีนที่มีเนือ้หาเกี่ยวกับ
เรื่องส านวนไทยจ านวน 3 เล่ม ไดแ้ก่  

1. หนังสือแบบเรียน基础泰语 3 (ภาษาไทยพืน้ฐานเล่มที่ 3) ของ Huang 
Jinyan และLin Xiumei (2009)  

2. หนังสือแบบเรียน 基础泰语 4 (ภาษาไทยพื ้นฐาน เล่มที่  4) ของ Lin 
Xiumei และHuang Jinyan (2010) ผูวิ้จยัพบว่าหนงัสือเรียนภาษาไทย 2 เล่มนีม้ีส  านวนไทยอยู่ไว้
ต่อหมวดค าศพัท ์โดยแปลความหมายของส านวนไทยเป็นภาษาจีน  

 



  95 

3. หนังสือแบบเรียน 泰语教程 3 (แบบเรียนภาษาไทย เล่มที่ 3) ของ Pan 
Deding (2011) มีบทอ่านเสริมความรู้กล่าวถึงส านวนไทยที่เกี่ยวกับสัตว์ในบทที่ 15 เรื่องสัตว์
สมัมนา เช่น ไก่แก่แม่ปลาช่อน แมวนอนหวด เป็นตน้  

4. หนังสือแบบเรียน 泰语阅读教程 1 (หนังสือเรียนอ่านเอาเรื่อง เล่มที่ 1) 
ของ Yang Lizhou (2014) มีการกล่าวถึงส านวนไทยปล่อยนกปล่อยปลา  

1.2 ผู้วิจัยสัมภาษณ์อาจารย์ชาวจีนที่สอนภาษาไทยและนักศึกษาชาวจีนที่เรียน
วิชาเอกภาษาไทยเพื่อหาความส าคญัและความจ าเป็นส าหรบัการเรียนการสอนเรื่องส านวนไทย 
ขอ้มูลที่ได้จากการสัมภาษณ์สามารถสรุปไดว่้า นักศึกษาชาวจีนสนใจเรียนรูเ้รื่องส านวนไทย มี
มหาวิทยาลัยบางแห่งที่มีสอนเรื่องส านวนไทยเพื่อพัฒนาความรู้ความเข้าใจด้านภาษาและ
วฒันธรรมไทย รวมทัง้ทกัษะการสื่อสารขา้มวฒันธรรม  

1.3 ผูวิ้จยัศึกษาขอ้มลูและเอกสารที่เกี่ยวกับส านวนไทยที่เกี่ยวกับสตัว ์และหนงัสือ
อ่านเพิ่มเติมเพื่อน ามาเป็นแนวทางสรา้งเครื่องมือวิจัย ผูวิ้จัยรวบรวมส านวนไทยที่เกี่ยวกับสัตว์
จากหนังสือ 5 เล่ม จากนั้นน ามาจัดล าดับตามประเภทของสัตวต์่าง ๆ และคดัเลือกส านวนไทยที่
ปรากฏมากที่สดุจ านวน 10 อันดบัแรก ซึ่งเรียงล าดบัจากมากไปหานอ้ยไดด้งันี ้คือ ปลา หมา เสือ 
ไก่ ชา้ง นก กา หม ูววัและควาย 

ข้ันตอนท่ี 2 คัดเลือกเน้ือหาและจัดล าดับหัวข้อหนังสืออ่านเพิ่มเติม 
ผูวิ้จยัใชเ้กณฑค์ดัเลือกส านวนไทยที่เกี่ยวกับสตัวท์ี่มีความหมายคลา้ยคลึงกนัในส านวน

จีน โดยมี 5 ส านวนขึน้ไป เพราะว่าววัและควายในส านวนจีนใชค้  าเดียวกนั คือ “牛” ดังนัน้ ผูวิ้จัย
จึงรวมส านวนไทยที่เกี่ยวกับววัและควายไวใ้นประเภทเดียวกัน และน ามาจัดล าดับอีกครัง้ ไดแ้ก่ 
ส านวนไทย - จีนที่เกี่ยวกบัปลา หมา เสือ ววัและควาย ไก่ และชา้ง 

ข้ันตอนท่ี 3 ออกแบบเน้ือหาและแบบทดสอบหนังสืออ่านเพิ่มเติม 
เนือ้หาในแต่ละบทประกอบดว้ยวัตถุประสงคก์ารเรียนรู ้บทอ่านเกี่ยวกับส านวนไทย - 

จีนที่ เกี่ยวกับสัตว์ ค  าศัพท์ ความรู้เพิ่มเติม แบบทดสอบระหว่างเรียน บทละ 10 ข้อ และ
แบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิ จ านวน 40 ขอ้  

ข้ันตอนท่ี 4 หาคุณภาพเคร่ืองมือวิจัยจากผู้เช่ียวชาญและกลุ่มทดลอง (Try out)   
ผูวิ้จยัน าเครื่องมือวิจัยส่งผูเ้ชี่ยวชาญ 3 ท่านเพื่อประเมินคณุภาพของเครื่องมือวิจัย โดย

ใช้แบบประเมินคุณภาพเครื่องมือวิจัยและแบบประเมินความสอดคล้องของแบบทดสอบกับ
จุดประสงค์การเรียนรู ้จากนั้นผู ้วิจัยปรบัปรุงแก้ไขเครื่องมือวิจัยตามค าแนะน าของผูเ้ชี่ยวชาญ 
แลว้น าเครื่องมือไปทดลองกบักลุ่มทดลองเพื่อหาคณุภาพของเครื่องมือวิจยั 
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ผูวิ้จยัคดัเลือกกลุ่มทดลอง (Try out) ที่มีความสามารถในการใชภ้าษาไทยระดับดี ระดับ
ปานกลาง และระดับอ่อนจ านวน 3 คน ซึ่งเป็นนักศึกษาชาวจีน ระดับปริญญาตรี ชั้นปีที่ 3 
วิชาเอกภาษาไทยของมหาวิทยาลัยภาษาต่างประเทศกวางสี (Guangxi University of Foreign 
Languages) โดยใหก้ลุ่มทดลองศึกษาเรียนรูห้นังสืออ่านเพิ่มเติม ท าแบบทดสอบระหว่างเรียน
จ านวน 7 บทและแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธ์ิ จากนั้นผู้วิจัยสัมภาษณ์ความคิดเห็นเกี่ยวกับ
เครื่องมือวิจยัจากกลุ่มทดลองที่มีต่อเครื่องมือวิจยั 

ข้ันตอนท่ี 5 วิเคราะห์ผลการหาคุณภาพและรายงานผลการวิเคราะหคุ์ณภาพ
เคร่ืองมือวิจัยของผู้เช่ียวชาญและกลุ่มทดลอง (Try out) 

5.1 ผูวิ้จยัวิเคราะหผ์ลการประเมินคณุภาพของเครื่องมือวิจัยของผูเ้ชี่ยวชาญทัง้ 3 ท่าน
พบว่า คะแนนเฉล่ียคณุภาพเครื่องมือวิจยั คือ 4.31 คะแนน ซึ่งแสดงใหเ้ห็นว่าหนงัสืออ่านเพิ่มเติม
ภาษาและวฒันธรรมเรื่อง “ส านวนไทย - จีนที่เกี่ยวกับสตัว”์ ส าหรบันักศึกษาชาวจีนมีคุณภาพดี  
และผลการประเมินความสอดคล้องของแบบทดสอบกับจุดประสงคก์ารเรียนรู ้( IOC) สามารถ
แบ่งเป็น 2 ประการ ได้แก่ ค่าประเมินแบบทดสอบระหว่างเรียนทุกบทมีค่ามากกว่า 0.5 ผ่าน
เกณฑท์ี่ก าหนดไว ้แสดงใหเ้ห็นว่า หนงัสืออ่านเพิ่มเติมมีคุณภาพในระดับดีและค าถามทุกขอ้ใน
แบบทดสอบระหว่างเรียนสอดคลอ้งกับจุดประสงคก์ารเรียนรู ้ส่วนแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธ์ิ
ทางการเรียนทั้งหมด 40 ข้อ มีแต่ข้อที่  10 เพียงข้อเดียวที่ได้ค่าดัชนี IOC ต ่ากว่า 0.5 ซึ่งควร
ปรบัแก้ ผู้วิจัยไดป้รบัแก้ตามข้อแนะน าของผูเ้ชี่ยวชาญเพื่อน าเครื่องมือวิจัยไปทดลองกับกลุ่ม
ทดลองได ้

5.2 ผู ้วิจัยวิเคราะห์ผลคะแนนการท าแบบทดสอบระหว่างเรียนจ านวน 7 บทและ
แบบทดสอบวัดผลสัมฤทธ์ิพบว่า คะแนนเฉล่ียรวมของการท าแบบทดสอบระหว่างเรียนคือ 87 
คะแนน อยู่ในระดบัดีมาก คะแนนเฉล่ียจากการท าแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิคือ 86.7 อยู่ในระดับ
ดีมาก แสดงใหเ้ห็นว่าหนงัสืออ่านเพิ่มเติมภาษาและวฒันธรรมเรื่อง “ส านวนไทย - จีนทีเกี่ยวกับ
สตัว”์ ส าหรบันกัศึกษาชาวจีนสรา้งความรูค้วามเขา้ใจเรื่องส านวนไทยและวฒันธรรมไทย - จีนแก่
นกัศึกษาชาวจีนอย่างมีประสิทธิภาพ  

5.3 ผูวิ้จัยสัมภาษณ์กลุ่มทดลองพบว่า ค าศัพทไ์ทยบางค าขาดค าแปลภาษาจีนผูวิ้จัย
ปรบัปรุงแกไ้ขเครื่องมือวิจยัตามค าแนะน าของกลุ่มทดลอง  

ข้ันตอนท่ี 6 น าเคร่ืองมือวิจัยไปใช้กับกลุ่มเป้าหมาย (Implement) 
ผูวิ้จยัน าเครื่องมือไปทดลองกบักลุ่มเปา้หมาย คือ นกัศึกษาชาวจีน ระดบัปริญญาตรี ชัน้

ปีที่ 3 วิชาเอกภาษาไทย มหาวิทยาลยัภาษาต่างประเทศกวางสี (Guangxi University of Foreign 
Languages) ซึ่งยินดีเขา้ร่วมกิจกรรมจ านวน 9 คน โดยก าหนดเกณฑป์ระสิทธิภาพไวค้ือ E1/E2 = 
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80/80  โดย E1 มาจากคะแนนการท าแบบทดสอบระหว่างเรียนจ านวน 7 บท และ E2 ไดม้าจาก
คะแนนการท าแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิ  

ข้ันตอนท่ี 7 วิเคราะหผ์ลการใช้เคร่ืองมือวิจัยกับกลุ่มเป้าหมายและรายงานผล
การวิเคราะหก์ารใช้เคร่ืองมือวิจัยกับกลุ่มเป้าหมาย (Implement) 

7.1 ผูวิ้จยัวิเคราะหผ์ลคะแนนการท าแบบทดสอบระหว่างเรียนจ านวน 7 บทและคะแนน
การท าแบบทดสอบวดัผลสมัฤทธ์ิจากกลุ่มเป้าหมายพบว่า ค่าประสิทธิภาพ E1 = 90 ผ่านเกณฑท์ี่
ก าหนดไว ้คะแนนเฉล่ียของการท าแบบทดสอบระหว่างเรียนทั้ง 7 บทอยู่ระหว่าง 80 - 95.56 ซึ่ง
อยู่ในระดับคุณภาพดีมาก  และคะแนนรายบุคคลของกลุ่มเป้าหมายอยู่ระหว่าง 81.43 - 95.71 มี
ระดับผลการเรียนดีมาก  ส่วนค่าประสิทธิภาพ E2 = 95.28 ผ่านเกณฑ์ที่ก าหนดไว้ คะแนน
รายบุคคลของกลุ่มเป้าหมายอยู่ระหว่าง 85 - 100 มีระดับผลการเรียนดีมาก ซึ่งแสดงใหเ้ห็นว่า 
นกัศึกษากลุ่มเป้าหมายมีความรูค้วามเขา้ใจเกี่ยวกบัส านวนไทยที่เกี่ยวกับสตัวแ์ละวฒันธรรมร่วม
และลกัษณะเฉพาะของสงัคมไทยและสงัคมจีน  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพประกอบ 15 ผลคะแนนค่าเฉล่ีย E1 และ E2 ของกลุ่มเป้าหมาย 

ผลการวิจยัสรุปไดว่้า ค่าE1/E2 = 90/95.28 ซึ่งผ่านเกณฑท์ี่ก าหนดไว ้และสอดคลอ้งกับ
วัตถุประสงคข์องการวิจัย แสดงให้เห็นว่า หนังสือเล่มนีม้ีประสิทธิภาพ เสริมสรา้งความรูค้วาม
เขา้ใจเรื่องส านวนไทยที่เกี่ยวกบัสตัวแ์ละวฒันธรรมไทย – จีนใหผู้เ้รียนชาวจีนได ้ 

7.2 หลังจากกลุ่มเป้าหมายใช้เครื่องมือเล่มนี ้เสร็จเรียบร้อย ผู ้วิจัยได้สัมภาษณ์
กลุ่มเป้าหมายเพื่อทราบความคิดเห็นเกี่ยวกับหนังสือเล่มนีจ้ากกลุ่มเป้าหมาย โดยใชค้  าถามว่า 
หนงัสือเล่มนีม้ีประโยชนต์่อการเรียนภาษาไทยของคณุดา้นใดบา้ง สามารถสรุปรายละเอียดงันี ้ 
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1.เพิ่มความรู้เกี่ยวกับส านวน 
การอ่านหนังสือเล่มนีท้  าใหน้ักศึกษาชาวจีนไดเ้รียนรูค้วามหมายและที่มาของ

ส านวนไทยที่เกี่ยวกบัสตัว ์จ านวน 61 ส านวน ซึ่งผูวิ้จยัมีการเชื่อมโยงกบัส านวนจนีที่มีความหมาย
คลา้ยคลึงกนั ช่วยใหน้กัศึกษาชาวจีนเขา้ใจไดง้่ายขึน้ ตวัอย่างบทที่ 2  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพประกอบ 16 ตวัอย่างส านวนไทย - จนีทีเ่กี่ยวกบัปลาที่มีความหมายคลา้ยคลึงกนั 

2. เพิ่มความรู้เกี่ยวกับวัฒนธรรมท่ีเกี่ยวกับสัตวใ์นสังคมไทยและสังคมจีน 
หนังสือเล่มนีท้  าใหน้ักศึกษาชาวจีนเรียนรูว้ัฒนธรรมร่วมและลักษณะเฉพาะใน

สงัคมไทยและสงัคมจีนที่สะทอ้นจากส านวนหลายดา้น  
ดา้นภูมิประเทศ ประเทศไทยและประเทศจีนมีลกัษณะทางภูมิประเทศคลา้ยคลึง

กนั เป็นประเทศที่มีแม่น า้หลายสาย จึงมีสตัวห์ลายชนิดอาศยัอยู่ในทัง้ 2 ประเทศได ้ 
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ดา้นวิถีชีวิตความเป็นอยู่ ประเทศไทยและประเทศจีนมีวัฒนธรรมดา้นการกิน
คลา้ยกนั ซึ่งคนไทยและคนจีนนิยมกินปลา และท าประมงการจับปลาเช่นกนั นอกจากนี ้คนไทย
และคนจีนในสมยัก่อนชอบเลีย้งไก่เพื่อปลกุคนตื่นนอน และเลีย้งเพื่อเล่นชนไก่ เป็นตน้ 

นอกจากนี ้ส านวนที่เกี่ยวกบัสตัวย์งัสะทอ้นมมุมองเกี่ยวกบัสตัวช์นิดนัน้ในสงัคม 
เช่น คนไทยเห็นว่าเสือเป็นสตัวด์รุา้ยและน ามาเปรียบเทียบกบัคนที่ดรุา้ย แต่ในสงัคมจีน คนจีนจะ
น าเสือมาเปรียบเทียบกบัคนที่มีความสามารถเท่านัน้ 

อภิปรายผล 
การเรียนภาษาต่างประเทศควรเรียนวัฒนธรรมควบคู่ไปดว้ย การเรียนภาษาไทยส าหรบั

ชาวต่างชาติก็เช่นเดียวกัน หากผู้เรียนรู้ภาษาอย่างเดียวแต่ไม่ได้มีความรู้ความเข้าใจเรื่อง
วฒันธรรมไทย ผูเ้รียนอาจจะไม่สามารถใชภ้าษาอย่างถูกตอ้งในสถานการณ์ต่าง ๆ ดังนั้น การ
เรียนการสอนภาษาไทยควรแทรกวัฒนธรรมไวด้ว้ย เพื่อช่วยใหผู้เ้รียนสามารถสื่อความหมายได้
ถูกตอ้งในกรณีต่าง ๆ (นวลทิพย ์เพิ่มเกสร, 2547, น. 269)  

การสอนส านวนไทยเป็นวิธีหนึ่งที่สามารถสอนภาษาไทยคู่กับวฒันธรรมไทย เนื่องจาก
ส านวนไทยสามารถใหเ้ห็นถึงความสวยงามของภาษาไทยและความงอกงามของวฒันธรรมไทย 
ดงัที่ขนิษฐา จิตชินะกุล (2545, น. 65-66) กล่าวว่า การเรียนรูเ้กี่ยวกบัส านวนนัน้นอกจากจะท าให้
ผูเ้รียนมีความรูค้วามเขา้ใจที่ถูกตอ้งเกี่ยวกับส านวนที่น าไปใชใ้นการส่ือสารแลว้ ยงัท าใหผู้เ้รียน
รูจ้กัลกัษณะสงัคม วฒันธรรม และค่านิยมของคนไทยจากส านวนอีก ดังนั้น การสอนส านวนไทย
ใหแ้ก่นักศึกษาชาวจีนและสอดแทรกวัฒนธรรมไทยจากส านวนจะช่วยใหน้กัศึกษาชาวจีนเขา้ใจ
ความหมายของส านวนไทยและเรียนรูว้ัฒนธรรมไทยไปดว้ย ซึ่งสอดคลอ้งกบังานวิจัยของสุริศา 
โสภณเลิศพงศ ์(2560) เรื่องชุดการสอนภาษาและวฒันธรรมไทยเรื่อง ส านวนไทยส าหรบันกัศึกษา
ชาวจีนกล่าวถึงการศึกษาเรื่องส านวนไทยเป็นเสมือนกระจกเงาสะท้อนให้เห็นถึงธรรมชาติ 
วฒันธรรม ประเพณี ศาสนาและทศันคติของมนุษย ์ 

ในหนังสือเรียนภาษาไทยพืน้ฐานเล่มที่ 3 (基础泰语 3) และเล่มที่ 4 (基础泰语

4 ) ส าหรับนักศึกษาชาวจีนปรากฏเนื ้อหาเกี่ยวกับส านวนไทย และจัดคู่กับส านวนจีนที่มี
ความหมายตรงกันหรือคลา้ยคลึงกัน ส่วนส านวนทที่ไม่มีในภาษาจีนจะอธิบายความหมายดว้ย
ภาษาจีน แสดงใหเ้ห็นว่าการเรียนเรื่องส านวนไทยเป็นเรื่องส าคัญส าหรบัการสอนภาษาไทยใน
ประเทศจีน แต่ในหนงัสือเรียนภาษาไทยมีความหมายของส านวนเท่านัน้ ไม่กล่าวถึงที่มา และไม่มี
ภาพประกอบ เวลาเรียนส านวนไทยนัน้ นกัศึกษาชาวจนีจะสงสยัว่าท าไมแปลเป็นภาษาจีนอย่างนี ้
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จึงไม่สามารถท าให้นักศึกษาชาวจีนเขา้ใจความหมายของส านวนนั้นอย่างถูกตอ้งและเห็นถึง
วฒันธรรมจากส านวนนัน้ 

ส านวนไทยที่เกี่ยวกบัสตัวม์ีจ านวนมากในส านวนไทย ซึ่งสามารถสะทอ้นใหเ้ห็นวิถีชีวิต
ความเป็นอยู่ ประเพณี ศาสนาและค่านิยมต่าง ๆ ในสังคมไทย เช่นเดียวกันในส านวนจีนก็มี
ส  านวนที่เกี่ยวกับสัตวเ์ป็นจ านวนมาก เนื่องจากประเทศไทยและประเทศจีนมีภูมิประเทศและ
ภูมิอากาศใกลเ้คียงกัน จึงมีสัตวเ์ลีย้งและสัตวป่์าเหมือนกันในทั้ง 2 ประเทศ คนไทยและคนจีน
สงัเกตธรรมชาติของสตัวต์่าง ๆ และน ามาสรา้งเป็นส านวน   

การสรา้งหนังสืออ่านเพิ่มเติมภาษาและวัฒนธรรมเรื่อง ส านวนไทย - จีนที่เกี่ยวกับสัตว์
ส าหรบันกัศึกษาชาวจีน ซึ่งเป็นสื่อที่ดีและสะดวกส าหรบัการเรียนภาษาและวฒันธรรมไทย เพราะ
หนังสือเล่มนีเ้หมาะสมกบัความตอ้งการของนักศึกษาชาวจีน และไม่จ ากัดเวลาเรียนและสถานที่
เรียน ดังนั้น หนังสืออ่านเพิ่มเติมเล่มนีเ้หมาะสมกับความตอ้งการของนักศึกษาชาวจีนที่ศึกษา
วิชาเอกภาษาไทย  

นกัศึกษาชาวจีนที่เขา้ร่วมกิจกรรมการเรียนการสอนออนไลน ์และท าแบบทดสอบต่าง ๆ 
ได้คะแนนดี อาจเป็นเพราะหนังสืออ่านเพิ่มเติมภาษาและวัฒนธรรมเรื่อง ส านวนไทย - จีนที่
เกี่ยวกบัสตัวส์  าหรบันกัศึกษาชาวจนี น าเสนอเนือ้หาเหมาะสมกบัระดบัภาษาของนกัศึกษาชาวจีน 
และผูวิ้จยัใชภ้าษาที่ไม่ยากมาก จากการหาประสิทธิภาพของหนงัสืออ่านเพิ่มเติมพบว่า นกัศึกษา
ชาวจีนไดค้ะแนนเฉล่ียสงูสดุจากแบบทดสอบระหว่างเรียน คือ บทที่ 6 ส านวนไทย - จีนที่เกี่ยวกับ
ไก่ เนื่องจากผูเ้รียนรูจ้กัส านวนไทยที่เกี่ยวกบัไก่ในหนงัสือแบบเรียนมาก่อน เวลาเรียนเนือ้หาบทนี้
จะมีความคุน้เคย อีกปัจจยัที่ท าใหน้กัศึกษาไดค้ะแนนสงูของบทที่ 6 คือ ส านวนไทยกบัส านวนจีน
มีหลายส านวนน าไก่มาเปรียบเทียบเช่นกนัและมีความหมายตรงกนั เวลานักศึกษาเรียนรูส้  านวน
ไทยที่เกี่ยวกับไก่ สามารถนึกถึงส านวนจีนที่ตรงกับส านวนไทยนั้น ซึ่งช่วยใหน้ักศึกษาชาวจีน
เขา้ใจบทที่ 6 มากกว่าบทอ่ืน  

คะแนนเฉล่ียต ่าสดุจากแบบทดสอบระหว่างเรียน คือ บทที่ 7 ส านวนไทย – จีนที่เกี่ยวกบั
ชา้ง เนื่องจากในส านวนที่เกี่ยวกับชา้งในภาษาจีนค่อนขา้งนอ้ย ดังที่陈丽珍 (Chen Lizhen) 
(2015) กล่าวไวว่้า  เนื่องจากที่ตั้งทางภูมิศาสตรแ์ละสภาพอากาศของจีนไม่เหมาะส าหรบัการอยู่
รอดของชา้ง ประเทศจีนมีชา้งนอ้ยมาก จึงมีส านวนเกี่ยวกับชา้งในภาษาจีนนอ้ยมาก 2 ซึ่งท าให้
นกัศึกษาชาวจีนไม่ค่อยคุน้เคยกบัส านวนจีนที่เกี่ยวกบัชา้ง อีกปัจจยัที่ท าใหน้กัศึกษาไดค้ะแนนต ่า

 
2  “由于中国的地理位置和气候不适合大象的生存。中国的大象数量很少，所以在汉语里关于大

象的成语很少” แปลโดยผูว้ิจยั 
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จากบทที่ 7 คือ การเขา้ใจที่มาของส านวนไทยที่เกี่ยวกับชา้งยากกว่าบทอ่ืนส าหรบันักศึกษาชาว
จีน ซึ่งส่งผลต่อคะแนนจากการท าแบบทดสอบ   

จากการวิเคราะหส์ านวนที่เกี่ยวกับสัตวใ์นภาษาไทยและภาษาจีน ผูวิ้จัยยงัมีขอ้สังเกต
ดงันี ้ส านวนในแต่ละประเทศมีที่มาจากสิ่งต่าง ๆ เหมือนกัน อาทิ มาจากอาหาร ธรรมชาติ สัตว ์
การละเล่น เป็นตน้ เช่น ส านวนจีน “对牛弹琴” มีความหมายตรงกับส านวนไทย “สีซอใหค้วาย
ฟัง” แปลว่าสั่งสอนแนะน าคนโง่มักไม่ไดผ้ล เสียเวลาเปล่า (กรมวิชาการ กระทรวงศึกษาธิการ , 
2545) ส านวน สะทอ้นใหเ้ห็นถึงความคิด นิสัย ค่านิยม วิถีชีวิตต่าง ๆ ของทัง้สองประเทศ ส านวน
จีนว่า “呆若木鸡” มีความหมายตรงกบัส านวนไทย “งงเป็นไก่ตาแตก” แปลว่า งงมากจนท าอะไร
ไม่ถูก (กรวิชาการ กระทรวงศึกษาธิการ, 2545) ส านวนนีส้ะทอ้นใหเ้ห็นการละเล่นเช่นกันในทั้ง
สองประเทศ คือ การชนไก่  

ข้อเสนอแนะ 
ผูวิ้จยัมีขอ้เสนอแนะการวิจยัในการวิจยั ดงันี ้ 

1. ควรศึกษาวัฒนธรรมไทยที่สะทอ้นจากส านวนไทยดา้นอ่ืน ๆ เช่น เครื่องปรุงรส 
ผลไม ้เป็นตน้ 

2. ควรสรา้งหนังสืออ่านเพิ่มเติมที่พัฒนาทักษะอ่ืน ๆ ในการเรียนรูภ้าษาไทยส าหรบั
ผูเ้รียนชาวต่างชาติ 
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